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1. Introduction

CleanAIR® - powered air purifying respirators

CleanAIR® is a system of personal respiratory protection based on the principle of overpressure of filtered air in
the breathing zone.

The respirator is placed on the wearer’s belt and filtrates the air which is taken in from the surrounding
environment and then delivers it through a breathing tube into a protective mask or hood. The overpressure
prevents contaminants from entering the breathing zone. This mild overpressure at the same time ensures the
wearer's comfort, even with long-term use, as the wearer does not have to struggle in their breathing to
overcome the resistance of the filter.

To ensure the required efficiency, an appropriate combination of the right powered air purifying respirator
(hereinafter referred to as the “PAPR unit”) and protective hood must be selected. Moreover, filters should be
chosen which are appropriate to the type of contamination.

2. Approval, certification

The AerGO® respiratory system is approved in compliance with the requirements of the European standard EN
12941 Class TH2 / TH3. All the components of the system must be approved by the manufacturer and used in
compliance with the instructions provided in this manual. Not following these instructions could be dangerous to
the user’s health or life.

The AerGO® respiratory system complies with the requirements of the European standard EN 12941.
It provides protection against both non-toxic and toxic particles retainable by a filter of P R SL quality.

3. Instructions for use

Please carefully read and follow the instructions in this user manual. The user must be perfectly familiar with the
correct way of using this protective device before beginning.

e The AerGO® respiratory system must not be used if the unit is switched off! In this case the respiratory
system, incorporating a hood, gives little or no respiratory protection. Also there is a risk of a high
concentration of carbon dioxide (CO2) building up and of oxygen deficiency occurring inside the headpiece.

e The AerGO® respiratory system must not be used if the respirator does not supply a sufficient amount of air.

(The user is warned of low air flow by the unit’s warning system.)

The AerGO® respiratory system must not be used in environments immediately dangerous to life or health

(IDLH)!

The AerGO® respiratory system must not be used in environments with a concentration of oxygen lower than

17%.

The AerGO® respiratory system must not be used in environments in which the user does not know the type

of contamination or its concentration.

The AerGO® respiratory system must not be used in environments with a danger of explosion or fire hazard.

The AerGO® respiratory system must not be used in confined spaces such as closed tanks, tunnels, or

channels.

Each time, before using the respiratory system, check that the air flow is within the standard range.

If, during use, the PAPR unit stops working for any reason, the user must leave the contaminated area

immediately.
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¢ During strenuous work, if the user’s breathing becomes too intensive, the positive pressure inside the hood
may decrease and result in a decrease in the protection factor.

e The protective head piece must fit tightly to the face to assure the perfect level of protection for the user. If a
beard or long hair gets into the sealing line, penetration will increase and the protection provided by the
system will decrease.

As standard, the CA AerGO® unit is equipped with a highly efficient P R SL filter against particles, which
protects the user in environments contaminated by particles.

Filters designed for filtering solid and liquid particles do not protect users against any gases.

Filters designed for filtering gases do not protect users against any solid and liquid particles
Combined filters must be used for working environments contaminated by both types of contaminants.
Replace filters any time you feel a change in the smell of the air coming out of the unit.

Only use certified original filters designed for your filtration unit.

NOTICE! Failure to follow the principles of using the respiratory system will void the guarantee!

4. Unpacking / Assembling / Use and function

4.1. Unpacking
Check that the delivery is complete and that no damage was caused during transport.
A complete system including accessories contains the following components:

1. PAPR unit CA AerGO® with belt

and P R SL particle filters 1pc
2. Battery 1pc
3. Battery charger 1 pc
4. Air flow indicator 1pc
5. User manual 1 pc

4.2, Assembling

1. Take the filtration unit out of the package and connect the battery to the unit.
2. Check the filters and tighten them if necessary.

3. Attach the air hose to the filtration unit.

4. Connect the hose to the head part.

4.3. Use and function

CA AerGO®
The unit is switched on and off by pressing the button on the PAPR unit’s control panel for at least 2 seconds.

By briefly pressing the button it is possible to switch between two air flow levels: 160
L/min and 210 L/min. The maximum air flow mode provides a higher protection level
for the user. However, a higher flow rate may be unpleasant at low temperatures.

The AerGO® unit contains a control system ensuring a constant air flow and an
advanced electronic system to warn the wearer in case of a sudden decrease in
airflow or low battery.

The control system keeps the selected flow rate constant even if the battery gradually
becomes lower and regardless of the level of filter clogging.

If the system is no longer able to maintain the selected flow rate, it will automatically
switch over to the low air flow mode. If the system still is not able to maintain the required flow rate, the audio-
visual and vibration alarm is started. The user must then interrupt work immediately, leave the contaminated
area and replace the filters or the battery.

The user is informed of the current state of the battery’s charge and the level of filter clogging by illuminated
LEDs on the control panel.

Red LEDs indicate the battery’s charge. Five illuminated LEDs indicate the battery is at the maximum state of
charge, one illuminated LED indicates the minimum state of charge and the user will be warned by an alarm if
the battery is low. Then, the battery must be replaced or charged.

Yellow LEDs indicate the current level of filter clogging. More LEDs light up as the filters become more
clogged. When all five LEDs are illuminated, the filters are completely clogged and the user will be warned by an
alarm that there is insufficient air flow. Then, the filters must be replaced!

4]



Before use

4.4. Check before each use

Make sure that:

o all the components are in order, without any visible impairment or damage (in particular no cracks, holes, or
leaks should appear). Replace damaged and worn parts. Ensure the good condition of the air hose and
sealing elements;

o the hose is connected to both the PAPR unit and the head part correctly;

o after the PAPR unit is switched on, air is supplied to the head part;

o there is sufficient air flow in the hose (Section 4.5.).

Charge the battery before using the unit for the first time, see Section 6.2.1.

4.5. Air flow test

CA AerGO®

1. Disconnect the air hose from the PAPR unit.

2. Connect the air flow indicator to the unit.

3. Switch on the PAPR unit. The flow rate is insufficient if the top edge of the cone is in the red zone. Then, the
filter must be replaced. If the fault persists, follow the instructions for troubleshooting (see Chapter 7).

5. Maintenance and cleaning

Each time you have finished working with the CleanAIR® AerGO®, clean and check each component, and
replace damaged parts.

e Cleaning must be done in a well-ventilated room. Avoid inhaling harmful dust deposited on individual parts of
the filtration unit and accessories!

Never use cleaning agents with solvents or abrasive cleaning agents.

The external surface of the PAPR unit can be cleaned with a soft cloth dampened in water with common dish
detergent. After cleaning, wipe all parts dry.

o Neither water nor any other liquid should enter the filtration unit!

e The air hose, after being disconnected from the unit, can be rinsed with clean water.

6.  Spare parts and their replacement
6.1. FILTER

As standard, the CA AerGO® unit is equipped with a highly efficient P R SL particle filter. The level of filter
clogging must be checked regularly with an air flow test, as described in Section 4.5, and the filter must be
replaced if necessary.

Only install new original filters designed for this type of unit.
Cleaning or blowing clear the filter in any way is forbidden!
For reasons of hygiene it is not recommended to leave the filter in the unit for longer than 180 working hours.

In the CA AerGO® unit, a pre-filter for filtering coarse particles can be used with the particle filter, which
considerably extends the life of the main filter. A spark arrester can also be used, which prevents possible
damage to the main filter from flying sparks and welding spatter.

REPLACING CA AerGO® FILTERS

The AerGO® PAPR unit uses a set of two P R SL particle filters. When using the unit, both filters must always
be attached to the unit.

6.1.1. Replacing the filters

The filters are removed from the unit by unscrewing each filter separately counter-clockwise.
New filters are attached to the unit one after the other by screwing the filters into the unit body clockwise.
Tighten properly to ensure that the connection is tight (see pictorial supplements 1A, 1B).

6.1.2. Pre-filter and spark arrester installation

Remove the pre-filter holder from the filter body by pulling at the lip. Place the pre-filter and spark arrester in the
recess in the filter body (first place the pre-filter and then the spark arrester, otherwise the spark arrester will not
fulfil its function!). Secure the new pre-filter and spark arrester by snapping the pre-filter holder (see pictorial
supplements 2A, 2B)
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6.2. BATTERY

IMPORTANT! Batteries are supplied uncharged. Always charge the battery before the first use.

The battery charger is not designed for use outside — only use in an environment protected from rain and
moisture. Do not charge the battery in a potentially explosive atmosphere. Using the battery charge for purposes
other than those specified by the manufacturer is forbidden.

6.2.1. Battery charging

1. Check that the mains voltage is suitable for the battery charger.

2. Plug the charger into the mains — the red LED will start blinking.

3. Connect the battery to the charger. The charging connector is at the rear of the battery. The red LED will light
up and remain lit to indicate that the battery is charging.

4. After charging, first disconnect the battery and then unplug the charger from the mains. The green LED will
light to indicate that charging has finished and that it has switched over to maintenance mode.

Always unplug the charger from the mains once charging is finished!

6.2.2. Battery replacement

Grip the filtration unit by both hands with the battery facing up and the rear away from you. With one thumb
release the latch holding the battery in the lock position and at the same time take the battery out of the unit
body with your other hand.

Battery installation
Steadily reinsert the battery into the unit body until the battery is locked in place by the latch.

(see pictorial supplements 3A, 3B)
6.3. Belt replacement

The CleanAIR AerGO® system is equipped with a mechanism allowing you to replace the belt easily and
quickly.

Bend the belt at the joint to its limit position (towards the rear of the unit) until the locking mechanism is exposed.
After releasing the lock (by pulling outwards from the unit), you can remove the belt freely. Repeat the same
procedure for the other half of the belt.

When installing a new belt, simply push the belt axis into the clamping mechanism of the unit until it is locked by
the latch. Repeat the same procedure for the other half of the belt.

Caution! You cannot interchange the belt sides!

(see pictorial supplements 4A, 4B)



7. Possible faults

If any fault occurs or if the air supply decreases or increases suddenly and the user is in a contaminated area,
they must leave the area and check the following:

o that the unit is assembled correctly;

o the battery condition;

the battery charger function;

the level of the clogging of the filters;

that the air hose is not damaged. It is crucial to ensure that the hose cannnot catch on protruding objects at
work and that a crack cannot occur;

« that the face sealing on the protective hood is in order.

Fault Possible cause Recommendation
The PAPR unit does not work at all Flat battery Charge the battery
(check: does the unit start with another, (if the problems persists, check the battery)

working battery?)

Fault in the motor, electronics or power Return to manufacturer for repair
connector
The PAPR unit does not supply a | Air hose or air line clogged Check and remove the possible obstruction
sufficient amount of air (low air flow) .
Air leaks Check all sealing elements and connections
and check that the hose is not damaged and
has no leaks

The filter is clogged
Replace the filter

The PAPR unit only runs for a short time The filter is clogged Replace the filter
The battery is low Charge the battery
(if the problem persists, check the battery)
The battery cannot be charged Fault in the charger Contact supplier
Damaged battery connector Check the battery contact
The battery cannot be fully charged The battery life is over Install a new charged battery
8.  Storage

All components of the CleanAIR® systems must be stored at a temperature between -10°C and +55°C and a
relative air humidity of between 20% and 95%. The maximum storage period in the original package is
two years.

Batteries will self-discharge during storage.

9.  Guarantee

A guarantee of 12 months is given for manufacturing defects from the date of sale to the customer. A guarantee
of six months is given for batteries from the date of sale to the customer. A claim must be filed with the sales
organization and proof of purchase (invoice or delivery note) must be submitted.

The guarantee will only be recognized if the PAPR unit and charger have not been interfered with.

The guarantee does not cover faults occurring as a result of the late replacement of the filter or from using a
filter damaged by cleaning and blowing out.




10. Technical data
Notified body for CE testing:

CA AerGO®

Vyzkumny Ustav bezpec€nosti prace, v.v.i. — ZL
(Occupational Safety Research Institute, public
research institution — TL)

Testing Laboratory No. 1024

Jeruzalémska 9, 116 52 Prague 1

Authorized Body 235, Notified Body 1024

Air flow rate

Unit operation time

Weight including filters and battery

Unit noise

Battery type

Battery life span

One charging cycle

Belt size

Recommended temperature range at work
Recommended air humidity range at work
Recommended storage conditions

*) Measured acc. to the procedure in EN 12941

160 L/min and 210 L/min

up to 10 hours (at flow rate 160 L/min) *)
980 g

Max. 62 dB

Li-lon 14.4 V /2.6 Ah

500 charging cycles

< 3 hours

60 cm to 150 cm around waist
0°C to +60°C

20% to 95% Rh

-10°C to +55°C

11. List of parts and accessories for CleanAIR AerGO ®

Ordering No.: | Description:

30 00 00PA CA AerGO® with belt, charger, battery, and flow indicator
30 00 10/2 Filter CA AerGO® P R SL (2 pairs)

300013 Battery CA AerGO 14.4 V /2.6 Ah Li-ION

3000 15 Pre-filter CA AerGO® (10 pcs)

30 00 15/50 Pre-filter CA AerGO® (50 pcs)

3000 20 Spark arrester (10 pcs)

30 00 30 Pre-filter holder, spark arrester, pre-filter — a set of 2+2+2 pcs
30 0092 Comfort belt for CA AerGO®

51 00 30AUS | Charger Li-ION 14.4 V AUS

51 00 30EUR | Charger Li-ION 14.4 V EUR

5100 30UK | Charger Li-ION 14.4 V UK

70 00 62F Non-flammable hose cover

70 00 90RD Flow indicator
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1. Uvod

CleanAlIR® - filtraéné ventila&ni systémy pro ochranu dychacich cest

CleanAIR® je systém osobni ochrany dychacich cest, zaloZzeny na principu pfetlaku filtrovaného vzduchu v
dychaci zoné. Filtracné-ventilaéni jednotka umisténa na opasku uzivatele filtruje vzduch nasavany z okolniho
prostredi, ktery je pak vzduchovou hadici dodavan do ochranné kukly nebo masky. Vznikly pretlak zabraruje
vniknuti $kodlivin do dychaci zény. Tento mirny pretlak zarovén zajistuje vysoky uzivatelsky komfort i pfi
dlouhodobém noSeni bez nutnosti pfekonavat dychaci odpor filtru.

Pro zajisténi pozadované ucinnosti, je tfeba zvolit vhodnou kombinaci filtracné-ventilaéni jednotky (dale jen
filtra¢ni jednotky) a ochranné kukly. Stejné tak je nutné zvolit odpovidajici filtry dle druhu kontaminace.

2. Schvaleni, certifikace

Filtradni systém AerGO® je schvalen v souladu s poZadavky evropské normy EN 12941 tiidy TH2 / THS3.
VSechny &asti pouzivaného systému musi byt schvaleny vyrobcem a pouzivany v souladu s pokyny uvedenymi
v této pfirucce. Pouzivani v rozporu s témito pokyny muze ohrozit zdravi nebo Zivot uzivatele.

Filtra¢ni jednotka AerGO® vyhovuje pozadavkim Evropské normy EN 12941.
Poskytuje ochranu proti netoxickym i toxickym €asticim, které jsou zachytitelné filtrem kvality P SL R.

3.  Pokyny pro pouziti

Pozorné prectéte a dodrzujte pokyny tohoto Navodu k pouziti. UZivatel musi byt dokonale seznamen se
spravnym zpusobem pouziti ochranného prostredku.

o Filtracni systém AerGO® se nesmi pouzivat, pokud je jednotka vypnuta! U filtraénich systému s kuklou je pfi
vypnutém ventilatoru ochrana dychacich organt mala nebo zadna. Rovnéz mlze dojit uvniti kukly ke zvySeni
koncentrace oxidu uhli¢itého a snizeni obsahu kysliku.

Filtradni systém AerGO® se nesmi pouzivat, pokud filtraéni jednotka nepfivadi dostateéné mnozstvi vzduchu.
(Uzivatel je upozornén vystraznym systémem jednotky na nizky pratok vzduchu).

Filtracni systém AerGO® se nesmi pouzivat v prostfedi bezprostfedné ohrozujicim Zivot ¢&i zdravi (IDLH)!
Filtradni systém AerGO® se nesmi pouZivat v prostiedi, kde je koncentrace kysliku niz&i nez 17%

Filtradni systém AerGO® se nesmi pouZivat v prostiedi, kde uZivateli neni znam druh kontaminace a jeji
koncentrace

Filtraéni systém AerGO® se nesmi pouzivat v prostfedi s moznosti vybuchu nebo pozaru

Filtraéni systém AerGO® se nesmi pouzivat v uzavienych prostorach, jako napf. zaviené nadrze, tunely,
kanaly.

Pokazdé pred pouzitim filtrani jednotky zkontrolujte zda je pratok vzduchu v normé.

Jestlize filtracni jednotka béhem pouzivani pfestane z jakéhokoliv diivodu pracovat, uzivatel musi neprodlené

opustit kontaminované pracovisté.

e Pfi velmi namahavé praci mGze dojit uvnitf kukly k vytvofeni podtlaku pfi vdechovani a tim snizeni
ochranného faktoru.

e Hlavova ¢ast musi byt spravné utésnéna k obliceji, aby byla zaru¢ena dokonald dGrover ochrany uZivatele.

V pfipadé, Zze se do tésnici linie dostanou vousy nebo dlouhé viasy, vzroste prinik a poklesne systémem

poskytovana ochrana.
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Filtraéni jednotka AerGO® je standardn& dodavana s filtrem proti ¢asticim PSL R a chrani tak uZivatele
v prostfedi kontaminovaném ¢asticemi.

Filtry uréené k zachycovani pevnych a kapalnych ¢astic (¢asticové) nechrani uzivatele proti zadnym plynam.
Filtry uréené k zachycovani plynli nechrani uzivatele proti Zadnym ¢asticim.

Pro pracovni prostfedi kontaminované obéma druhy znegisténi je nutno pouzivat kombinované filtry.
Vymérite filtry pokazdé, ucitite li zménu pachu vzduchu pfichazejiciho od jednotky.

Pouzivejte pouze certifikované originalni filtry ur€ené pro vasi filtracni jednotku.

UPOZORNENI! P¥i poruseni jakychkoliv zasad pouzivani filtraéni jednotky se automaticky rusi zaruka!

4. Rozbaleni/ Sestaveni / Pouzivani a funkce

4.1. Rozbaleni

Zkontrolujte, zda je zasilka kompletni a zda nedoslo k poskozeni béhem pFepravy.
Kompletni systém vEetné pfisluSenstvi obsahuje nasledujici dily:

1. Filtra¢ni jednotka s opaskem

a filtry proti ¢asticim PSL R 1ks
2. Akumulator 1ks
3. Nabijecka akumulatoru 1ks
4. Indikator pratoku vzduchu 1ks
5. Navod k pouziti 1ks

4.2. Sestaveni

1. Vyjméte filtracni jednotku z baleni a pfipojte k jednotce akumulator.
2. Zkontrolujte a pfipadné dotahnéte filtry

3. Pfipevnéte k filtra¢ni jednotce vzduchovou hadici

4. Spojte hadici a hlavovou ¢ast.

4.3. Pouzivani a funkce

CA AerGO®
Jednotka se zapne a vypne stiskem tladitka na ovladacim panelu jednotky po dobu nejméné 2s.

Kratkym stiskem tlagitka je mozné prepinat mezi dvéma stupni Urovné proudéni
vzduchu 160 I/min — 210 I/min. ReZim maximalniho pratoku vzduchu poskytuje vys$si
uroven ochrany uzivatele. Pfi nizkych teplotdch v8ak muZe byt vy$$i proudéni
nepfijemné.

Filtraéni jednotka AerGO® je vybavena vyspélym systémem Fizeni konstantniho
pratoku vzduchu a vystraznym systémem varovani uzivatele.

Ridici elektronika udrzuje zvoleny pritok konstantni i pfi postupném vybijeni
akumulatoru a bez ohledu na stav zaneseni filtru.

V pfipadé, Ze systém jiz neni déle schopen udrzet vybrany pritok, prepne se
automaticky do rezimu nizkého pratoku vzduchu. Dojde-li k dal§imu poklesu pratoku (pod mezni Uroveri
minimalniho pratoku 140 I/min) je spusten audio-vizudlni a vibra¢ni alarm. Uzivatel je poté povinen okamzité
prerusit praci, opustit kontaminované pracovisté a vyménit filtry nebo akumulator (pfipadné akumulator nabit).

O aktudlnim stavu nabiti akumulatoru a stavu zaneseni filtrG je uzivatel informan sviticimi diodami na ovladacim
panelu.

Cervené diody predstavuji stav nabiti akumulatoru. 5 sviticich diod predstavuje maximalni stav nabiti, 1
rozsvicena dioda predstavuje minimalni stav nabiti a uzivatel bude upozornén alarmem na nizky stav nabiti
akumulatoru. Akumulator je nutné vymeénit, pfipadné nabit.

Zluté diody predstavuji aktualni stav zaneseni filr. Diody se rozsvécuji postupné, tak jak dochazi
k postupnému zanaseni filtrd. PFi rozsvicenni v8ech 5-ti diod jsou filtry zaneseny na maximum a uZzivatel bude
upozornén alarmem na nedostatecny pritok vzduchu. Filtry je nutné vyménit!



Pred pouzivanim

4.4. Kontrola pred kazdym pouzitim

Presvédcte se, Ze:

e v8echny komponenty jsou v pofadku, bez viditelného poruseni nebo poskozeni (pfedevS§im se nesmi
vyskytnout trhliny, diry, netésnosti). PoSkozené a opotfebované ¢&asti vymérite. Dbejte na dobry stav
vzduchové hadice a tésnicich prvkui.

« hadice je spravné pfipojena ke vzduchové jednotce i k hlavové ¢asti

e po zapnulti filtracni jednotky je do hlavové &asti pfivadén vzduch

¢ je dostatecny prutok vzduchu v hadici (bod 4.5.)

Pfed prvnim pouzitim nabijte baterii, viz bod 6.2.1

4.5. Test pratoku vzduchu

CA AerGO®

1. Odpojte vzduchovou hadici od filtracni jednotky.

2. Pripojte indikator pratoku k jednotce.

3. Zapnéte filtracni jednotku. Pratoéné mnozZstvi je nedostate¢né pokud je horni hrana kuzelky v ¢erveném poli.
(viz obrazova pfiloha), Je nutné vyménit filtr. Pokud zavada pretrvava, fidte se pokyny pro odstrafiovani
problému (viz kapitola 7).

5.  Udrzba a &isténi

Po kazdém ukongeni prace jednotku CleanAIR® ogistéte, zkontrolujte jednotlivé &asti a poskozené dily vymaiite.
« Cisténi je nutno provadét v dobfe vétrané mistnosti. Pozor na vdechnuti 8kodlivého prachu usazeného na
jednotlivych ¢astech filtracni jednotky a pfislusenstvi!

V zadném pfipadé nepouzivejte Cistici prostredky s rozpoustédly nebo brusné Cistici prostfedky.

Vnéjsi povrch filtracni jednotky je mozné ocistit mékkou latkou navlhéenou v roztoku vody s béznym mycim
prostfedkem na nadobi. Po vycisténi jednotlivé ¢asti vytfete do sucha.

¢ Voda ani jiné tekutiny nesmi vniknout dovnitf filtraéni jednotky!

e Samotnou vzduchovou hadici Ize po odpojeni od jednotky vyplachnout Cistou vodou..

6. Nahradni dily a jejich vyména
6.1. FILTR

CA AerGO°® jednotka je standardné vybavena vysoce ucinnym filtrem proti ¢asticim PSL R. Zaneseni filtru je
tfeba pravidelné kontrolovat testem pritoku vzduchu tak, jak je uvedeno v kapitole 5.2. a filtr v pfipadé potfeby
vymeénit.

Instalujte pouze nové origilnalni filtry ur€ené pro tento typ jednotky.

Je zakazano filtr jakkoliv Cistit a profukovat!
Z hygienického hlediska se nedoporucuje ponechavat filtr v jednotce déle nez 180 pracovnich hodin.

V jednotce CA AerGO® je mozné pouzit k filtru proti &asticim také predfiltr, ktery zachycovanim hrubich Gastic
vyrazné prodluzuje Zivotnost hlavniho filtru a/nebo lapac jisker, ktery zabrariuje moznému poskozeni hlavniho
filtru plsobenim odlétavajich jisker a svafovaciho rozstfiku.

VYMENA FILTRU CA AerGO®

Filtra¢ni jednotka AerGO® vyuziva sadu dvou filtrG proti ¢asticim PSL R. Pfi pouzivani jednotky je nutné, aby
k jednotce byly vzdy pfipevnény oba dva filtry.

6.1.1. Vyména filtra

Demontaz filtrl z jednotky se provadi odSroubovanim kazdého filtru zvlast' proti sméru hodinovych rucicek.

Nové filtry se na jednotku upevriuji jeden po druhém, zasroubovanim filtri do téla jednotky ve sméru hodinovych
ruci¢ek. Dbejte na Fadné dotazeni pro zajisténi tésnosti spoje.

6.1.2. Instalace predfiltru a lapace jisker

Sejméte drzak predfiltru z téla filtru tahem za vystupek. Umistéte predfiltr a lapa¢ jisker do vybrani v téle filtru

(nejdfive umistéte predfiltr a poté lapac jisker, v opacném potadi by lapa¢ jisker neplnil svou funkci!) . Novy
predfiltr a lapac jisker zajistéte zacvaknutim drzaku predfiltru.
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6.2. AKUMULATOR

DULEZITE ! Akumulatory jsou dodavany v nenabitém stavu. Vzdy nabijte akumulator pfed prvnim pouzitim.
Nabije¢ka akumulatort neni konstruovana pro venkovni pouziti - pouzivejte pouze v prostfedi chranéném pred
destém a vihkosti. Nenabijejte akumulator v potencialné vybusném prostfedi. NabijeCku akumulatord je
zakazano pouzivat k jinym ucelim, nez k jakym je uréena vyrobcem.

6.2.1. Nabijeni akumulatoru

1. Zkontrolujte zda je napéti v siti vhodné pro nabijecku akumulator.

2. Zapojte nabijecku do sité — ¢ervena LED zacne blikat.

3. Pfipojte akumulator k nabijecce. Nabijeci konektor se nachazi na zadni strané akumulatoru. Proces nabijeni
je signalizovan trvalym svétlem ¢ervené LED.

4. Po nabiti nejprve odpojte akumulator a potom odpojte nabijec¢ku ze sité. Ukoné&eni nabijeni a pfechod do
udrzovaciho rezimu je signalizovano rozsvicenim zelené LED.

Po skonéeni nabijeni vzdy odpojte nabijecku ze sité!

6.2.2. Vyména akumulatoru

Filtracni jednotku uchopte obéma rukama baterii nahoru zadni stranou od sebe. Palcem jedné ruky uvolnéte
zapadku drzici akumlator v zajisténé poloze a sou€asné druhou rukou vysurite akumulator z téla jednotky.

Instalace akumulatoru

Akumulator zasurite zpét do téla jednotky az dojde k zajisténi akumulatoru zapadkou.

7. Mozné zavady

Pokud dojde k jakékoliv zavadé, nahlému sniZzeni nebo zvySeni dodavky vzduchu a uzivatel je na

kontaminovaném pracovisti, je nutné opustit pracovisté a zkontrolovat nasledujici:

e Zda je jednotka spravné smontovana.

« Stav baterie.

o Funkci nabije¢ky akumulatord.

e Stav zaneseni filtrd.

e Zda vzduchova hadice neni poSkozena. Je nutno dbat na to, aby se pfi praci hadice nezachytila o vy€nivajici
predméty a nemohla vzniknout trhlina.

e Zda je v poradku obli¢ejové tésnéni na ochranné kukly.

Zavada Pravdépodobna pfi¢ina Doporucéeni
Jednotka nefunguje viibec Vybity akumulator Nabijte akumulator
(ovérfeni : jednotka se rozbéhne s jinym, (pfetrvava-li problém, zkontrolujte baterii)

fungujicim akumulatorem)

Vada motoru, elektroniky nebo napajeciho Vratte k opravé vyrobci.
konektoru

Jednotka nedodava dostatecné mnozstvi | Zablokovana vzduchova hadice nebo rozvod | Zkontrolujte a odstrarite pfipadnou prekazku.
vzduchu. (nizky pratok vzduchu) vzduchu.
L . . Zkontrolujte vSechny tésnici prvky a spojeni,
Vzduch unika netésnostmi ovéfte, e hadice je neposkozena a bez
netésnosti.

Vymeéiite filtr.

Jednotka bézi kratce. Filtr je zaneseny. Vymeéiite filtr.

Akumulator neni dostate¢né nabity. Nabijte akumulator.
(pfetrvava-li problém, zkontrolujte
akumulator)

Akumulator nelze nabit. Vada nabijecky Kontaktujte dodavatele.
Vadny konektor akumulatoru Zkontrolujte kontakt akumulatoru
Akumulator nelze dostate¢né nabit Zivotnost akumulatoru je u konce. Instalujte novy nabity akumulator.
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8. Uskladnéni

V8echny soucasti systémd CleanAIR® je nutné skladovat v prostorach s teplotou mezi -10°C az +55°C s
relativni vzdusnou vihkosti v rozmezi mezi 20 a 95 % Rh. Doba skladovani v neporu§eném obalu max. 2 roky.
Pti skladovani akumulatord dochazi k samovybijeni.

9. Zaruka

Na vyrobni vady se poskytuje zaruka 24 mésicti ode dne prodeje zakaznikovi. Na akumulatory se poskytuje
zaruka 6 mésicl ode dne prodeje zakaznikovi. Reklamaci je nutno uplatnit u prodejni organizace. Pfitom je
tfeba predlozit doklad o prodeji (fakturu nebo dodaci list).

Zaruku Ize uznat pouze tehdy, nebyly-li provadény Zadné zasahy do filtracni jednotky a nabijecky.

Zaruka se nevztahuje zejména na zavady vzniklé nev€asnou vymeénou filtru nebo pouzivanim filtru
poskozeného ¢isténim a profukovanim.

10. Technicka data

Notifikovana osoba pro testovani CE: Vyzkumny ustav bezpecnosti prace, v.v.i. — ZL
Zku$ebni laborator ¢. 1024
Jeruzalémska 9, 116 52 Praha 1
Autorizovana osoba 235, Notifikovana osoba 1024

CA AerGO®

Pratok vzduchu 160 I/min a 210 I/min

Doba chodu jednotky az 10 hodin (pfi pratoku 160 I/min) *)
Hmotnost véetné filtrd a akumulatoru 980¢g

Hluénost jednotky Max 62 dB

Typ akumuldtoru Li-lon 14,4V / 2,6 Ah
Zivotnost akumulatoru 500 nabijecich cykll

Jeden nabijeci cyklus < 3 hodiny

Velikost opasku 60 aZz 150 cm po obvodu pasu
Doporuceny teplotni rozsah pti praci 0°C az +60°C

Doporuceny rozsah vzdusné vihkosti pfi praci 20az 95 % Rh

Doporucené skladovaci podminky -10°Caz + 55°C

*) méfeno dle postupu uvedeného v EN 12941

11. Seznam dild a pfisludenstvi CleanAIR® AerGO®
Objednaci ¢.: | Popis:

30 00 00 CA AerGO® s opaskem, nabijekou, akumulatorem a indikatorem pritoku
300010 Filtr CA AerGO® P SL R (2 ks)

3000 13 Akumulator CA AerGO 14,4V / 2,6Ah Li-ION

3000 15 Predfiltr CA AerGO® (50 ks)

30 00 20 Lapag jisker (10 ks)

3000 30 Viko filtru a lapac jisker - sada 2+2 ks

3000 92 Opasek komfortni pro CA AerGO®

51 00 30AUS | Nabijecka Li-ION 14,4V AUS
51 00 30EUR | Nabijecka Li-ION 14,4V EUR
51 00 30UK Nabijecka Li-ION 14,4V UK
70 00 62F Kryt hadice nehoflavy

70 00 90RD Indikator prutoku
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CbabpKaHue:

BbBeneHue

Opob6peHue - cepTUdmKaLms
MHCTpyKumMn 3a n3nonasaHe
PaszonakoBaHe / crno6siBaHe / n3nonssaHe u hyHKUMS
Moaapbxkka / nouncTeaHe

Pe3epBHU YacTu 1 TxHaTa NoaMsiHa
Bb3MOXHM HeunanpaBHOCTH
CbxpaHsiBaHe

9. TapaHuus

10. TexHUYeCcKM gaHHK

11. Cnncbk Ha vactute

® N as LN =

1. BbBeaeHue

CleanAIR® - dvnTpupaly BeHTUNaLMOHHU CUCTEMM 3a 3aluUTa Ha AuXaTesrHUTe NbTUa

CleanAIR® e cucTema 3a MHAMBYAYaNHa 3aliMTa Ha AuxaTenHuTe NbTulla, OCHOBaHa Ha NpuHUMNa Ha
CBpbXHansiraHe Ha UNTpMpaHust Bb3ayx B AuxaTenHarta 3oHa. PuntpupalmsT 6ok ¢ HarHeTaTeneH
BEHTMUNATOP, NPUKPENEH KbM KonaHa Ha notpebutens, untpupa Bb3gyxa, 3acCMykBaH OT OOKpbxaBallata
cpefa, KOWTO crief, ToBa ce NpuBEXAa No Bb3AyLlleH MapKyy B 3aluUTHaTa kadynka unum macka. CbagaaeHoto
CBpbXHansiraHe Bb3npensTcTBa NPOHUKBAHETO Ha BPeAHW BeLLecTBa B AvxaTenHaTa 3oHa. CbLueBpeMeHHO
TOBa NeKO CBpbXHarsiraHe ocurypsisa BUCOK NoTpebuTenckn KomdopT Aaxe U Npy NPOabIHKUTENHO HOCEHE,
6e3 Aa e HeobxoaMMO Aa ce NpeoaonsiBa ANXaTeNHOTO CbNPOTUBMEHNE Ha unTbpa.

3a ocurypsBaHe Ha enaHata edqeKTMBHOCT € Heobxogumo Aa ce msbepe noaxogsija KombuHauus Ha
dunTprpawma BeHTUNaunoHeH 6Gnok (HapuvyaH HaTaTbK 3a KpaTkocT ,puntpupalw, 6nok”) u npegnasHarta
Kavynka. CbLuUo Taka TpsibBa Aa ce n3bepat cbOTBETHUTE OUTPU B 3aBUCUMOCT OT BiAA Ha 3aMbpCsABaHETO.

2. Opob6peHue, cepTucdrkauus

duntpupawiata cuctema AerGO ® e ogobpeHa B CbOTBETCTBME C eBponelickata Hopma EN 12941 knac TH2 /
TH3. Beuykmn YacTv Ha usnonssaHaTa cuctema TpsibBa ga ca ogobpeHn oT Npou3BoAUTENS U Ja ce U3nonssart B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMMTE Ha HAcTOALETO PbKOBOACTBO. /3non3saHe B NpOTUBOPEYNE C Te3W UHCTPYKLMK
MO>Xe Aia 3acTpaluu 34paBeTo UMM X1BOTa Ha noTpebutens.

duntpupawmsaTt 6nok AerGO® oTroBapsi Ha n3nckBaHuaTa Ha EBponeiickata Hopma EN 12941.
MpepocTaBsa 3awWwyTa OT HETOKCUYHM Y TOKCUYHM YacTuLM, KOUTO MoraT Aa 6baaT 3aabpKaHu oT puntep T!n P
R SL.

3. WHcTpyKuum 3a nsnonssaHe

MpoyeTeTe BHUMATENHO 1 cna3BaniTe MHCTPYKUMMTE OT HacTosALWeTo PbKkoBOACTBO 3a ynoTpeba. MoTtpebutenat
TpsAbBa Aa € CbBbPLUEHO 3aM03HaT C NPaBUIHUSA HAYMH Ha U3MNON3BaHe Ha 3aLlMTHOTO CPEACTBO.

e He usnonsgaiite dountpupawiata cuctema AerGO®, ako 6rnokbT e uskntodeH! Mpu bunTpupalum cuctemm ¢
KaJvyrnka, 3awurata Ha AuxaTenHuTe NbTula Mpyu U3KMIYEH BEHTUNATop € HUCKa UNu BboOLLE HUKaKBa.
ChbLUo Taka BbTPe B kayynkaTa MOXe [a HacTbMNy yBenuyaBaHe Ha KOHLEHTpaLuuMsTa Ha BbrnepoaeH ABYOKUC
1 HamarnsiBaHe Ha CbAbPXaHWETO Ha KUCIOPOA,.

e He wu3nonssante cuntpupawara cuctema AerGO®, ako cuntpupawmsat 6rnok He nogaea AOCTATbYHO
KOnM4yecTBO Bb3AyX. (3a npeadynpexaeHue Ha MOTpebUTENns 3a HUCBK Ae6UT Ha Bb3gyxa Chyxu
npegynpeautenHaTa cuctema).

e He u3nonseante cduntpupawara cuctema AerGO® B cpena, HENmocpeAcTBEHO onacHa 3a XXMBOTa WU
3ppaseTo (IDLH)!

e He n3snonssaiite cunTtpupallata cuctema AerGO® B cpefa, B KOATO KOHLUEHTpauusiTa Ha KUCIOpOoA e no-
Hucka oT 17%!

e He wusnonseainte duntpupawarta cuctema AerGO® B cpeda, B KOATO He € W3BECTEH BUABLT Ha
3aMbPCSBAHETO M HeroBaTa KoHUeHTpauus!

e He n3nonseante cduntpupawarta cuctema AerGO® BLB B3pMBOONacHa cpeda unv B TakaBa C ONacHOCT OT
noxap!

e He uanonssante cduntpupawara cuctema AerGO® B 3aTBOpPEHU MOMELLEHUSI KaTo HanpuMep 3aTBOPEHU
pesepBoapu, TYHeNU, KaHanu.

o [lpeau BCsAKo n3nonssaHe Ha ounTpupalumsi 6ok nposepeTe, Aanv NojaBaHeTo Ha Bb3ayX € B HopmarTa.
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e B cnyyait, Ye no Bpeme Ha usnonasaHeTo unTpupamaT 6nok npectaHe Aa paboTu no kakeaTo u Aa 6una
npuymHa, noTpebutensT TpsibBa He3abaBHO Aa HamnycHe KOHTaMUHMpaHaTa cpeaa.

o [lpn MHOro TexbK TPyd MOXe Mpu BAWLIBaHE Ja ce Cb3aaje NoAHansraHe BbTpe B kayynkarta u B pesynTat
Aa ce Hamanu 3awuTHUA dakTop.

e JluueBata macka, TpsibBa Aobpe fda nmpunsra KbM NMUETO, 3@ Ja € rapaHTMpaHa CbBbplUeHa 3aluTta Ha
notpebutens. B cnyyait, ye mexay yNnnmbTHATENHWSI KaHT 1 KoXaTta Ha nuueTo nonaaHaT kocMu oT 6pagata
Unu Koca, NPOHVKBaHETO Ce YBenunyaea 1 ce Hamansea npeaocTaBsHaTa OT cuctemaTa sawuTa.

dunTpupawmsat 6nok AerGO® ce focTaBsi CTaHOApPTHO C UATLP 3a 3agbpxaHe Ha vactum P R SL u
npeanasea NoTpebutens B CPeAa, 3aMbpCeHa OT YacTULM.

o dunTpuTe, NpeaHasHaueHy 3a 3agbpkaHe Ha TBbPOM WM TEYHW YacTUuM He npennassaT notpebutens ot
HUKaKBW ra3oBe.

dunTpuTe, NpeaHasHayeHy 3a 3agbpXaHe Ha ra3ose He NpeanasBar noTPeBUTENs OT HUKAKBM YacTULM.

Mpu paGoTa B cpeaa, 3aMbpceHa OT ABaTa BU4A 3aMbPCUTENW, CE U3MON3BaT KOMBUHUPaHU UNTPH.
CMeHsIfiTe ounTpuTe BUHArK, Korato nodyBCTBaTE NPOMsiHA B MpKU3MaTa Ha Bbagdyxa, NoAasaH oT 6rioka.
M3nonseaiite camo cepTuduULMpaHn opuriHanty ounTpu, npeaHasHavyeHn 3a Balums Grok.

BHUMAHME! TMpu HapylieHMe Ha KOMTO M Aa € NMPUHLMN 3a u3non3sBaHe Ha dunTpupawms 6nok,
rapaHuusiTa aBTOMaTU4HO ce NpekpaTABa!l

4. PazonakoBaHe / Crno6siBaHe / Usnon3BaHe 1 pyHKUMNA

4.1. PasonakoBaHe

MpoBepeTe, fanu npatkata € KOMMIIEKTHA U Jarnv Mo Bpeme Ha TPaHCMopTa He € yBpeaeHa.
KomnnekTHaTa cycTeMa BKIIOUUTENHO NPUHAAMNEXHOCTUTE ChAbPXKA CrIEAHUTE YacTu:

1. dunTpupaly 6nok ¢ konaH

1 countpm 3a Yactmum P R SL 1 6p.
2. Akymynatop 1 6p.
3. 3apsaHo yCTPOMCTBO 3a akyMmynaTtopa 1 6p.
4. NHgukaTop 3a Bb3AYLUHWSA NOTOK 1 6p.
5. PbkoBoACTBO 3a ynotpeba 6

4.2. Crnob6sBsaHe

1. VisBapeTe punTpupalumsi 6110k OT onakoBkaTa 1 npucbeamHeTe akymynaTtopa kbM Grioka.
2. lNpoBepeTe 1 eBeHTyanHo gosaTerHeTte punTpure.

3. MpucbeanHeTe Bb3AYLIHUS MapKyy KbM unTpupaiums 6mok.

4. CBbpxeTe MapKy4ya ¢ YacTTa 3a rnasara.

4.3. U3nonsBaHe u hyHKUMA

CA AerGO®
BrokbT ce BKkMOYBa M M3KMIOYBA Ype3 HaTWCKaHe B MPOABLIKEHME HA Hal-Manko 2 cekyHau Ha GyToHa Ha
KOMaHAHWs naHen Ha 6roka.

C kpaTko HaTuckaHe Ha GyTOHa npeBkIloYBaTE MexXAy ABE CTeNeHW Ha nopaBaHe Ha
Bb3gyx 160 n/MuH. — 210 n/MuH. PeXxumMbT Ha MakcuMareH MOTOK Ha Bb3ayxa
npefocTaBsi MO-BUCOKO HMBO Ha 3awmta Ha notpebutens. Ho npu  Hucku
TemnepaTypu No-CUNHUAT Bb3AYLLEH NOTOK MOXe Aa Cb3[jaBa HEMPUSTHO yceLlaHe.
duntpupawwmat 6rnok AerGO® e obopyaBaH C NporpecuBHa cucTema 3a yrnpasreHue
Ha KOHCTaHTHUA Bb3AyLLEH NOTOK U C MpeaynpeauTeniHa cucteMa 3a noTpebuTens.
YnpaBnsiBawata eneKkTpoHuka noagbpxka MocTosiHeH M3bpaHus NOTOK Ha Bb3dyxa
Aaxe 1 Npu NOCTeNneHHOTO paspexaaHe Ha akymynaTtopa u 6e3 ornen Ha cTeneHTa
Ha 3amMbpcsBaHe Ha hunTpuTe.

B cnyuait, ye cuctemara He e cnocobHa Aa noaabpxa M3bpaHus pexum 3a nogaBaHe Ha Bb3ayX, aBTOMATUYHO
ce MPeBKMoYBa Ha pexum 3a no-cnab Bb3dylleH NOTOK. AKO M 3a HaTaTbk cucTemaTa He e crnocobHa aa
noaabpXKa XenaHusi NMoToK, aBTOMAaTWYHO Ce BKIOYBa ayAmo-Bu3yaneH M BMOpaUMOHeH npedynpeavTeneH
curHan. B TakbB cnyyal notpebutenat e AnbXeH He3abaBHO Aa npekpatu paboTtaTta, da HanycHe
KOHTAMUHMPAHOTO pPaboTHO MACTO U Ja CMeHW GUNTPUTe UM akymynatopa (eBeHTyanHo Aa 3apeau
akymynaTopa).

=
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MoTpebuTenaT e uHdopMMpaH 3a CTeneHTa Ha 3apedeHOCT Ha akymynaTopa v 3a CTeneHTa Ha 3aMbpcsiBaHe
Ha OUNTPUTE Ypes CBeTeLLW ANOAM Ha KOMaHLHWS NaHern.

YepBeHMTe AMOAM CUrHanu3upaT cTeneHTa Ha 3apefeHOCT Ha akymynaTtopa. 5 cseTeww pavopa
cUrHanuaupaT MakcumanHa 3apefeHocT, 1 CBeTely AWOoA CWUrHanuavMpa MUHMMariHa 3apefeHocT U Bue e
6baeTe nNpedynpeneHu C anapMeH CUrHan 3a HuckaTa CTeneH Ha 3apefeHoCT Ha akymynaTtopa. Torasa
CMeHeTe unu 3apefeTte akymynartopa.

XbnTute AMoaM cUrHanuaupar cTeneHTa Ha 3aMbpcsiBaHe Ha dunTpuTte. [JoauTte cBETBAT NOCTENEHHO C
npoueca Ha MOCTENEeHHOTO 3aMbpcsiBaHe Ha cuntpute. eT cBeTelwmn AMOAA CUrHanM3upaT MakcumasiHo
3amMbpcsiBaHe Ha punTpuTe U BYe We GbaeTe NpeaynpeaeHn ¢ anapMeH curHan 3a HefocTaTbyeH Bb3aylleH
notok. HezabaBHo cmeHeTe hunTpuTe!

Mpean nsnonssaHe

4.4. KoHTpon npeaun BCAKO U3non3BaHe

Yb6epnete ce,ue:

e BCWYKM KOMMOHEHTM Ca B M3NPaBHO CbCTOsiHME, 6e3 BMAMMO HapylleHve Wnu noBpeau (fMaBHO 3a
uenHaTuHK, Aynku, HeJOCTaTbYHO yNnbTHeHWe). MNogMeHeTe nNoBpedeHUTe U M3HOCEHW YacTu. BHumaBarlite
3a OBPOTO CLCTOSIHME Ha Bb3AYLIHUS MapKyy U YNMbTHUTENHUTE eNeMeHTy;

e MapKy4ybT € MPaBUITHO CBbP3aH C Bb3ayLUHWUSA 6ok 1 nuLeBaTa vacrT;

e crieq BKMOYBaHe Ha unTpupalumsa 6nok ce nogasa Bb3ayX KbM nuueBaTa vyacTt

e e Hanuue AocTaTbYeH Bb3AyLUEH NOTOK B Mapkyya (Touka 4.5.).

Mpean NbpBOTO M3Non3BaHe 3apeneTe 6atepusita, BUX Touka 6.2.1

4.5. TecT Ha Bb3AyLWHUA NOTOK

CA AerGO®

1. PasegnHeTe Bb3ayLHUSt MapKyy U ounTpupaLLmsi 6rok.

2. MNpucbeanHeTe MHAMKaTOpa Ha NoToka kbM Brioka.

3. BknoyeTe cdunTpupawms 6nok. Bb3OyLHWMAT NOTOK He € AOoCTaTbYeH, ako FOPHUAT BPbX Ha KOHyca € B
YyepBeHOTO none. B TakbB cnyya cmeHeTe cunTbpa. AKO TOBa CbCTOSIHVME MPOAbIKaBa, npoueanpante
CbIMaCcHO MHCTPYKUMWTE 3a OTCTpaHsiBaHe Ha npobnemu (B rmaea 7).

5. MopAapbkka n nouncTBaHe

Cnep BCsiKO NpukntovBaHe Ha paboTaTta nounctete 6noka CleanAIR®, npoBepeTe CbCTOSIHUETO Ha OTAENHUTE
4YacTu 1 NoAMEeHeTe HeusnpaBHUTe.

e [louncTtBainTe BMHarM B fobpe NpoBeTpMBO NomelleHne. BHuMaBanTe Aa He BauwBaTe npax, HACMoeH no
oTAenHnUTe YacTn Ha unTpupalms 6rok n npMHaanexHocTure!

B HuKakbB cnyyart He U3nonssaiTe 3a NoYMCcTBaHe CpeAcTBa C pa3TBopuTeny unu abpasmexu cpeacTsa.
MN3bbpLueTe BbHLWHATa NOBLPXHOCT Ha uNTpupaLlms 6nok ¢ Meka kbpna, HaBnaxHeHa B pa3TBop OT Boda W
npenapat 3a pb4YHO MMeHe Ha cbaose. Creq ToBa M3CyLLUETe YacTuTe ¢ Kbpna.

e BbB duntpupaimsa 6nok He TpsabBa Aa NPOHMKHE BOAA UMW APYrn TeYHOCTY !

o PaszeanHeHusaT oT 6noka Bb3ayLleH MapKyy MoXeTe ia MpoMUeTe € YucTa BoAa.

6. Pe3sepBHM YacTu u TAXHaTa noaMAHa
6.1. ®UNTHLP

BriokbT CA AerGO® e craHgoapTHo obopydBaH C BMCOKO edekTvBeH ¢untbp 3a vactmum P R SL.
3ambpcsABaHeTo Ha hunTbpa TpsibBa PefoBHO Aa Ce NPoBepsiBa C TECT 3a NPEMUHABAHEe Ha Bb3AyX, Taka KakTo
€ onucaHo B Touka 4.5, 1 Npu HeoBXoAUMOCT UNTBPBT fa Ce NOAMEHW.

WHcTanupainte camo opuriHanHu ountpu, npeaHasHadYeHn 3a To3m Tvn Grok.
3abpaHeHo 1 KakBOTO M Aa GUIO YMCTEHE MK NpoadyxBaHe Ha cunTbpal
C ornep xurveHaTa ce npenopbyBa huntbpa Aa He ce u3nonsea noseye ot 180 paboTHM Yaca.

Kbm comntbpa 3a yactmum B 6rnoka CA AerGO® moxe fda ce M3nonasa npeadunTbp, KOMTO CRyXu 3a
3afbpKaHe Ha Nno-rpybu YacTuumM 1 3HaYUTENHO yAbIKaBa pecypca Ha rmaBHUs punTsbp, nunu
MCKPOYNOBUTES, KOWTO NpeAnassa rmaBHUsSt UITbP OT EBEHTYArHO yBpeXaaHe OT NeTALWM UCKPU U 3aBapbYeH
matepuan.



CMAHA HA ®UNTTPUTE CA AerGO®

dunTpupalwmsT 6nok AerGO® paboTy ¢ KOMMNEKT OT ABa unTbpa 3a Yactuum P R SL. MNpu n3nonasaHe Ha
6noka TpsbBa BUHarM Aa ca UHCTanupaHu Asata untbpa.

6.1.1. CmsHa Ha chunTpuTe

LemoHTupaiiTe ounTpute oT Groka kaTo pa3BUHTUTE BCEKU €AWH PUITHbP MO OTAENHO B nocoka obpaTHa Ha
YacoBHuKoBaTa cTpenka. MoHTupaiTe HoBuTe MNTPU B Groka kaTo M 3aBUHTUTE eduH crepd ApYr Kbm
Koprnyca Ha 6rnoka B Mocoka Ha 4acoBHWKoBaTa cTpenka. CbbniogaBaiTe 3a NpaBUMHOTO 3aTaraHe, 3a Aa e
ocurypeHa NiTbTHOCT Ha Bpb3kaTa (BWK KapTUHHO npunoxexune 1A, 1B).

6.1.2. WHcTanupaHe Ha npeadunTbpPa U UCKPOYNoOBUTENS

MN3Bapgete abpxava Ha npeadunTbpa OT koprnyca Ha dunTbpa kaTo ro usternuTe 3a usgartbka. MocTaBeTe
npeadunTbpa U UCKPOYrnoBWTENs BbB BANMbOHaTMHATa B Koprnyca Ha dunTbpa (MbpBO MNOCTaBeTe
npeadunTbpa U cnep ToBa UCKPOyroBUTens, B obpaTeH pea UCKPOYrnoBUTENST He G MOrbn Aa U3MbIHABA
dyHKumaTa cu!). HoBnat npeadunnTbp 1 UcKkpoynosuTen duKcMpaiiTe C LWpakBaHe B Abpxada Ha npeaduntbpa
(BVX KAPTUHHO NpunoxeHue 2A, 2B).

6.2. AKYMYNATOP

BAXHO ! AkymynaTopute ce OOCTaBAT B He3apefeHO CbCTosiHMe. BuHarm 3apepeTe akymynatopa npeau
NMbPBOTO M3MOM3BaHe. 3apsaAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopa He € KOHCTPYMpaHO 3a 3apexaaHe Ha OTKPUTO —
13non3eanTe camo B cpefa, npeanaseHa OT OAbXA4 M Bnara. He 3apexpavite akymynaTtopa B NoTeHUuuanHo
B3pmBOOMacHa cpefa. 3abpaHeHo e 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ha akymyrnaTopuTe Aa ce U3nonssa 3a Apyry Lenu,
OCBEH 3a TesW, 3a KOMTO e NpeAHa3Ha4YeHo OT NPOM3BOANTENS.

6.2.1. 3apexpaaHe Ha akymynaTtopa

. MpoBepeTe, Aanu HanpexeHWeTo B MpexaTa e NoAXOAsLLO 3a 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Ha akymynaTopa.

2. BkntoveTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO B Mpexarta — vYepBeHnsaT LED 3anoysa ga mura.

3. MpucbeanHeTe akymynatopa KbM 3apsiAHOTO YCTPOCTBO. 3axpaHBaLLMAT KOHEKTOP Ce HaMupa OT 3agHaTta
cTpaHa Ha akymynaTopa. [NpouechT Ha 3apexaaHe ce CUrHanuaupa ¢ HenpekbcHaTo ceeTell yepseH LED.

. Cnep npuknioyBaHe Ha 3apexagaHeTo usBageTe MbpBO akymynaTopa v crnef ToBa M3KIoveTe 3apsaHoTo
YCTPOMCTBO OT MpexaTa. KpasiT Ha 3apexx/aaHeTo 1 NpeMnHaBaHeTo KbM NOoAAbPKALL, PEXUM Ce curHanusupa
Ccbc cBeTBaHe Ha 3eneHust LED.

-
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Criea NpUKNioyYBaHe Ha 3apeXaaHeTo BUHAru U3KIYBaiTe 3apsfHOTO YCTPOWCTBO OT MpexaTa!

6.2.2. CMsAiHa Ha aKkymynaTopa

XBaHeTe cunTpupalums 6ok ¢ AseTe pble, kaTo 6aTepusTa € B NOCoKa Harope U 3agHata crtpaHa Hanpea. C
nareua Ha egHata pbka ocBoBogete dukcaTopa, NpuAbPXKaLL akymynaTtopa v C Apyrata pbka uaternere
akymynartopa ot kopryca Ha 6roka.

WMHcTanupaxe Ha akymynaTopa

MocTaBeTe akymynaTopa obpaTtHo B kopryca Ha 6noka v dukcupariite ¢ eandeTo.
(BVX kKapTUHHO npunoxeHue 3A, 3B)

6.3. CmsHa Ha KonaHa

Cucremata CleanAIR AerGO® e obopyasaHa C MexaHU3bM, NO3BOMSBALL, NTECHO U 6bP30 CMEHsIHE Ha KonaHa.
OrbHeTe KonaHa B LWapHupa Ao KpaiHO nomnoxeHue (B Nocoka KbM 3afHaTta yacT Ha 6rioka), 4okaTo ce oTKpue
npuTUckalms mexaHusbm. OcBoGogeTe npednasuTens (C M3gbprnBaHe B NOCoka OT 6roka) v uaterneTe konaHa.
Mo cblumMst HauYMH NpoleavpaiiTe 1 3a ApyraTa NofoBMHa Ha KonaHa.

Mpn noctaBsHe Ha HOBWS KONaH HaTUCHETE OCTa Ha KonaHa B MpUTUCKaLMA MexaHu3bM Ha 6rioka gokaTto ce
dukempa. Mo cbums HaunH NpoLueampanite 1 ¢ ApyraTa NonoBMHa Ha KonaHa.

BHVMaHWe, KOHCTPYKTUBHOTO peLLEHWE HE MO3BOIsIBA 3aMsiHa Ha CTpaHWTe Ha KonaHa !

(BVX KapTUHHO NpunoxeHue 4A, 4B)



7. Bb3MOXHM HEU3NpaBHOCTH

B cnyyam Ha kakBOTO M Aa 6una Hen3npaBHOCT, BHe3arnHO HamansiBaHe Wn yBenu4yaBaHe Ha nogaBaHuA
Bb34ayxX n I'IOTpe6I/ITeJ'I;IT Ce HamMmupa B KOHTaMnHUpaHa cpeaa, Tpﬂ6Ba He3abaBHoO aa HanycHe pa6OTHOTO MACTO

1 ga npoBepu CnegHoTo:

e [lanu 6rnokbT e NpaBuHO crinobeH.

CbcTosHMeTo Ha GaTtepusita.

DyHKUMSATA Ha 3apsSAHOTO YCTPOMCTBO Ha akymynaTopa.
CreneHTa Ha 3amMmbpcsiBaHe Ha punTpuTe.
[anu He e noBpeAeH Bb3AYLWHUAT Mapkyy. [py paboTa BHMMaBanTe Bb3AYLUHWMAT MapKyy Aa He ce 3axBaHe

3a CTbpYalLM NpeamMeTi, KOUTO 4a NPUYMHAT CKbCBaHe.
e [lanu e B peq NMLUEBOTO YNITbTHEHWE HA 3aluMTHaTa Kadynka.

HewusnpasHocTt

BeposiTHa npuunHa

npenopbKa

BrnoksT He paboTu

PaspeneH akymynaTop
(NpoBepka : ycTponcTBOTO paboTu ¢ Apyr,
3ape/feH akymynartop)

nOBpeﬂa Ha Asuratens, enekTpoHukara nnu
3axpaHBallnA KOHEKTOP

Bapepfete akymynatopa
(ako Npo6nembT NpoAbMKaBa, NpoBepeTe
GartepusTa)

BbpHeTe Ha Npoun3BoauTeNns 3a PeMOHT.

BrnokbT He nogaBa  [OCTATbYHO
KOnMM4ecTBOo BB3AYX (cnab pebwut Ha
Bb3Ayxa)

BrokvpaH  Bb3AyLleH
pasnpefenuTen Ha Bb3ayxa.

Mapkyd  unu

Bb3ayxbT M3TUa Npes HeynnbTHeHn Mecta

MpoBepeTe W OTCTpaHeTe eBeHTyanHata
npeuka.

MpoBepeTe BCUYKN YNABTHUTENHN eNeMeHTn

1 BPb3KW, MpoBepeTe Aanu MapkyybT He e
noBpeAeH v Aanu e Ao6pe yNbTHEH.

PUATHLPBLT € 3aMbPCEH. CmeHeTe cunTbpa.

BrnokbT paboTu kpaTko Bpeme. DUNTBLPBLT € 3aMbPCEH. CmeHeTe hunTbpa.

HenocTaTb4HO 3apefieH akymynaTop. Bapepete akymynaropa.
(ako NpoBnemMbT NpoABLIKaBa, NPOBEPETE
CbCTOSIHUETO Ha akymynaTopa)

AKyMynaTopbT He ce 3apexaa. [NehekTHO 3apsiAHO YCTPONCTBO OBbpHETE Ce KbM AOCTaBYMKAE.

[eekTeH KOHEKTOP Ha akyMmynatopa MpoBepeTe KoHTaKTa Ha akymynaropa

AKkymMynaTopbT He ce 3apexaa

AOCTATBYHO Kpai Ha pecypca Ha akymynaTtopa.

MHcTanupaiite HoB, 3apefieH akymynarop.

8. CbxpaHsABaHe

CbxpaHsiBanTe BcuYku YacTu Ha cuctemata CleanAlIR® B nomeleHusi ¢ Temnepatypa mexay -10°C n +55°C n
OTHOCUTENHa BaXxHOCT Ha Bb3ayxa mexay 20 n 95 % Rh. B HeHapylleHa onakoBka MoxeTe Aa CbxpaHsiBaTe
YCTPOWCTBOTO HaW-MHOTO 2 roauHu. Mpn NpoabMKMTENHO CknaavpaHe akymynaTopbT ce camopaspexaa.

9. FapaHums

apaHUMOHHMAT cpok 3a (habpuyHu gedektv e 12 Meceua oT fatata Ha npogaxba Ha knueHta. 3a
aKkymynaTopuTe ce npeaocTaBs rapaHUMOHEH Cpok OT 6 Mecela OT AaTata Ha npogaxbaTta UM Ha KnueHTa.
Peknamauumn ce npeaseasaT npes opraHusauuata — auctpubytop. Mpu peknamaumsi ce npeactass JOKYMEHT
3a npogaxba (dpakTypa unm OKyMeHT 3a AOCTaBKa).

[apaHuuATa ce npusHaBa caMoO, akoO He € MpaBeH OMUT 3a PEeMOHT Ha dunTpupawma 6nok u 3apsgHoOTo
YCTPOWCTBO .

lapaHuuATa He ce oOTHaca 3a AedeKkTW, Bb3HWUKHANW Mopagu HeHaBpeMeHHa CMsiHa Ha unTbpa wnu
n3nonasaHe Ha punTbP, NOBpPeAeH OT MoYMCTBaHe 1 NpoayxBaHe.



10. TexHUYecKu OaHHU

HotudumumpaHo nuue 3a TectBaHe CE:

mpyda)

Zku$ebni laborator €. 1024
(UsnumeamenHa nabopamopusi Ne 1024)
Jeruzalémska 9, 116 52 Praha 1
OTtopusmupaHo nuue 235, Hotudmumparo nuue 1024

CA AerGO®

Vyzkumny ustav bezpecénosti prace, v.v.i. — ZL
(U3cnedoeamencku uHcmumym no 6e3onacHocm Ha

[ebuT Ha Bb3ayxa

MpoabmkMTENnHOCT Ha paboTa Ha Groka

Terno BKAYMTENHO OUNTPUTE N akymynaTopa
HuBo Ha Wwym Ha 6noka

Tun akymynatop

Pecypc Ha akymynaTopa

EQvH 3apsigeH umkbn

ObmknHa Ha konaHa

MpenopbunTeneH TemnepaTypeH MHTepBan npu padoTa
MpenopbunTEnHa BNaXXHOCT Ha Bb3ayxa npu paboTa
MpenopbunTenHa TemnepaTypa 3a CbXpaHeHue

*) namepeHo no metoaa, nocoyeH B EN 12941

160 L/ min n 210 L / min

no 10 yaca (cbe ckopocT Ha notoka 160

L/ min) *) 980 g

Makc. 62 dB

Li-lon 14.4 V /2.6 Ah

500 umnkbna Ha 3apexgaHe
<3 yaca

60 cm go 150 cm okoro TanusaTa

0°Cpo+60°C
20% po 95% Rh
OT-10°Cpo+55°C

11. Cnmucbk Ha yacTuTe U npuHaanexHocTute Ha CleanAIR AerGO ®

Howmep 3a
[ODbLYKA

OnucaHue:

30 00 O0PA CA AerGO® c konaH, 3apsiAHO YCTPOWCTBO, akyMynaTop 1 MHAUKATOp Ha AebuTa

3000 10/2 duntbp CA AerGO® P R SL (2 undpta)

300013 AkymynaTop CA AerGO 14,4V / 2,6Ah Li-ION

3000 15 Mpeaduntsp CA AerGO® (10 6p.)

30 00 15/50 Mpepaduntbp CA AerGO® (50 6p.)

3000 20 Wckpoynosuten (10 6p.)

30 00 30 Obpxay Ha npeadunTbpa, UCKpoynoBuTen, NpeadunTbP - KOMNNEKT 2+2+2 6p.
300092 KomdpopTeH konaH 3a CA AerGO®

51 00 30AUS | 3apsgHo yctpowmctso Li-ION 14,4V AUS
5100 30EUR | 3apsigHo yctpovicTso Li-ION 14,4V EUR
51 00 30UK BapsaaHo yctpoiicTtso Li-ION 14,4V UK

70 00 60 Mapkyy ®nekcu — nek CA40x1/7¢
70 00 60Q Mapkyy ®nekcn — nek CA40x1/7* 25°
70 00 62F Heropumo nokputune 3a mapky4a

70 00 82CA Mapkyy Texbk ®nekcn CA40x1/7¢
70 00 86CA F'ymeH mapkyyd CA40x1/7

70 00 86Q l'ymeH mapkyy CA40x1/7“ 25°

70 00 90RD MHaunkatop Ha nebuta
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1. Indledning

CleanAIR® - blaserenhed til beskyttelse af luftveje

CleanAlR® er et personligt andedraetsvaernssystem baseret pa princippet om overtryk af den filtrerede Iuft i
andedraetszonen. Blaeserenheden er placeret pa brugerens baelte og filtrerer luften som suges ind fra
omgivelserne. Luften leveret via en Iuftslange til beskyttelseshaetten eller masken. Det dannede overtryk, hindrer
indtreengning af forurenede stoffer i &ndedraetszonen. Dette lave overtryk yder desuden brugeren @get komfort
selv under langtidsbrug, uden at man skal overvinde filtrets modstand.

For at sikre den pakreevede effektivitet skal der veelges en passende kombination af den filtrerende-ventilerende
enhed (herefter benaevnt filtreringsenhed”) og beskyttelseshaetten. Det er ligeledes ngdvendigt at anvende
passende filtre efter forureningstype.

2. Godkendelse, certificering

Filtreringssystemet AerGO ® er godkendt i overensstemmelse med kravene i den europaeiske standard EN
12941, klasse TH2/TH3. Alle systemets komponenter skal veere godkendt af producenten og anvendes i
overensstemmelse med de angivne instruktioner i denne brugsanvisning. Anvendelse som afviger fra disse
instruktioner kan true brugerens sundhed eller liv.

Filtreringsenheden AerGO® opfylder kravene i den europeeiske standard EN 12941.
Den yder beskyttelse mod ikke-giftige og giftige partikler, som kan opfanges af filtret af P R SL-kvalitet.

3. Betjeningsvejledning

Instruktionerne i af denne brugermanual skal lseses omhyggeligt og felges. Brugeren skal veere helt fortrolig
med den korrekte anvendelse af andedraetsvaernet.

e Filtreringssystemet AerGO® mé& ikke anvendes, hvis enheden er slukket! Er ventilatoren ved
filtreringssystemer med haette slukket, er andedreetsbeskyttelsen ringe eller ikke til stede. Desuden kan
koncentrationen af kuldioxid inde i haetten forages, og iltindholdet falde.

o Filtreringssystemet AerGO® ma ikke anvendes, hvis filtreringsenheden ikke yder en tilstraekkelig luftmaengde.
(Alarmsystemet varsler brugeren om et lavt luftflow).

o Filtreringssystemet AerGO® méa ikke anvendes i omgivelser, som er direkte sundhedsskadelige eller
livsfarlige. (IDLH)!

o Filtreringssystemet AerGO® ma ikke anvendes i omgivelser, hvor iltindholdet er lavere end 17 %.

o Filtreringssystemet AerGO® ma ikke anvendes i omgivelser, hvor brugeren ikke kender til de farlige stoffers
type og deres koncentration.

o Filtreringssystemet AerGO® ma ikke anvendes i omgivelser med risiko for eksplosion eller brand.

e Filtreringssystemet AerGO® ma ikke anvendes i lukkede rum, som fx. lukkede beholdere, tunneller eller
kloakker.

¢ Inden hver anvendelse af filtreringsenheden enhed skal det kontrolleres, om Iuftflowet er ligger inden for
normen.

e Ophgrer filtreringsenheden med at fungere af en eller anden grund under brugen, skal brugeren gjeblikkeligt
forlade det forurenede omrade.

¢ Indanding under meget anstrengende arbejde kan danne undertryk inde i hzetten og dermed szenke
beskyttelsesfaktoren.
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e For at yde et perfekt beskyttelsesniveau skal hoveddelen vaere teetnet til ansigtet. Skaeg eller langt har som
treenger ind i taetningslinjen vil gge penetration af skadelige stoffer og dermed szenke beskyttelsen fra
systemet.

Filtreringsenheden AerGO® leveres som standard med filter mod P R SL-partikler og beskytter dermed
brugeren i omgivelser, som er forurenede af partikler.

o Filtrene, som er designet til filtrering af faste og flydende partikler (partikelfiltre) beskytter ikke brugeren mod
evt. gasser.

o Filtrene, som er designet til filtrering af gasser beskytter ikke brugeren mod evt. partikler.

o | arbejdsomgivelser forurenet med begge forureningstyper er det ngdvendigt at anvende kombinationsfiltre.

o Filtrene skal altid udskiftes, nar man fornemmer en aendring af lugten i den luft, der kommer ud af enheden.

. Anvend kun godkendte, originale filtre, som er designet til din filtreringsenhed.

BEMARK! Manglende overholdelse af principperne for brug af filtreringsenheden medferer bortfald af
garantien!

4. Udpakning/Samling/Anvendelse og funktion

4.1. Udpakning
Kontrollér, om sendingen er komplet, og at den ikke er beskadiget under transporten.
Et komplet system inklusive tilbehgr indeholder fglgende dele:

1. Filtreringsenhed med baelte

og P R SL-partikelfiltre 1 stk.
2. Batteri 1 stk.
3. Batterioplader 1 stk.
4. Luftflowindikator 1 stk.
5. Brugermanual 1 stk.
4.2. Samling

1. Filtreringsenheden tages ud af pakken og batteriet tilsluttes til enheden.
2. Kontrollér filtrene kontrolleres, og speend dem om ngdvendigt.

3. Tilslut luftslangen til filtreringsenheden.

4. Tilslut slangen til hoveddelen.

4.3. Anvendelse og funktion

CA AerGO®
Enheden teendes og slukkes ved at trykke pa knappen pa enhedens kontrolpanel mindst i 2 sekunder.

Ved et kort tryk pa knappen er det muligt at skifte mellem Iuftflowets to niveauer 160
I/min og 210 I/min. Det maksimale luftflow yder et hgjere beskyttelsesniveau for
brugeren. Ved lav temperatur kan et hgjere luftflow dog veere ubehageligt.
Filtreringsenheden AerGO® er udstyret med et avanceret system til konstant kontrol
af luftflow og et alarmsystem.

Det elektroniske styresystem holder den valgte flowhastighed konstant, selv ved en
gradvise afladning af batterier og uden hensyn til en tilstopning af filteret.

Kan systemet ikke laengere opretholde den valgte flowhastighed, saenkes det
automatisk til lavt luftflow. Kan systemet stadig ikke opretholde den pakreevede
flowhastighed, startes den audiovisuelle alarm og vibrationsalarmen. Brugeren skal herefter gjeblikkeligt
standse arbejdet, forlade det forurenede omrade og udskifte filtrene eller batteriet, (eller eventuelt oplade
batteriet).

Brugeren underrettes om batteriets aktuelle opladningstilstand og om filtertilstopning af oplyste lysdioder pa
kontrolpanelet.

De rede dioder angiver batteriets opladningstilstand. Fem oplyste lysdioder angiver den maksimale
opladning, én lysdiode angiver minimal opladning, og alarmen varsler brugeren nar batteriet er ved at aflade.
Batteriet skal udskiftes eller oplades.

De gule dioder angiver filtrenes tilstopningstilstand. Dioderne taendes gradvist som filtrene tilstoppes
gradvist. Lyser alle fem dioder samtidigt, er filtret tilstoppet maksimalt, og alarmen varsler brugeren om et
utilstreekkeligt Iuftflow. Filtrene skal udskiftes!
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For anvendelse

4.4. Kontrol for hver anvendelse

Kontrollér at:

¢ alle komponenter er i orden, uden synlig beskadigelse (i seerdeleshed ma der ikke findes revner, huller og
lzekager). Udskift beskadigede og slidte dele. Sgrg for at luftslangen og teetningselementerne er i god stand;

e slangen er tilsluttet korrekt til bade luftenheden og hoveddelen

o der stremmer Iuft til hoveddelen, efter at filtreringsenheden er teendt

o luftflowet i slangen er tilstraekkeligt (afsn. 4.5.)

Oplad batteriet far enheden anvendes ferste gang, se afsnit 6.2.1

4.5. Test af luftflow

CA AerGO®

1. Kobl luftslangen fra filtreringsenheden.

2. Tilslut Iuftflowindikatoren til enheden.

3. Teend filtreringsenheden. Luftstreammen er utilstreekkelig, hvis toppen af keglen er placeret i den rade zone.
Filteret skal udskiftes. Varer problemet ved, felges instruktionerne til fejlsagning (se kapitel 7).

5. Vedligeholdelse og rengering

Efter endt arbejde med CleanAIR® skal man renggre enheden, kontrollere de enkelte komponenter og udskifte

beskadigede dele.

e Renggringen skal udferes i et godt udluftet rum. Undga indanding af skadeligt stov, som er aflejret pa de
enkelte dele af filtreringsenheden og tilbehgret!

e Anvend under ingen omstendigheder renggringsmidler med oplgsningsmidler eller slibende

rengaringsmidler.

Filtreringsenhedens ydre overflade kan renggres med en blgd klud fugtet i vand med almindeligt

opvaskemiddel. After de enkelte dele efter renggringen.

Der mé ikke indtraenge vand eller andre vaesker i filtreringsenheden!

Luftslangen kan skylles med rent vand efter frakobling fra enheden.

6. Reservedele og udskiftning af disse
6.1. FILTERET

Enheden CA AerGO® er som standard udstyret med et meget effektivt filter mod P R SL-partikler. Filtret bar
kontrolleres regelmaessigt for tilstopning ved en test af luftflow som beskrevet i kapitel 4.5, og filteret udskiftes
om ngdvendigt.

Installér kun nye, originale filtre, som er designet til denne type enhed.
Det er forbudt at rense filteret og bleese det rent!
Af hygiejniske arsager anbefales det ikke at lade filteret sidde i enheden laengere end 180 driftstimer.

Det er i enheden CA AerGO® ogsa muligt med partikelfiltret at anvende et forfilter til filtrering af grovere
partikler, hvilket forleenger holdbarheden pa hovedfiltret betragteligt, og/eller en gnistfanger, som hindrer en
mulig beskadigelse af hovedfiltret grundet flyvende gnister og svejsestaenk.

UDSKIFTNING AF FILTRE PA CA AerGO®

Filtreringsenheden AerGO® anvender et szt af to filtre mod P R SL-partikler. Nar enheden anvendes, skal
begge filtre altid veere tilsluttet til enheden.

6.1.1. Udskiftning af filtre

Filtrene afmonteres fra enheden ved at man afdrejer hvert filter separat mod uret.
Nye filtre tilsluttes til enheden et ad gangen, ved at man skruer filtrene ind i enheden med uret. Det er vigtigt at
stramme godt til for at sikre at tilslutningen er teet. (Se de illustrative bilag 1A, 1B)

6.1.2. Montering af forfilter og gnistfanger

Fjern forfilterholderen fra filterlegemet ved at traekke i tappen. Placér forfiltret og gnistfangeren i fordybningen i
filterlegemet, (placér farst forfiltret og derefter gnistfangeren, i modsat fald opfylder gnistfangeren ikke sin
funktion.) Fastger det nye forfilter og gnistfangeren ved at lase forfilterholderen. (se de illustrative bilag 2A, 2B)
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6.2. BATTERIER

VIGTIGT! Batterier leveres uopladede. Oplad altid batteriet for den ferste anvendelse.

Batteriopladeren er ikke designet til udenders brug — den méa bruges kun i omgivelser, som er beskyttet mod
regn og fugtighed. Batteriet ma ikke oplades i potentielt eksplosionsfarlige omgivelser. Det er forbudt at anvende
batteriopladeren til andre formal end de, som er angivet af producenten.

6.2.1. Opladning af batteriet

1. Kontrollér, om spaendingen i stramforsyningen er egnet til batteriopladeren.

2. Slut opladeren til stramforsyningen — den rede LED-diode begynder at blinke.

3. Slut batteriet til opladeren. Opladerstikket befinder sig pa bagsiden af batteriet. Opladningsprocessen
signaliseres ved at den rgde LED-diode lyser konstant.

4. Efter opladningen frakobles forst batteriet og bagefter opladeren fra stremforsyningen. Afslutningen af
opladningen og overgangen til vedligeholdelsestilstand signaliseres ved at den grenne LED-diode lyser.

Husk altid at frakoble opladeren fra stramforsyningen efter endt opladning!
6.2.2. Udskiftning af batteriet

Hold filtreringsenheden med begge haender, med batteriet opad og bagsiden vaek fra dig selv. Brug den ene
tommelfinger og friger palen, som holder batteriet i last position, og skub samtidigt batteriet ud af enheden med
din anden hand.

Montering af batteriet

Indszet batteriet bagpa i enheden, indtil batteriet lases pa plads af palen.
(se de illustrative bilag 3A, 3B)

6.3. Udskiftning af baeltet

Systemet CleanAIR AerGO® er udstyret med en mekanisme, som muligger en nem og hurtig udskiftning af
beeltet.

Beeltet bgjes i samlingen til dets yderste position (mod bagsiden af enheden) indtil ldsemekanismen vises.
Lasen lgsnes (ved at traekke vaek fra enheden), og beeltet kan treekkes frit. Den samme procedure gentages for
beeltets anden halvdel.

Ved montering af et nyt baelte skal man blot skubbe baeltets akse ind i enhedens lasemekanisme indtil det lases
af palen. Den samme procedure gentages for baeltets anden halvdel.

Forsigtig! Konstruktionen ger det ikke muligt at ombytte bzeltets sider!

(se de illustrative bilag 4A, 4B)
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7. Fejlsegning

Hvis der sker en fejl, ller hvis luftforsyningen pludselig falder eller stiger, og brugeren befinder sig i et forurenet
omrade, skal brugeren gjeblikkeligt forlade omradet og kontrollere falgende:

o at enheden er korrekt monteret;

batteriets tilstand;
batteriopladerens funktion;
Filtrenes tilstopningstilstand;

o at frontpakningen pa beskyttelseshzetten er i hel stand.

at luftslangen ikke er beskadiget. Det skal sikres at slangen ikke griber om udragende dele under arbejdet og
at der ikke kan dannes en revne;

Fejl

Mulig arsag

Anbefaling

Enheden fungerer slet ikke

Afladet batteri
(tiek: enheden starter med et andet
fungerende batteri)

Fejl pa motor, elektronik eller
forsyningskonnektor

Oplad batteriet
(varer problemet med, kontrolleres batteriet)

Aflevér til reparation hos producenten

Enheden leverer ikke en ftilstreekkelig
luftmaengde (lavt luftflow)

Blokeret luftslange eller luftkanal

Luftleekager

Filtret er tilstoppet

Kontrollér og fiern en eventuel hindring
Kontrollér  alle  teetningselementer  og

tilslutninger og tjek, at slangen ikke er
beskadiget og er uden uteetheder

Udskift filtret

Enheden kerer kun i kort tid

Filtret er tilstoppet

Batteriet er ikke tilstraekkeligt opladet

Udskift filtret

Oplad batteriet
(Varer problemet ved, kontrolleres batteriet)

Batteriet kan ikke oplades

Fejl pa opladeren

Beskadiget batterikonnektor

Kontakt leveranderen

Kontrollér batterikontakten

Batteriet kan ikke oplades helt

Batteriets levetid er udigbet.

Installér et nyt, opladet batteri

8. Opbevaring

Samtlige komponenter i CleanAIR® systemer ber opbevares i omgivelser med en temperatur pa mellem -10°
C til +55° C med en relativ luftfugtighed pa mellem 20 og 95 % Rh. Den maksimale opbevaringstid i

uabnet emballage er 2 ar.

Batterier selvaflader under opbevaring.
9. Garanti

Ved produktionsfejl ydes garanti i 12 maneder efter datoen for salg til kunden. Pa batterier ydes garanti i 6
maneder efter datoen for salg til kunden. Klager skal rettes til salgsorganisationen. Samtidigt skal der
fremlaegges bevis for kab (faktura eller falgeseddel).

Garantien kan kun accepteres, safremt der ikke er udfert indgreb pa filtreringsenheden og opladeren.

Garantien omfatter ikke fejl opstaet pga. sen udskiftning af filtret eller grundet anvendelse af et filter, som er
beskadiget pga. rengering og udbleesning.



10. Tekniske data

Notificeret organ for CE-maerkning: Vyzkumny ustav bezpeénosti prace, v.v.i. — ZL
(Researchinstitut for arbejdssikkerhed, offentligt

researchinstitut — TL)

Prgvelaboratorium nr. 1024

Jeruzalémska 9, 116 52 Prag 1; Tjekkiet
Autoriseret organ 235, Notificeret organ 1024

CA AerGO®

Luftflow 160 I/min og 210 I/min
Enhedens driftstid Op til 10 timer (ved en flowhastighed pa 160 I/min) *)
Veegt inklusiv filtre og batteri 980 g

Stgj pa enheden Maks. 62 dB

Batteritype Li-lon 14,4V/2,6 Ah
Batteriets levetid 500 opladningscyklusser
En opladningscyklus < 3 timer

Beeltestarrelse 60 til 150 cm om livet
Anbefalet temperaturinterval ved drift 0° Ctil +60° C

Anbefalet luftfugtighedsinterval ved drift 20 til 80 % Rh
Anbefalede opbevaringsbetingelser -10° C til +55° C

*) malt ifglge proceduren i EN 12941

11. Reservedelsliste og tilbeher til CleanAIR AerGO ®

Bestillingsnr.: | Beskrivelse:

30 00 00PA CA AerGO® med beelte, oplader, batteri og flowindikator
3000 10/2 Filter CA AerGO® P R SL (2 par)

300013 Batteri CA AerGO 14,4V/2,6Ah Li-lon

3000 15 Forfilter CA AerGO® (10 stk.)

30 00 15/50 Forfilter CA AerGO® (50 stk.)

3000 20 Gnistfanger (10 stk.)

3000 30 Forfilterholder, gnistfanger, forfilter — et seet a 2+2+2 stk.
30 00 92 Komfortbzelte til CA AerGO®

51 00 30AUS | Oplader Li-lon 14,4V AUS

51 00 30EUR | Oplader Li-lon 14,4V EUR

5100 30UK | Oplader Li-lon 14,4V UK

70 00 60 Fleksibel slange, let CA40x1/7“

70 00 60Q Fleksibel slange let CA40x1/7* 25°
70 00 62F Brandsikkert slangedaeksel

70 00 82CA Fleksibel slange, tung CA40x1/7“
70 00 86CA | Gummislange CA40x1/7"

70 00 86Q Gummislange CA40x1/7“ 25°

70 00 90RD Flowindikator
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11. Lijst van onderdelen
1. Inleiding

© N ook oN =

CleanAIR® - filter- en ventilatiesystemen voor adembescherming

CleanAIR® is een systeem voor de individuele bescherming van de ademhalingswegen, gebaseerd op het
principe van overdruk van de gefilterde lucht in de ademhalingszone. De filter- en ventilatie-unit, aangebracht op
een gordel rond het middel van de gebruiker, filtert lucht die uit de omringende omgeving wordt aangezogen en
die vervolgens door een luchtslang naar een beschermingskap of -masker geleid wordt. De opgebouwde
overdruk voorkomt dat er schadelijke stoffen de ademhalingszone binnendringen. Deze lichte overdruk zorgt
tevens voor een groter gebruikerscomfort, ook bij langer gebruik, doordat het filter bij het ademhalen geen
weerstand veroorzaakt.

Om de vereiste effectiviteit te bewerkstelligen moet gekozen worden voor een geschikte combinatie van filter-
en ventilatie-unit (verder te noemen de filter-unit) en beschermingskap. Ook dient men voor een geschikt filter te
kiezen, afhankelijk van het soort contaminatie.

2. Goedkeuringen en certificaten

Het filtersysteem AerGO ® is goedgekeurd overeenkomstig de vereisten van de Europese norm EN 12941
klasse TH2 / TH3. Alle onderdelen van het gebruikte systeem moeten door de producent goedgekeurd zijn en
gebruikt worden overeenkomstig de aanwijzingen van deze handleiding. Gebruik van het systeem in strijd met
deze aanwijzingen kan een risico vormen voor de gezondheid of het leven van de gebruiker.

Filter-unit AerGO® beantwoordt aan de Europese norm EN 12941.
Ze biedt bescherming tegen zowel toxische als niet-toxische deeltjes, die kunnen worden opgevangen door
filters van de kwaliteitscategorie P R SL.

3.  Gebruiksaanwijzingen

Lees de aanwijzingen van deze Gebruikershandleiding aandachtig door en volg ze ook op. Gebruikers dienen
volledig bekend te zijn met de juiste gebruikswijze van de beschermingsmiddelen.

e Het is verboden gebruik te maken van het filtersysteem AerGO®, als de unit is uitgeschakeld! Bij
filtersystemen met een kap is er bij een uitgeschakelde ventilator weinig of geen bescherming van de
ademhalingswegen. Ook kan er dan binnenin de kap een verhoogde koolstofdioxideconcentratie ontstaan,
evenals een verlaagde zuurstofconcentratie.

e Het is verboden gebruik te maken van het filtersysteem AerGO®, als de filter-unit onvoldoende lucht
aanvoert. (Wanneer er een lage luchtdoorstroom is, wordt de gebruiker hier met behulp van een
waarschuwingssysteem op geattendeerd)

e Het is verboden gebruik te maken van het filtersysteem AerGO® in omgevingen die direct gevaarlijk zijn voor
het leven en de gezondheid van de gebruiker (IDLH)!

e Het is verboden gebruik te maken van het filtersysteem AerGO® in omgevingen waar de zuurstofconcentratie
lager is dan 17 %.

e Het is verboden gebruik te maken van het filtersysteem AerGO® in omgevingen, waar de soort en de
concentratie van de contaminatie niet aan de gebruiker bekend zijn.

e Het is verboden gebruik te maken van het filtersysteem AerGO® in omgevingen met een verhoogd risico op
ontploffingen of brand.

e Het is verboden gebruik te maken van het filtersysteem AerGO® in afgesloten ruimten, zoals bijv. gesloten

tanks, tunnels, rioleringen.

Controleer véor iedere keer, dat u gebruik maakt van de filter-unit, of de luchtdoorstroom binnen de norm is.

Wanneer de filter-unit tijdens het gebruik om willekeurig welke reden ophoudt te functioneren, moet de

gebruiker de gecontamineerde werkplek onverwijld verlaten.
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e Bij zeer zware werkzaamheden kan binnen de kap bij het inademen onderdruk ontstaan, hetgeen de
beschermingsfactor verlaagt.

e Om een perfect beschermingsniveau te garanderen moet het hoofdgedeelte van de unit op de juiste wijze
dicht tegen het gezicht geplaatst worden. Wanneer er een baard, een snor of lange haren tussen de
dichtingsrand geraken, neemt de luchtdoorstroom hier toe en daalt het door het systeem geboden
beschermingsniveau.

Filter-unit AerGO® wordt standaard geleverd met deeltjesfilter P R SL en beschermt de gebruiker dus in met
deeltjes vervuilde omgevingen.

Filters die bestemd zijn voor het wegvangen van vaste en vloeibare deeltjes (deeltjesfilters) beschermen de
gebruiker niet tegen gassen.

Filters die bestemd zijn voor het wegvangen van gassen beschermen de gebruiker niet tegen deeltjes.

In werkomgevingen die gecontamineerd zijn met beide soorten vervuiling dient men gebruik te maken van
gecombineerde filters.

o Vervang de filters altijd zodra u een wijziging waarneemt in de geur van de lucht die vanuit de unit komt.

o Maak uitsluitend gebruik van gecertificeerde, originele filters, die bestemd zijn voor uw filter-unit.

WAARSCHUWING! Wanneer willekeurig welk gebruiksprincipe van de filter-unit overtreden wordt, komt
de garantie hiermee automatisch te vervallen!

4. Uitpakken / Montage / Gebruik en functies

4.1. Uitpakken

Controleer of het pakket compleet is en of het tijdens het transport niet beschadigd is.
Complete systemen bestaan, inclusief hun toebehoren, uit de volgende onderdelen:

1. Filter-unit met gordel en met

deeltjesfilters P R SL 1 stuk
2. Accu 1 stuk
3. Accu-oplader 1 stuk
4. Indicator voor de luchtdoorstroom 1 stuk
5. Gebruikshandleiding 1 stuk
4.2. Montage

1. Neem de filter-unit uit de verpakking en sluit de accu aan op de unit.
2. Controleer de filters en draai ze eventueel aan.

3. Bevestig de luchtslang op de filter-unit.

4. Verbind de slang met het hoofdgedeelte.

4.3. Gebruik en functies

CA AerGO®
De unit wordt aan- en uitgezet door de knop op het bedieningspaneel gedurende tenminste 2 seconden
ingedrukt te houden.
B

Door de kop kort in te drukken kan men omschakelen tussen twee
luchtstroomniveaus, te weten van 160 I/min naar 210 I/min en andersom. Het regime
van de maximale luchtdoorstroom biedt de gebruiker een hoger beschermingsniveau.
Bij lage temperaturen kan een grotere luchtdoorstroom echter onaangenaam zijn.
- Filter-unit AerGO® is uitgerust met een modern besturingssysteem om een constante
=5 luchtdoorstroom te bewerkstelligen en de unit is bovendien voorzien van een

] [l waarschuwingssysteem waarmee de gebruiker geattendeerd wordt op problemen.

“ De besturingselektronica handhaaft de gekozen doorstroom op een constante

waarde, ondanks het feit dat de accu langzaam leegraakt en de filters langzaam

dichtslibben.
Wanneer het systeem niet langer in staat is de gekozen doorstroom te handhaven, schakelt het automatisch
over op de lage luchtdoorstroom. Wanneer het systeem ook niet meer in staat is deze doorstroom te
handhaven, gaat er een audiovisueel en vibrerend alarm af. De gebruiker is dan verplicht zijn werkzaamheden
direct te onderbreken, de gecontamineerde werklocatie te verlaten en de filters of de accu te vervangen (of
eventueel de accu op te laden).

Met behulp van oplichtende diodes op het bedieningspaneel wordt de gebruiker doorlopend op de hoogte
gehouden van de actuele stand van zaken van het leegraken van de accu en het dichtslibben van de filters.

De rode diodes stellen de stand van zaken van de accu voor. Vijf oplichtende diodes betekenen dat de accu
maximaal is opgeladen, één oplichtende diode betekent dat de accu nog slechts minimaal is opgeladen en de
gebruiker wordt dan ook met behulp van het alarm geattendeerd op het feit dat de accu bijna leeg is. De accu
dient vervangen of eventueel opgeladen te worden. IE



De gele diodes stellen de actuele stand van zaken van het dichtslibben van de filters voor. Deze diodes
lichten langzaam op, al naar gelang de filters dichtslibben. Wanneer de vijf diodes allemaal oplichten zijn de
filters tot aan hun maximum dichtgeslibd en de gebruiker wordt met behulp van het alarm geattendeerd op het
feit dat de luchtdoorstroom onvoldoende is. De filters dienen vervangen te worden!

Voor het gebruik

4.4, Controle voor ieder gebruik

U dient zich ervan te overtuigen dat:

e alle componenten in goede staat verkeren, zonder zichtbare defecten of beschadigingen (er mogen met
name geen scheuren, barsten, gaten en openingen voorkomen). Vervang defecte en/of beschadigde
onderdelen. Zorg ervoor dat de luchtslang en de dichtingselementen in goede staat verkeren.

¢ de slang op de juiste wijze op de lucht-unit en op het hoofdgedeelte is aangesloten.

e er na inschakeling van de filter-unit lucht naar het hoofdgedeelte wordt geleid.

¢ de luchtdoorstroom in de slang voldoende is (zie ook punt 4.5.).

Laad voor het eerste gebruik de accu op, zie punt 6.2.1.

4.5. Test van de luchtdoorstroom

CA AerGO®

1. Koppel de luchtslang los van de filter-unit.

2. Sluit de doorstroomindicator aan op de unit.

3. Schakel de filter-unit in. De doorstroom is onvoldoende als de bovenrand van het kegeltje zich in het rode
veld bevindt. Het filter dient dan vervangen te worden. Als het defect voorduurt dient u zich te richten naar de
aanwijzingen voor het verhelpen van problemen (zie hoofdstuk 7).

5.  Onderhoud en schoonmaken

Maak de unit CleanAIR® na iedere afgeronde werkhandeling schoon, controleer de afzonderlijke componenten
en vervang beschadigde onderdelen.

e Het schoonmaken dient plaats te vinden in een goed geventileerd vertrek. Let op dat u de schadelijke
stofdeeltjes, die zijn afgezet op de afzonderlijke onderdelen van de filter-unit en op haar toebehoren, niet
inademt!

Maak in geen geval gebruik van schoonmaakmiddelen met oplos- of schuurmiddelen.

Het uitwendige oppervlak van de filter-unit kan schoongemaakt worden met een zachte doek, bevochtigd in
water met een normaal afwasmiddel. Wrijf de afzonderlijke onderdelen na het schoonmaken goed droog.

Er mogen noch water noch andere vloeistoffen in de filter-unit doordringen!

De luchtslang kan van de unit worden losgemaakt en apart worden afgespoeld met schoon water.

6. Vervangende onderdelen en de vervanging van deze onderdelen

6.1. HETFILTER

CA AerGO®-units zijn standaard uitgerust met met een zeer effectief deeltjesfiter P R SL. Controleer
regelmatig middels de luchtdoorstroomtest, als genoemd in hoofdstuk 4.5, of het filter is dichtgeslibd. Vervang
het filter zonodig.

Plaats uitsluitend nieuwe, originele filters, die bestemd zijn voor dit type unit.
Het is verboden de filters op wat voor manier dan ook schoon te maken of uit te blazen!
Het wordt om hygiénische redenen afgeraden filters langer dan 180 werkuren in de unit te laten zitten.

De unit CA AerGO® maakt het mogelijk naast het deeltjesfilter ook nog gebruik te maken van een voorfilter, dat
de grovere deeltjes opvangt en de levensduur van het hoofdfilter aanzienlijk verlengt, en/of van een
vonkenvanger, die voorkomt dat het hoofdfilter beschadigd raakt door de inwerking van afspattende vonken en
lasspetters.

VERVANGING VAN DE FILTERS VAN DE UNIT CA AerGO®

De filter-unit AerGO® maakt gebruik van een set van twee deeltjesfilters P R SL. Wanneer de unit gebruikt
wordt, dienen altijd beide filters in de unit aangebracht te zijn.

6.1.1. Vervanging van de filters

De demontage van de filters uit de unit vindt plaats door beide filters afzonderlijk tegen de wijzers van de klok in
los te schroeven.

De nieuwe filters dienen één voor één in de unit aangebracht te worden door ze in de richting van de klok in het
lichaam van de unit vast te schroeven. Om ervoor te zorgen dat de dichting niet lekt dient u de de filters stevig
aan te draaien. (zie afbeeldingen 1A, 1B in de bijlage)
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6.1.2. Het aanbrengen van het voorfilter en de vonkenvanger

Neem de houder van het voorfilter uit het lichaam van de unit door hem aan de uitstulping los te trekken. Plaats
het voorfilter en de vonkenvanger in de uitsparing in het lichaam van de unit (breng eerst het voorfilter aan en
vervolgens pas de vonkenvanger. Wanneer u dit andersom zou doen, zou de vonkenvanger zijn functie niet
kunnen uitvoeren!). Zet het nieuwe voorfilter en de vonkenvanger vast door de voorfilterhouder vast te klikken.
(zie afbeeldingen 2A, 2B in de bijlage)

6.2. DEACCU

BELANGRIJK ! De accu’s worden geleverd in niet opgeladen toestand. U dient de accu voér de eerste
ingebruikneming altijd op te laden.

De accu-oplader is niet berekend op gebruik in de buitenlucht — gebruik hem uitsluitend op plaatsen, waar hij
beschermd is tegen vocht en regen. Laad de accu niet op in potentieel explosieve omgevingen. Het is verboden
de accu-oplader te gebruiken voor andere doeleinden, dan waarvoor hij door de producent bestemd is.

6.2.1. Het opladen van de accu

1. Controleer of de spanning van het netwerk geschikt is voor de accu-oplader.

2. Sluit de oplader aan op het netwerk — het rode LED-lampje begint te knipperen.

3. Sluit de accu aan op de oplader. De oplaadconnector bevindt zich aan de achterzijde van de accu. Dat het
oplaadproces aan de gang is wordt weergegeven met een permanent oplichtend LED-lampje.

4. Koppel na het opladen allereerst de accu los en maak vervolgens de oplader los van het netwerk. Het einde
van het oplaadproces en de overgang naar het handhavingsregime worden weergegeven doordat het groene
LED-lampje oplicht.

Koppel de oplader na afloop van het opladen altijd los van het netwerk!

6.2.2. Vervanging van de accu

Pak de filter-unit met beide handen vast, met de accu naar boven en met de achterzijde van de unit van u af
gekeerd. Druk met de duim van één hand het lipje los, waarmee de accu is vastgezet, en schuif de accu
tegelijkertijd met uw andere hand uit het lichaam van de unit.

Installatie van de accu

Schuif de accu terug in het lichaam van de unit totdat de accumulator door een klik van het lipje vast komt te
zitten. (zie afbeeldingen 3A, 3B in de bijlage)

6.3. Vervanging van de gordel

Het systeem CleanAIR AerGO® is voorzien van een mechanisme dat het mogelijk maakt de gordel eenvoudig
en snel te vervangen.

Buig de gordel (in de richting van het achtergedeelte van de unit) tot het scharnier zich in zijn uiterste positie
bevindt, zodat het vastzetmechanisme bloot komt te liggen. Nadat de zekering is losgemaakt (door haar in de
richting van de unit af te trekken) kunt u de gordel helemaal lostrekken. Herhaal deze werkwijze bij de tweede
helft van de gordel.

Bij het aanbrengen van de nieuwe gordel drukt u het asje van de nieuwe gordel eenvoudigweg in het
vastzetmechanisme van de unit, totdat de zekering vastklikt. Herhaal deze werkwijze bij de tweede helft van de
nieuwe gordel.

Let op, het ontwerp van de constructie laat niet toe dat u de linker- en de rechterhelft van de gordel met elkaar
verwisselt!

(zie afbeeldingen 4A, 4B in de bijlage)
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7. Mogelijke defecten

Wanneer er willekeurig welk defect optreedt, een plotselinge verlaging of verhoging van de aangevoerde
hoeveelheid lucht, terwijl de gebruiker zich op een gecontamineerde werklocatie bevindt, dient hij deze
werklocatie te verlaten en de volgende zaken na te kijken:

¢ |s de unit op de juiste wijze gemonteerd?

De staat van de accu.

Functioneert de accu-oplader?

Hoever zijn de filters dichtgeslibd.

Is de luchtslang beschadigd? Let op dat de slang zich tijdens het werk niet vasthaakt aan uitstekende
voorwerpen en dat er geen scheuren ontstaan.

¢ |s de dichting van de beschermkap langs het gezicht in orde?

Defect Waarschijnlijke oorzaak Advies

De unit functioneert helemaal niet Lege accu Laad de accu op
(ter controle: de unit start wel op met een (wanneer het probleem blijft voortbestaan
andere, functionerende accu) dient u de accu te controleren)

Een defect aan de motor, aan de elektronica
of aan de oplaadconnector. Voor reparatie terugsturen naar de
producent.

De unit levert onvoldoende lucht. (lage | Een geblokkeerde luchtslang of luchtleiding. Controleer, verwijder zonodig het obstakel.
luchtdoorstroom) . .
De lucht lekt weg door niet functionerede | Controleer alle dichtingselementen  en
dichtingen. verbindingen, verzeker u van het feit dat de
slang niet beschadigd is en nergens lekt.

Vervang het filter.
Het filter is dichtgeslibd.

De unit functioneert slechts kort. Het filter is dichtgeslibd. Vervang het filter.

De accu is onvoldoende opgeladen. Laad de accu op.
(als het probleem blijft voortbestaan,
controleer dan de accu)

Het lukt niet de accu op te laden. Een defect aan de oplader. Neem contact op met de leverancier.
Een defect contact van de accu. Controleer het contact van de accu.

Het lukt niet de accu voldoende op te .

laden. De levensduur van de accu loopt af. Installeer een nieuwe, opgeladen accu.

8. Opslag

Alle onderdelen van CleanAIR®-systemen dienen opgeslagen te worden in ruimten met een temperatuur tussen
de -10 °C en +55 °C, met een relatieve luchtvochtigheid tussen de 20 en 95 % RV. De maximaal duur van
opslag in een ongeopende verpakking bedraagt twee jaar.

Houd rekening met het feit dat opgeslagen accu’s vanzelf leegraken.

9.  Garantie

Op productiefouten wordt een garantie verleend van 12 maanden, gerekend vanaf de dag van verkoop aan de
klant. Op accu’s wordt een garantie verleend van 6 maanden, gerekend vanaf de dag van verkoop aan de klant.
Reclamaties dienen neergelegd te worden bij de verkopende onderneming. Hierbij dient ook het verkoopbewijs
overgelegd te worden (de factuur of het leveringsbewijs).

Er kan uitsluitend garantie toegekend worden, wanneer er geen ingrepen in de filter-unit en de oplader hebben
plaatsgevonden.

De garantie heeft geen betrekking op defecten die ontstaan zijn door het niet tijdig vervangen van een filter of
door het gebruik van een door schoonmaken of uitblazen beschadigd filter.



10. Technische gegevens

Aangemelde instantie voor het uitvoeren van CE-testen:

CA AerGO®

Vyzkumny Ustav bezpecénosti prace, v.v.i. — ZL
(Instituut voor onderzoek naar arbeidsveiligheid)
Zku$ebni laborator ¢. 1024

(Testlaboratorium nr. 1024)

Jeruzalémska 9, 116 52 Praag 1

Tsjechié

Geautoriseerde instantie 235, Aangemelde instantie 1024

Luchtdoorstroom

Bedrijfsduur van de unit

Gewicht, incl. filters en accu

Geluidsniveau van de unit

Type accu

Levensduur van de accu

Duur van één oplaadcyclus

Maat van de gordel

We adviseren de volgende werktemperaturen
Geadviseerde luchtvochtigheid bij het werk
Geadviseerde opslagomstandigheden

160 L/ minen 210 L/ min

tot 10 uur (bij stroomsnelheid 160 L / min) *)
980 g

Max. 62 dB

Li-lon 14,4V /2,6 Ah

500 laadcycli

<3 uur

60 cm tot 150 cm rond de taille
0°Ctot+60°C

20% tot 95% Rh
-10°Ctot+55°C

*) gemeten met gebruik van de in EN 12941 omschreven werkwijze

11. Lijst van onderdelen van en toebehoren bij CleanAIR AerGO ®

Bestelnr.: Omschrijving:

30 00 O0PA CA AerGO® met gordel, oplader, accu en doorstroomindicator

3000 10/2 Filter CA AerGO® P R SL (2 paar)

3000 13 Accu CA AerGO 14,4 V /2,6 Ah Li-ION

3000 15 Voorfilter CA AerGO® (10 stuks)

3000 15/50 | Voorfilter CA AerGO® (50 stuks)

30 00 20 Vonkenvanger (10 stuks)

30 00 30 Voorfilterhouder, vonkenvanger, voorfilter — set van 2+2+2 stuks
30 00 92 Comfortabele gordel voor CA AerGO®

51 00 30AUS | Oplader Li-ION 14,4 V AUS

51 00 30EUR | Oplader Li-ION 14,4 V EUR

5100 30UK Oplader Li-ION 14,4 V UK

70 00 60 Flexi-slang - licht CA40x1/7*

70 00 60Q Flexi-slang — licht CA40x1/7* 25°
70 00 62F Onbrandbaar scherm voor de slang
70 00 82CA Flexi-slang — zwaar CA40x1/7“

70 00 86CA Rubberen slang CA40x1/7*

70 00 86Q Rubberen slang CA40x1/7* 25°

70 00 90RD Doorstroomindicator
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1. Sissejuhatus

o N O O A~ WN =

CleanAIR® - hingamisteid kaitsvad filtreerimis- ja ventileerimissiisteemid

CleanAIR® on individuaalne hingamisteede kaitsmise slisteem, mis to6tab filtreeritud 6hu Glerdhuga
hingamispiirkonnas. Kasutaja v66l asuv filtreerimis- ja ventileerimisseade filtreerib sisseimetavat Gimbritsevat
Ohku, mis suunatakse dhuvooliku kaudu kaitsekapuutsi voi -maski. Tekkiv Ulerdhk takistab kahjulike ainete
tungimist hingamispiirkonda. See kerge Ulerdhk tagab Uhtlasi kasutajale mugavustunde ka pikaajalisel
kandmisel, kuna hingamisel ei ole tarvis Uletada filtri takistust.

Noéutava thususe tagamiseks tuleb valida sobiv filtreerimis- ja ventileerimisseadme (edaspidi: filtreerimisseade)
ja kaitsekapuutsi kombinatsioon. Samuti tuleb valida saaste liigile vastavad filtrid.

2.  Heakskiidud ja sertifikaadid

Filtreerimissisteem AerGO® on heaks kiidetud vastavalt Euroopa standardi EN 12941 klassi TH2 / TH3
nduetele. Kbik kasutatava siisteemi osad peavad olema tootja poolt heaks kiidetud ning neid tuleb kasutada
vastavalt selles kasutusjuhendis sisalduvatele juhistele. Kasutamine vastuolus nende juhistega vdib olla ohtlik
kasutaja tervisele voi elule.

Filtreerimisseade AerGO® vastab Euroopa standardi EN 12941 nduetele.
See kaitseb mittetoksiliste ja toksiliste osakeste eest, mida peab kinni P R SL kvaliteediga filter.

3. Kasutamisjuhised

Lugege hoolikalt labi see kasutusjuhend ja pidage kinni selles sisalduvatest juhistest. Kasutaja peab
kaitsevahendi 6iget kasutamisviisi pdhjalikult tundma dppima.

o Filtreerimisslisteemi AerGO® ei tohi kasutada, kui seade on valja lulitatud! Kapuutsiga filtreerimisslisteemid ei
paku valjalilitud ventilaatori korral Uldse kaitset voi ainult vaga vahest. Samuti véib kapuutsi sees tdusta
sUsihappegaasi ja langeda hapniku kontsentratsioon.

o Filtreerimissiisteemi AerGO® ei tohi kasutada, kui filtreerimisseade ei anna piisavas koguses ohku.
(Vaikesest 6huvoolust annab kasutajale marku seadme hoiatussiisteem.)

o Filtreerimisslisteemi AerGO® ei tohi kasutada elule voi tervisele otseselt ohtlikus keskkonnas (IDLH)!

o Filtreerimissliisteemi AerGO® ei tohi kasutada keskkonnas, kus hapniku kontsentratsioon on alla 17%.

o Filtreerimisslisteemi AerGO® ei tohi kasutada keskkonnas, kus kasutajale ei ole teada saaste liik ja selle
kontsentratsioon.

o Filtreerimisslisteemi AerGO® ei tohi kasutada plahvatus- vdi tuleohtlikus keskkonnas.

e Filtreerimissiisteemi AerGO® ei tohi kasutada suletud ruumides, naiteks suletud mahutites, tunnelites,
kollektorites jne.

« Kontrollige iga kord enne filtreerimisseadme kasutamist, kas 6huvool vastab normile.

e Kui filtreerimisseade lakkab kasutamisel mis tahes pdhjusel todtamast, peab kasutaja kohe lahkuma
saastunud téokohast.

¢ Raske vdi pingelise t66 ajal, kui hingamine muutub véga intensiivseks, vdib Ulerdhk kapuutsi sees vaheneda
ja kaitse efektiivsus alaneda.

e Peaosa peab olema korralikult ja tihedalt vastu nagu, et kasutajale oleks tagatud taielik kaitse. Tihendi alla
ulatuvad habe voi pikad juuksed suurendavad kahjulike ainete sissetungimist ja slUsteemi pakutav kaitse
vaheneb.
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Filtreerimisseade AerGO® tarnitakse standardselt P R SL osakestefiltriga varustatuna ja nii kaitseb see
kasutajat osakestega saastatud keskkonnas.

Tahkete ja vedelate osakeste filtreerimiseks mdeldud filtrid (osakeste filtrid) ei kaitse kasutajat gaaside eest.
Gaaside filtreerimiseks mdeldud filtrid ei kaitse kasutajat omakorda osakeste eest.

Mblemat tllipi saastet sisaldavas tookeskkonnas tuleb kasutada kombineeritud filtreid.

Vahetage filtrid valja iga kord, kui te tunnete filtreerimisseadmest tuleva hu I6hna muutumist.

e Kasutage ainult sertifitseeritud originaalfiltreid, mis on mdeldud teie filtreerimisseadme jaoks.

TAHELEPANU! Filtreerimisseadme kasutamise mis tahes pdéhimétete rikkumisel kaotab garantii
automaatselt kehtivuse!

4. Lahtipakkimine, kokkupanemine, kasutamine ja funktsioonid

4.1. Lahtipakkimine
Kontrollige, kas saadetis on komplektne ja transportimisel tekkinud kahjustusteta.
Téielik susteem koos tarvikutega koosneb jargmistest osadest:

1. Filtreerimisseade koos v66
ja osakestefiltriga P R SL 1tk

2. Aku

3. Akulaadija

4. Ohuvoolu indikaator

5. Kasutusjuhend

-
- . -

4.2. Kokkupanemine

1. Votke filtreerimisseade pakendist vélja ja Uhendage selle kllge aku.
2. Kontrollige filtreid ja vajadusel keerake need kdvemini kinni.

3. Kinnitage filtreerimisseadme kiilge 8huvoolik.

4. Unendage voolik ja peaosa.

4.3. Kasutamine

CA AerGO®
Seadet saab sisse ja valja lilitada juhtpaneelil olevat nuppu véahemalt 2 sekundit all hoides.

Nupu liihida vajutamisega on vdimalik liilitada seadet imber kahe dhuvoolu taseme —
160 I/min ja 210 I/min — vahel. Maksimaalse Shuvooluga reziim pakub kasutajale
suuremat kaitset. Madalal temperatuuril véib suurem dhuvool olla aga ebamugav.
Filtreerimisseade AerGO® on varustatud nilildisaegse Shuvoolu pisivana hoidmise
sUsteemiga ja kasutaja hoiatamise slisteemiga.

Elektrooniline juhtsiisteem hoiab valitud 6huvoolu konstantsena ka aku tihjenedes ja
2 soltumata filtrite saastumisest.

Juhul, kui siisteem ei suuda enam valitud 6huvoolu sailitada, lilitub see automaatselt
Umber vaikese dhuvooluga reziimi. Juhul, kui siisteem ei suuda ka siis enam néutavat
ohuvoolu sailitada, kaivitub audiovisuaalne vibroalarm. Sel juhul peab kasutaja kohe katkestama t66, lahkuma
saastunud téokohalt ja filtrid voi aku valja vahetama (vdi siis aku laadima).

Aku laetust ja filtrite saastumist naitavad kasutajale juhtpaneelil pdlevad dioodid.

Punased dioodid niitavad aku laetust. 5 pdlevat dioodi vastavad maksimaalsele laetusele, 1 pdlev diood
minimaalsele laetusele, mille korral juhitakse sellele kasutaja téhelepanu alarmiga. Aku tuleb vélja vahetada véi
laadida.

Kollased dioodid niitavad filtrite saastumist. Dioodid sittivad lkshaaval filtrite saastudes. Kdigi 5 dioodi
suttimisel on filtrid maksimaalselt saastunud ja kasutaja tdhelepanu juhitakse alarmiga ebapiisavale éhuvoolule.
Filtrid tuleb valja vahetada!
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Enne kasutamist

4.4. Kontrollimine enne iga kasutamist

Veenduge, et:

e kdik komponendid on tdédkorras ning neil puuduvad nahtavad kahjustused (eelkdige ei tohi olla pragusid,
auke, ebatihedaid kohti). Kahjustunud ja kulunud osad vahetage valja. Kontrollige, et 6huvoolik ja
tihenduselemendid on todkorras;

¢ voolik on digesti seadme ja peaosa kiilge kinnitatud;

o filtreerimisseadme sisselllitamisel juhitakse peaossa 6hku;

e voolikus on piisav 6huvool (vt 4.5.).

Enne esmakordset kasutamist laadige aku, vt 6.2.1.

4.5. Ohuvoolu katse

CA AerGO®

1. Uhendage 8huvoolik filtreerimisseadme kiiljest lahti.

2. Uhendage seadme kiilge 8huvoolu indikaator.

3. Lulitage filtreerimisseade sisse. Kui koonuse llemine serv on punasel alal, siis on 6huvool ebapiisav. Filter
tuleb valja vahetada. Kui tdrge pisib, toimige vastavalt térgete kdrvaldamise juhistele (vt 7. peatikki).

5. Hooldamine ja puhastamine

Iga kord pérast t66 I6ppu puhastage seade CleanAIR®, kontrollige selle osasid ja vahetage kahjustunud detailid
vélja.

e Puhastada tuleb hea ventilatsiooniga ruumis. Olge ettevaatlik, et mitte hingata sisse filtreerimisseadme
osadele ja tarvikutele ladestunud kahjulikku tolmu!

Mitte mingil juhul &rge kasutage lahusteid sisaldavaid ega abrasiivseid puhastusvahendeid.
Filtreerimisseadme valispinda voib puhastada pehme lapiga, mida on niisutatud vee ja tavalise
ndudepesuvahendi lahuses. Parast puhastamist plhkige detailid kuivaks.

e Vesi ega muud vedelikud ei tohi paaseda filtreerimisseadmesse!

o Ohuvooliku voib parast seadme kuljest lahti Uhendamist veega labi loputada.

6. Varuosad ja nende viljavahetamine
6.1. FILTER

CA AerGO® on standardselt varustatud suure tdhususega osakestefiltriga P R SL. Filtri saastatust tuleb
regulaarselt kontrollida 6huvoolu katsega, mida on kirjeldatud punktis 4.5., vajadusel vahetage filter valja.

Paigaldage ainult uued originaalfiltrid, mis on méeldud seda tlipi seadme jaoks.
Filtrit on keelatud mis tahes moel puhastada ja labi puhuda!
Hugieenilistel pohjustel ei soovitata jatta filtrit ssadmesse kauemaks kui 180 t66tunniks.

Seadmes CA AerGO® on vdimalik kasutada lisaks osakestefiltrile ka eelfiltrit, mis pikendab jamedamate
osakeste kinnipltdmisega margatavalt pohifiltri kasutusiga, vdi sddemepuldurit, mis valdib pohifiltri véimalikku
kahjustumist lenduvate sademete ja keevitamisel tekkivate pritsmete tottu.

FILTRITE CA AerGO® VALJAVAHETAMINE

Filtreerimisseadmes AerGO® kasutatakse kahest osakestefiltrist P R SL koosnevat komplekti. Seadme
kasutamisel peab selle kiilge olema alati kinnitatud kaks filtrit.

6.1.1. Filtrite védljavahetamine

Filtrite eemaldamiseks seadme kiiljest tuleb mélemad filtrid eraldi vastupdeva lahti keerata.
Uued filtrid kinnitatakse seadme kiilge Ukshaaval, keerates need paripdeva seadme korpusesse. Keerake need
korralikult kinni, et tagada Ghenduse tihedus (vt jooniseid 1A ja 1B lisas).

6.1.2. Eelfiltri ja sidemepiiliduri paigaldamine

Eemaldage eelffiltri hoidik valjaulatuvast osast tdmmates filtri korpuse kiljest. Paigutage eelfilter ja
sademepildur filtri korpuses olevasse lohku (kdigepealt paigaldage eelfilter ja seejarel sddemepulidur,
vastupidise jarjekorra puhul ei tédida sddemepiidur oma funktsiooni!) . Fikseerige uus eeffilter ja sddemepuldur
kidpsatusega eelfiltri hoidiku abil. (vt jooniseid 2A ja 2B lisas).
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6.2. AKU

TAHELEPANU! Akud tarnitakse laadimata kujul. Enne esmakordset kasutamist laadige alati aku.

Akulaadija ei ole mdeldud kasutamiseks valitingimustes. Kasutage seda ainult vihma ja niiskuse eest kaitstud
keskkonnas. Arge laadige akut plahvatusohtlikus keskkonnas. Akulaadijat on keelatud kasutada muudel
eesmarkidel peale tootja maaratute.

1.1.1. Aku laadimine

1. Kontrollige, kas vérgupinge sobib akulaadijaga.

2. Uhendage akulaadija elektrivérku — punane LED-diood hakkab vilkuma.

3. Uhendage aku laadija kiilge. Laadimisiihendus asub aku tagumisel kiiljel. Laadimisprotsessist annab marku
pidevalt pélev punane LED-diood.

4. Parast laadimist eemaldage kdigepealt laadija kiljest aku ja seejarel laadija vooluvérgust. Laadimise
I6ppemisest ja laetuse sailitamise reziimi Uleminemisest annab marku rohelise LED-dioodi siittimine.

Parast laadimise 16ppu eemaldage laadija alati vooluvorgust!

1.1.2. Aku véljavahetamine

Hoidke filtreerimisseadet kahe kdega, nii et aku on lleval ja tagumise killjega teist eemal. Vabastage ihe ke
poidlaga fiksaator, mis hoiab akut kindlas asendis, ning samal ajal likake aku teise kdega seadme korpusest
valja.

Aku paigaldamine

Likake aku tagasi seadme korpusesse, kuni fiksaator lukustab selle.
(vt jooniseid 3A ja 3B lisas).

1.2. Rihma viéljavahetamine

Susteem CleanAlR AerGO® on varustatud mehhanismiga, mis vdimaldab rihma hélpsalt ja kiiresti vélja
vahetada.

Pdorake voo liigendis selle keskasendisse (suunaga seadme tagumise osa poole), nii et lukustusmehhanism
tuleb nahtavale. Hoidiku vabastamisel (seadmest eemale tdmbamisega) saate vOo vabalt védlja tdmmata.
Korrake sama ka vo0 teise poole juures.

Uue v66 paigaldamiseks likake lihtsalt vo6 telg seadme kinnitusmehhanismi, kuni see fikseerub taielikult
hoidikuga. Korrake sama ka vd6 teise poole juures.

Tahelepanu! Konstruktsioon ei véimalda vo0 kilgede aravahetamist!

(vt jooniseid 4A ja 4B lisas).
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7. Voimalikud torked

Mis tahes torke tekkimisel vdi 6huvoolu jarsul vahenemisel voi suurenemisel peab kasutaja saastatud tdokohast

kohe lahkuma ja kontrollima:

o kas seade on digesti kokku pandud;

aku seisundit;
akulaadija tookorras olekut;
filtrite saastatust;

tootamisel esemete taha kinni;
e kas kapuutsi ndotihend on korras.

ega odhuvoolik ei ole kahjustunud. Rebendite tekkimise valtimiseks tuleb olla ettevaatlik, et voolik ei jadks

Torge

Toenaoline pdhjus

Soovitused

Seade ei todta ildse

Aku on tihi
(kui kontrollimisel selgub, et seade hakkab
teise, tais akuga todle)

Mootori, elektroonilise stisteemi voi
toitelihenduse viga

Laadige aku
(kui probleem ei kao, kontrollige akut)

Viige remontimiseks tootja katte

Seade ei anna piisavas koguses 6hku
(véike dhuvool)

Ohuvoolik véi -torustik on ummistunud

Ohk lekib

Filter on saastunud

Kontrollige ja eemaldage takistus
Kontrollige  kéiki  tihenduselemente  ja

ihendusi, samuti seda, kas voolik on terve
ega leki

Vahetage filter vélja

Seade to6tab Ithikest aega

Filter on saastunud

Aku ei ole piisavalt laetud

Vahetage filter vélja

Laadige aku
(kui probleem ei kao, kontrollige akut)

Akut ei saa laadida

Laadija viga

Aku Uhenduse viga

Vétke tihendust tarnijaga

Kontrollige aku kontakti

Akut ei dnnestu piisavalt tais laadida

Aku kasutusiga on I6ppemas

Paigaldage uus, laetud aku

8.  Sailitamine

Susteemi CleanAIR® kdiki osi tuleb sailitada ruumides, kus temperatuur on —10 kuni +55 °C ning 6hu suhteline
niiskus 20-95%. Avamata pakendis sailitamise aeg on kuni 2 aastat.
Akude sailitamisel tihjenevad need iseeneslikult.

9. Garantii

Valmistamisvigade suhtes kehtib 12-kuune garantiiaeg alates kliendile milmise paevast. Akudele kehtib 6-
kuune garantiiaeg alates kliendile miitimise paevast. Pretensioon tuleb esitada mijale. Seejuures tuleb esitada

muugidokument (arve voi saateleht).

Garantii kehtib ainult juhul, kui filtreerimisseadet ega laadijat ei ole mingil moel méjutatud.
Garantii ei kehti eriti selliste vigade korral, mis on tekkinud filtri digeaegselt valja vahetamata jatmisel véi

puhastamise ja

labipuhumisega

kahjustatud

filtri kasutamisel.




10. Tehnilised andmed

Teavitatud asutus CE-katsete jaoks:

CA AerGO®

Toé6ohutuse uurimise instituut, katselabor
(Vyzkumny ustav bezpecénosti prace, v.v.i. — ZL)
Katselabor nr 1024

Jeruzalémska 9, 116 52 Praha 1

Volitatud asutus 235, teavitatud asutus 1024

Ohuvool

Seadme tédaeg

Mass koos filtrite ja akuga
Seadme miratase

Aku titp

Aku kasutusiga

Uks laadimistsiikkel

V606 suurus

Soovitatav temperatuur té6tamisel
Soovitatav 6hu suhteline niiskus td&tamisel
Soovitatavad sailitamistingimused

160 I/min ja 210 I/min
kuni 10 tundi (6huvool 160 I/min) *)
980 g

Max 62 dB

Li-lon 14,4V /2,6 Ah
500 laadimistsuklit

< 3 tunni

Umbermdot 60-150 cm
0 °C kuni +60 °C
20-95%

—10 °C kuni +55 °C

*) Mdddetud vastavalt standardis EN 12941 kirjeldatud protseduurile

11. CleanAIR AerGO® varuosad ja tarvikud

Tellimisnr Kirjeldus

30 00 00PA CA AerGO® koos v80, laadija, aku ja 6huvoolu indikaatoriga

30 00 10/2 Filter CA AerGO® P R SL (2 paari)

300013 Aku CA AerGO 14,4V / 2,6 Ah Li-ION

3000 15 Eelfilter CA AerGO® (10 tk)

30 00 15/50 Eelfilter CA AerGO® (50 tk)

30 00 20 Sademepuldur (10 tk)

30 00 30 Eelffiltri hoidik, sddemepuldur, eelfilter — komplekt 2 + 2 + 2 tk
300092 Mugav v66 CA AerGO® jaoks

51 00 30AUS | Laadija Li-ION 14,4 V AUS
5100 30EUR | Laadija Li-ION 14,4 V EUR
5100 30UK Laadija Li-ION 14,4 V UK

70 00 60 Kerge painduv voolik CA40x1/7¢
70 00 60Q Kerge painduv voolik CA40x1/7“ 25°

70 00 62F Vooliku mittepdlev kate

70 00 82CA Raske painduv voolik CA40x1/7*

70 00 86CA Kummivoolik CA40x1/7*
70 00 86Q Kummivoolik CA40x1/7“ 25°
70 00 90RD Ohuvoolu indikaator




Sisallys:

1. Johdanto

2. Hyvaksynta — sertifiointi

3. Kayttéohjeet

4. Purkaminen / kokoaminen / kaytto ja toiminta
5. Kunnossapito / puhdistus

6. Varaosat ja niiden vaihto

7. Mahdolliset viat

8. Sailytys

9. Takuu

10. Tekniset tiedot
11. Osaluettelo

1. Johdanto

CleanAIR®-suodatus-ventilaatiojarjestelméat hengityksen suojaukseen

CleanAIR® on henkildkohtainen hengityksen suojausjarjestelma, joka perustuu suodatetun ilman ylipaineeseen
hengitysalueella. Kayttajan vydssa sijaitseva suodatus-ventilaatioyksikkd suodattaa ympéaristdsta imetyn ilman ja
kuljettaa sen sitten ilmaletkun kautta suojanaamioon tai maskiin. Tuotettu ylipaine estda saasteita paasemasta
hengitysalueelle. Tdma matala ylipaine varmistaa myds korkean kayttdmukavuuden, vaikka jarjestelmaa
kaytettaisiin pitkankin aikaa, iiman tarvetta nujertaa suodattimen hengitysvastus.

Vaaditun tehokkuuden varmistamiseksi on tarpeen valita suodatus-ventilaatioyksikdn (jota kutsutaan tasta
eteenpain "suodatusyksikoksi”) ja suojanaamion sopiva yhdistelma. Lisaksi on tarpeen valita sopivat suodattimet
kontaminaation tyypista riippuen.

2. Hyvaksynta, sertifiointi

AerGO®-suodatusjarjestelma on hyvaksytty Euroopan standardin EN 12941, luokan TH2 / TH3 vaatimusten
mukaisesti. Valmistajan tulee hyvaksya kaikki jarjestelman komponentit, ja niitd tulee kayttaa tassa oppaassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Naiden ohjeiden vastainen kayttd voi olla vaarallista kayttajan terveyden tai
hengen kannalta.

AerGO®-suodatusyksikkdé noudattaa Euroopan standardin EN 12941 vaatimuksia.
Se tarjoaa suojaa sekd myrkyttdmia ettd myrkyllisia P R SL -hiukkasia vastaan, jotka suodatin pystyy
pidattamaan.

3. Kayttoohjeet

Lue téssa oppaassa olevat ohjeet huolellisesti ja noudata niitd. Kayttajan tulee tuntea tdman suojavalineen
oikea kayttétapa taydellisesti.

e AerGO®-suodatusjarjestelmaa ei saa kayttdd, jos yksikkd on pois paaltd! Naamiollisissa
suodatusjarjestelmissa hengityssuojaus tuulettimen ollessa kytkettyna pois paaltd on matala tai olematon.
Lisaksi naamion sisélla oleva hiilidioksidipitoisuus saattaa lisaantya ja happipitoisuus vahentya.

o AerGO®-suodatusjarjestelmaa ei saa kayttda, jos suodatusyksikkd ei kuljeta riittavasti ilmaa. (Yksikon
varoitusjarjestelma varoittaa kayttajad matalasta ilmanvirtauksesta.)

o AerGO®-suodatusjarjestelmaa ei saa kayttaa hengelle tai terveydelle valittdmasti vaarallisissa ympéaristdissa

(IDLH)!

AerGO®-suodatusjarjestelmaa ei saa kayttda ymparistdissa, joissa happipitoisuus on alle 17 %.

AerGO®-suodatusjarjestelmaa ei saa kayttdad ymparistdissa, joiden kontaminaatiotyyppia tai -pitoisuutta

kayttaja ei tunne.

AerGO®-suodatusjarjestelmaa ei saa kayttaa rajahdys- tai tulipalovaarallisissa ymparistdissa.

AerGO®-suodatusjarjestelmaa ei saa kayttaa suljetuissa tiloissa, kuten suljetuissa sailidissd, tunneleissa tai

kanavissa.

Tarkasta joka kerta ennen suodatusyksikon kaytta, etta ilmanvirtaus on standardin puitteissa.

Jos suodatusyksikkd lakkaa toimimasta kayton aikana mistéd tahansa syysta johtuen, kayttajan tulee poistua

saastuneelta alueelta valittdmasti.

e Hyvin raskasta tyota tehtdessad sisdanhengitys voi aiheuttaa alipaineen naamion sisalla johtaen
suojakertoimen alenemiseen.

o Padosan tulee istua tiukasti kasvoilla kayttajan taydellisen suojaustason varmistamiseksi. Jos parta tai pitkat
hiukset paasevat tiivistelinjaan, Iapaiseminen lisaantyy ja jarjestelman tarjoama suojaus vahenee.
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AerGO®-suodatusyksikkd on normaalisti varustettu PSL R -hiukkasilta suojaavalla suodattimella, ja se suojaa
kayttajaa hiukkasten saastuttamissa ymparistoissa.

« Kiinteiden ja nestemaisten hiukkasten suodattamiseen suunnitellut suodattimet (hiukkassuodattimet) eivat
suojaa kayttajaa kaasuilta.

Kaasujen suodattamiseen suunnitellut suodattimet eivat suojaa kayttajaa hiukkasilta.

Yhdistelmasuodattimia tulee kayttaa tydymparistdissa, joissa on molemmantyyppisia saasteita.

Vaihda suodattimet aina, kun havaitset yksikdsté ulostulevan ilman hajun muuttuneen.

Kayta ainoastaan suodatusyksikkddsi suunniteltuja sertifioituja alkuperaissuodattimia.

HUOMAUTUS! Suodatusyksikon kayttoperiaatteiden noudattamatta jattaminen mitatoi takuun!

4. Purkaminen / kokoaminen / kdytto ja toiminta

4.1. Purkaminen

Tarkasta, etta toimitus on taydellinen, ja etta vaurioita ei ole aiheutunut kuljetuksen aikana.
Taydellinen jarjestelma lisdvarusteineen sisaltda seuraavat komponentit:

1. Suodatusyksikkd vyolla

ja PSL R -hiukkassuodattimet 1 kpl
2. Akku 1 kpl
3. Akkulaturi 1 kpl
4. limanvirtausmittari 1 kpl
5. Kayttdopas 1 kpl

4.2. Kokoaminen

1. Poista suodatusyksikkd pakkauksesta ja kytke akku yksikkdon.
2. Tarkasta suodattimet ja kirista ne tarvittaessa.

3. Kiinnita ilmaletku suodatusyksikké6n.

4. Kytke letku padosaan.

4.3. Kaytto ja toiminta

CA AerGO®
Yksikkd kytketdan paalle ja pois paaltd painamalla yksikdn ohjauspaneelissa olevaa painiketta vahintdan 2
sekuntia.

Lyhyen painikkeen painalluksen avulla on mahdollista vaihtaa kahden
iimanvirtaustason eli 160 I/min ja 210 l/min valilld. Maksimi-ilmanvirtaustila tarjoaa
korkeamman suojaustason kayttajalle. Korkeampi virtausnopeus voi kuitenkin olla
epamiellyttdva matalissa lampétiloissa.

AerGO®-suodatusyksikkd on varustettu edistyneelld jarjestelmalla jatkuvaa
ilmanvirtauksen hallintaa varten sek& varoitusjarjestelmalla kayttajan varoittamista
varten.

Ohjauselektroniikka pitda valitun virtausnopeuden muuttumattomana akun varauksen
vahittaisesta heikkenemisesta ja suodattimen tukkeutumisesta riippumatta.

Jos jarjestelma ei endd kykene pitamaan valittua virtausnopeutta, se vaihtaa automaattisesti matalan
ilmanvirtauksen tilaan. Jos jarjestelmd ei edelleenkdan kykene pitdmaan vaadittua virtausnopeutta,
audiovisuaalinen ja varinahalytys kaynnistetaan. Kayttdjan tulee talldin keskeyttdd tyd valittdmasti, poistua
saastuneelta alueelta ja vaihtaa suodattimet tai akku (tai ladata akku).

Kayttajalle ilmoitetaan akun nykyisestd varaustilasta ja suodattimen tukkeutumisasteesta LED-valoilla
ohjauspaneelissa.

Punaiset LED-valot ilmaisevat akun varaustilan. 5 LED-valoa ilmaisevat maksimivaraustilan, 1 LED ilmaisee
minimivaraustilan, ja kayttajalle varoitetaan halytykselld akun matalasta varaustilasta. Akku tulee tall6in vaihtaa
tai ladata.

Keltaiset LED-valot ilmaisevat suodattimen tukkeutumisasteen. LED-valot syttyvat vahitellen, silla
suodattimet tukkeutuvat vahitellen. Kun kaikki 5 LED-valoa palavat, suodattimet ovat darimmaisen tukossa, ja
kayttajaa varoitetaan halytyksella riittdmattdmasta ilmanvirtauksesta. Suodattimet tulee talldin vaihtaa!
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Ennen kayttoa

4.4, Tarkasta ennen jokaista kdyttokertaa

Tee seuraavat varmistukset:

e Varmista, etta kaikki komponentit ovat kunnossa, ilman nakyvia hairiéita tai vaurioita (erityisesti ei murtumia,
reikia, vuotoja). Vaihda vaurioituneet ja kuluneet osat. Varmista ilmaletkun ja tiiviste-elementtien hyva kunto.

e Varmista, ettd letku on kytketty seka ilmayksikkéon ettd padosaan oikein.

e Varmista, ettd ilmaa kulkee paaosaan, kun suodatusyksikké on kytketty paalle.

o Varmista, etta letkussa on riittdva ilmanvirtaus (katso kohta 4.5).

Lataa akku ennen yksikon kayttamista ensimmaisté kertaa (katso kohta 6.2.1).

4.5. llmanvirtaustesti

CA AerGO®

1. Irrota ilmaletku suodatusyksikdsta.

2. Kytke ilmanvirtausmittari yksikkoon.

3. Kytke suodatusyksikkd paalle. Virtausnopeus on riittdméaton, jos kartion ylareuna on punaisella alueella.
Suodatin tulee talloin vaihtaa. Jos vika jatkuu, noudata vianetsintéohjeita (katso kohta 7).

5.  Kunnossapito ja puhdistus

Joka kerta, kun lopetat tydskentelyn CleanAIR®-jarjestelman kanssa, puhdista ja tarkasta jokainen komponentti

ja vaihda vialliset osat.

¢ Puhdistus tulee tehda hyvin tuuletetussa huoneessa. Valta suodatusyksikon yksittaisiin osiin ja lisdvarusteisiin
jaaneen vahingollisen pélyn hengittamista!

o Ala koskaan kayta liuottimia siséltévia tai hankaavia puhdistusaineita.

Suodatusyksikdn ulkopinta voidaan puhdistaa astianpesuainevedelld kostutetulla pehmealla liinalla. Pyyhi

kaikki osat kuiviksi puhdistuksen jalkeen.

Suodatusyksikon sisélle ei saa paasta vetta tai mitddn muuta nestetta!

limaletku voidaan huuhtoa puhtaalla vedella sen jalkeen, kun se on irrotettu yksikosta.

6. Varaosat ja niiden vaihto
6.1. SUODATIN

CA AerGO® -yksikkd on tavallisesti varustettu hyvin tehokkaalla suodattimella P R SL -hiukkasia vastaan.
Suodatin tulee tarkastaa sadanndllisesti tukosten varalta ilmanvirtaustestilla kohdassa 4.5 kuvatulla tavalla, ja
suodatin tulee vaihtaa tarvittaessa.

Asenna ainoastaan tamantyyppiselle yksikdlle suunniteltuja alkuperaisia suodattimia.
Suodattimen puhdistaminen ja puhaltaminen millaan tavalla on kiellettya!
Hygieniasyisté johtuen, ei ole suositeltavaa jattaa suodatinta yksikkdon yli 180 tyotuntia pidemmaksi ajaksi.

CA AerGO® -yksikossa voidaan kayttaa hiukkassuodattimen kanssa esisuodatinta karkeiden hiukkasten
suodattamiseksi, joka pidentaa paasuodattimen kaytt6ikda huomattavasti, ja/tai kipindnsammutinta, joka estaa
lentavien kipindiden ja hitsaussironnan aiheuttamat paasuodattimen mahdolliset vauriot.

CA AerGO® -SUODATINTEN VAIHTAMINEN

AerGO®-suodatusyksikkd kayttdd kahden suodattimen sarjaa P R SL -hiukkasia vastaan. Yksikkoa
kaytettdessa kummankin suodattimen tulee aina olla kiinnitettyna yksikkdon.

6.1.1. Suodatinten vaihtaminen

Suodattimet poistetaan yksikdsta ruuvaamalla kukin suodatin erikseen irti vastapaivaan.
Uudet suodattimet kiinnitetdan yksikkdon yksi toisensa jalkeen ruuvaamalla suodattimet kiinni yksikdn runkoon
myétéapaivaan. Kiristé suodattimet kunnolla varmistaaksesi tiiviin kytkennan (katso kuvaliite 1A, 1B).

6.1.2. Esisuodattimen ja kipinansammuttimen asennus

Poista esisuodattimen pidike suodattimen rungosta vetadmalla ulokkeesta. Aseta esisuodatin ja kipindnsammutin
suodattimen rungon syvennykseen (aseta ensiksi esisuodatin ja sitten kipindnsammutin, silld muutoin
kipindnsammutin ei pysty tayttdmaan tehtavaansa!). Kiinnitd uusi esisuodatin ja kipindnsammutin
napsauttamalla esisuodattimen pidike paikalleen (katso kuvaliite 2A, 2B).
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6.2. AKKU

TARKEAA! Akut toimitetaan tyhjina. Lataa akku aina ennen ensimmaista kéyttdkertaa.

Akkulaturia ei ole suunniteltu ulkokayttodn — kaytd sitd ainoastaan sateelta ja kosteudelta suojatussa
ympdristossa. Ala lataa akkua rajahdysalttiissa ympéristdssa. Akkulaturia ei saa kayttda muihin kuin valmistajan
maérittdmiin tarkoituksiin.

6.2.1. Akun lataaminen

1. Tarkasta, etta verkkojannite soveltuu akkulaturille.

2. Kytke laturi verkkojénnitteeseen — punainen LED alkaa vilkkua.

3. Kytke akku laturiin. Latausliitin on akun takaosassa. Jatkuvasti palava punainen LED ilmaisee latauksen
olevan kaynnissa.

4. Irrota latauksen jalkeen ensiksi akku ja irrota sitten laturi verkkojannitteesta. Vihredn LED-valon syttyminen
iimaisee latauksen paattymisen ja siirtymisen yllapitotilaan.

Irrota laturi aina verkkojannitteestd, kun lataus on suoritettu!
6.2.2. Akun vaihto

Tartu suodatusyksikk66n molemmin ké&sin akun ollessa yléspéin ja poispéin sinusta. Vapauta yhden kaden
peukalolla akun lukitussalpa ja irrota samalla akku yksikdn rungosta toisella kadella.

Akun asentaminen

Syota akkua takaisin yksikon runkoon, kunnes salpa lukitsee akun paikalleen.
(Katso kuvaliite 3A, 3B.)

6.3. Vyon vaihto

CleanAIR AerGO® -jarjestelma on varustettu mekanismilla, jonka avulla vyén vaihto on helppoa ja nopeaa.
Taivuta vyota litoskohdasta sen raja-asentoon (yksikon takaosaa pain), kunnes lukitusmekanismi paljastuu. Voit
poistaa vyon vapaasti vapautettuasi lukon (vetamalla yksikkéa ulospain). Toista sama toimenpide vyon toiselle
puolikkaalle.

Asentaessasi uutta vyotd, paina yksinkertaisesti vyon akselia yksikdn kiinnitysmekanismiin, kunnes salpa
lukitsee sen. Toista sama toimenpide vyon toiselle puolikkaalle.

Huomio! Rakenne ei mahdollista vy6n puolien vaihtamista keskenaan!

(Katso kuvaliite 4A, 4B.)
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7. Mahdolliset viat

Jos vika ilmenee tai iimansy6ttd vahenee tai lisdantyy akillisesti kayttajan ollessa saastuneella alueella, hédnen
tulee poistua alueelta ja suorittaa seuraavat tarkastukset:
e Tarkasta, ettéd yksikké on koottu oikein.

Tarkasta akun kunto.
Tarkasta akkulaturin toiminta.

Tarkasta suodattimet tukosten varalta.
Tarkasta, etté ilmaletku ei ole vaurioitunut. Varmista, etta letku ei paase tarttumaan ulkoneviin esineisiin

toissa, ja ettd murtumia ei padse sattumaan.

Tarkasta, ettd suojanaamion etuosan tiiviste on kunnossa.

Vika

Mahdollinen syy

Suositus

Yksikkd ei toimi ollenkaan

Tyhja akku
(tarkasta: yksikkd kaynnistyy toisella,
toimivalla akulla)

Vika moottorissa, elektroniikassa tai
virtaliittimessa

Lataa akku
(jos ongelma jatkuu, tarkasta akku)

Palauta valmistajalle korjattavaksi

Yksikko ei kuljeta riittavasti ilmaa (matala
ilmanvirtaus)

limaletku tai ilmajohto tukossa

limavuoto

Suodatin on tukossa

Tarkasta ja poista mahdollinen tukos
Tarkasta kaikki tiiviste-elementit ja litannat ja

tarkasta, ettd letku ei ole vaurioitunut eika
vuoda

Vaihda suodatin

Yksikkd toimii véhan aikaa

Suodatin on tukossa

Akun varaus on matala

Vaihda suodatin

Lataa akku
(jos ongelma jatkuu, tarkasta akku)

Akku ei lataudu

Laturivika

Viallinen akkuliitin

Ota yhteytta toimittajaan

Tarkasta akun kosketin

Akku ei lataudu tayteen

Akun kayttdika on ohi

Asenna uusi ladattu akku

8.  Sailytys

Kaikkia CleanAIR®-jarjestelman komponentteja tulee sailyttda paikassa, jonka lampétila on -10 °C ja +55 °C
valissa ja suhteellinen ilmankosteus on 20-95 %. Alkuperaispakkauksen maksimisailytysaika on 2 vuotta. Akut
purkautuvat itsekseen varastoinnin aikana.

9. Takuu

Jarjestelmalle annetaan 12 kuukauden takuu myyntipaivasta alkaen valmistusvirheiden varalta. Akulle annetaan
6 kuukauden takuu myyntipdivastéd alkaen. Takuuvaatimus tulee tehdd myyntiorganisaatiolle. Lisaksi tulee
toimittaa todistus myynnista (kuitti tai kuormakirja).

Takuu voidaan myontaa, jos suodatusyksikkdon ja laturiin ei ole tehty muutoksia.

Takuu ei kata vikoja, jotka ovat sattuneet suodattimen my6hédisen vaihdon vuoksi tai puhdistamisen ja
puhaltamisen tuloksena vaurioituneen suodattimen kayton vuoksi.



10. Tekniset tiedot

CE-testauksen ilmoitettu laitos: Vyzkumny Ustav bezpecénosti prace, v.v.i. — ZL
(Tyéturvallisuuden tutkimusinstituutti, julkinen
tutkimusinstituutti — TL)

Testauslaboratorion 1024
Jeruzalémska 9, 116 52 Praha 1
Valtuutettu laitos 235, ilmoitettu laitos 1024

CA AerGO®

limanvirtausnopeus 160 I/min ja 210 I/min

Yksikon toiminta-aika jopa 10 tuntia (160 I/min virtausnopeudella) *)
Paino siséltden suodattimet ja akun 980 g

Yksikén melu Maks. 62 dB

Akkutyyppi Li-ion 14,4V /2,6 Ah

Akun kayttoika 500 latausta

Yksi latauskerta < 3 tuntia

Vyén koko 60-150 cm vy6tarén ymparilta
Suositeltu lampotila-alue toissa 0 °C ja +60 °C valilla
Suositeltu suhteellinen kosteus tdissa 20-95 % Rh

Suositellut séilytysolosuhteet -10 °C ja +55 °C vélilla

*) Mitattu EN 12941 olevan toimenpiteen mukaisesti

11. Luettelo CleanAIR AerGO® -jarjestelmdn osista ja lisdvarusteista

Tilausnro: Kuvaus:
30 00 O0PA CA AerGO® vydlla, laturilla, akulla ja virtausmittarilla
3000 10/2 Suodatin CA AerGO® P R SL (2 paria)

3000 13 Akku CA AerGO 14,4 V /2,6 Ah Li-ION

3000 15 Esisuodatin CA AerGO® (10 kpl)

30 00 15/50 Esisuodatin CA AerGO® (50 kpl)

3000 20 Kipindnsammutin (10 kpl)

3000 30 Esisuodattimen pidike, kipinansammutin, esisuodatin — 2+2+2 kpl:n sarja
30 00 92 Mukava vy6 CA AerGO® -jarjestelmalle

51 00 30AUS | Laturi Li-ION 14,4 V AUS

51 00 30EUR | Laturi Li-ION 14,4 V EUR

51 00 30UK Laturi Li-ION 14,4 V UK

7000 60 Joustava, kevyt letku CA40x1/7”

70 00 60Q Joustava, kevyt letku CA40x1/7” 25°
70 00 62F Syttyméaton letkunsuojus

70 00 82CA Joustava, raskas letku CA40x1/7”
70 00 86CA Kumiletku CA40x1/7”

70 00 86Q Kumiletku CA40x1/7” 25°

70 00 90RD Virtausmittari
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1. Introduction

©® N Ok oON =

CleanAIR® - systémes de moteurs filtrants par ventilation assistée pour la protection des voies
respiratoires

CleanAIR® est un systéme de protection individuelle des voies respiratoires, basé sur le principe de la
surpression de I'air filtré a I'intérieur du volume de respiration. L’appareil filtrant a ventilation assistée, fixé sur
une ceinture, aspire et filtre I'air ambiant, et 'améne a la cagoule ou au masque de protection par 'intermédiaire
d’un tuyau. La surpression ainsi créée a l'intérieur de la piéce faciale y empéche la pénétration des substances
contaminantes, tout en assurant un haut confort d’utilisation, méme en cas de port de longue durée, sans
besoin de surmonter la résistance a la respiration que constituent les filtres.

Pour la garantie de l'efficacité de la protection souhaitée, il est nécessaire de sélectionner la bonne combinaison
du moteur filtrant et de la piéce faciale. De méme, il est nécessaire de sélectionner les filtres correspondants au
contaminant.

2. Approbation, certification

Le systeme de protection respiratoire AerGO® est conforme aux exigences de la norme européenne EN 12941
classes TH2 / TH3. Tous les éléments du systeme utilisés doivent étre approuvés par le fabricant et utilisés
conformément aux instructions mentionnées dans le présent manuel. Une utilisation contraire aux présentes
instructions peut représenter une menace sur la santé ou sur la vie de I'utilisateur.

Le systeme de protection respiratoire AerGO® satisfait les exigences de la norme européenne EN 12941. II
fournit une protection contre les particules non toxiques et toxiques pouvant étre saisies par un filtre de qualité P
R SL.

3. Instructions d’utilisation

Lisez attentivement et respectez les instructions du présent manuel d'utilisation. L’utilisateur doit étre
parfaitement informé de la bonne fagon d’utiliser cet équipement de protection.

¢ Le systéme de protection respiratoire AerGO® ne doit pas étre utilisé si le moteur filtrant est éteint ! Dans ce
cas, la protection respiratoire est faible ou inexistante, particulierement avec des cagoules. Il peut aussi, a
l'intérieur de la piéce faciale, se produire une augmentation de la concentration en dioxyde de carbone et une
diminution de la teneur en oxygene.

e Le systeme de protection respiratoire AerGO® ne doit pas étre utilisé si le moteur filtrant n’améne pas une
quantité d’air suffisante (I'utilisateur est averti d’'un faible débit d’air par une alarme).

e Le systéeme de protection respiratoire AerGO® ne doit pas étre utilisé dans un environnement présentant une
menace immédiate sur la vie ou la santé (IDLH) !

e Le systtme de protection respiratoire AerGO® ne doit pas étre utilisé dans un environnement ou la
concentration en oxygéene est inférieure a 17 %.

e Le systéme de protection respiratoire AerGO® ne doit pas étre utilisé dans un environnement ou I'utilisateur
ne connait pas le type de contaminant et sa concentration.

o Le systéme de protection respiratoire AerGO® ne doit pas étre utilisé dans un environnement présentant un
risque de possible d’explosion ou d’incendie.

e Le systéme de protection respiratoire AerGO® ne doit pas étre utilisé dans des espaces confinés, tels que,
par exemple, réservoirs, cuves, conteneurs, tunnels, conduits...

e Avant chaque utilisation, contrdlez que le débit d’air délivré par le moteur filtrant respecte la norme.

¢ Si, pour quelque raison que ce soit, le moteur filtrant cesse de fonctionner alors qu'il est utilisé, l'opérateur
doit immédiatement quitter la zone contaminée.
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e En cas d'efforts physiques intenses, une dépression peut se créer a l'intérieur de la piéce faciale, entrainant
une diminution de la protection.

e La piéce faciale doit adhérer correctement au visage pour que soit garanti un niveau de protection de
I'utilisateur parfait. Si une barbe ou des cheveux longs se retrouvent sous le joint faciale, le risque de
pénétration de particules nocives augmente et la protection fournie par le systéme baisse.

Le moteur filtrant AerGO® est livré, en standard, avec des filtres contre les particules P R SL et protege ainsi
I'utilisateur dans un environnement contaminé par les particules.

o Les filtres destinés a la saisie des particules fixes et liquides (corpusculaires) ne protégent I'utilisateur contre
aucun gaz.

o Les filtres destinés a la saisie des gaz ne protégent I'utilisateur contre aucune particule.

e Dans un environnement de travail contaminé par ces deux types de contaminants, il est nécessaire d'utiliser
des filtres combinés.

e Changez les filtres a chaque fois que vous sentez un changement de I'odeur de I'air délivré par le moteur
filtrant.

o Nutilisez que des filtres originaux, certifiés, destinés et congus pour votre moteur.

AVERTISSEMENT ! En cas de violation de quelque principe d’utilisation du moteur filtrant que ce soit, la
garantie s’annule automatiquement !
4. Déballage / assemblage / utilisation et fonctionnement

4.1. Déballage

Controlez l'intégralité du colis et des composants, assurez-vous qu’ils n’ont subi aucun dommage pendant le
transport.
Le systéme complet, avec ses accessoires, est constitué les éléments suivantes :

1. Moteur filtrant AerGo® avec ceinture et filtres contre les particules PR SL 1 piéce

2. Batterie 1 piéce
3. Chargeur de batterie 1 piéce
4. Indicateur de débit d’air 1 piece
5. Manuel d'utilisation 1 piéce

4.2. Assemblage

1. Retirez le moteur filtrant de son emballage et raccordez-le a la batterie.
2. Controlez et resserrez les filtres si nécessaire.

3. Raccordez le tuyau d’air au moteur filtrant.

4. Raccordez le tuyau et la piéce faciale.

4.3. Utilisation et fonctionnement

CA AerGO®
Le moteur s’allume et s’éteint en pressant la touche de son panneau de commande pendant une durée
minimale de 2 s.

Par une courte pression de la touche, vous réglez le débit d’air délivré a 160 I/mn ou a
210 I/mn. Le débit maximal d’air fournit une protection supérieure mais peut étre d’'un
confort inférieur par faibles températures.

Le moteur filtrant AerGO® est équipé d’'un dispositif permettant de contréler et de
maintenir un débit d’air constant, et d'un systéme électronique avancé avertissant
I'utilisateur d’une diminution du débit d’air ou de la charge de la batterie.

Le moteur maintient le débit d’air sélectionné constant, au fur et a mesure de la
décharge graduelle de la batterie, et ce quel que soit 'encrassement des filtres.
Lorsque le moteur n’est plus capable de maintenir le débit d’air sélectionné, il passe
alors automatiquement au débit le plus faible. S'il n’est plus capable de maintenir le débit nécessaire, une
alarme sonore, visuelle et vibrante se déclenche. L'utilisateur doit ensuite interrompre immédiatement son
travail, quitter la zone de travail contaminée et changer les filtres ou la batterie (le cas échéant recharger la
batterie).

L'utilisateur est informé de I'état de charge de la batterie et de celui de 'encrassement des filtres par des diodes
lumineuses sur le panneau de commande.

Les diodes rouges représentent I’'état de charge de la batterie. 5 diodes lumineuses représentent I'état
maximal de charge, 1 diode son état minimal. L'utilisateur est averti par une alarme lorsque le niveau de charge
est faible. La bnatterie doit alors étre remplacée ou, le cas échéant, rechargée.
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Les diodes jaunes représentent I’état d’encrassement des filtres. Elles s’allument au fur et & mesure de
'encrassement graduel des filtres. Si les 5 diodes sont allumées, I'encrassement des filtres est maximal et
I'utilisateur est averti par une alarme d’un débit d’air insuffisant. Les filtres doivent alors étre remplacés !

Avant utilisation

4.4. Controle avant chaque utilisation

Assurez-vous que :

e tous les éléments sont en ordre, sans altération visible ou dommage (avant tout il ne doit pas y avoir de
déchirures, de trous, de défauts d’étanchéité). Remplacez les éméments endommagées et usées. Veillez au
bon état du tuyau d’air et des éléments d’étanchéité,

¢ le tuyau est correctement fixé au moteur filtrant et a la piéce faciale,

e aprés mise sous tension du moteur filtrant, de I'air est amené vers la piéce faciale,

¢ le débit d’air dans le tuyau est suffisant (point 4.5).

Avant la premiére utilisation, chargez la batterie, voir point 6.2.1.

4.5. Test de débit d’air CleanAIR AerGO®

1. Débranchez le tuyau d’air du moteur filtrant.

2. Raccordez l'indicateur de débit au moteur filtrant.

3. Mettez sous tension le moteur filtrant. Le débit est insuffisant si le bord supérieur du cone est dans la zone
rouge, il est alors nécessaire de remplacer les filtres. Si ce constat perdure, conformez-vous aux instructions
relatives aux anomalies possibles (chapitre 7).

5.  Entretien et nettoyage

Aprés chaque utilisation, nettoyez le moteur AerGO®, contrdlez chaque élément et remplacez les pieces
endommageées.

« Le nettoyage doit &tre entrepris dans une piéce correctement ventiée. Evitez d’inhaler des poussiéres nocives
déposées sur les différents éléments du systeme !

N’utilisez en aucun cas de produits de nettoyage a solvants ou abrasifs.

La surface extérieure du moteur filtrant peut étre nettoyée a 'aide d'un tissu souple imbibé d’'un mélange
d’eau et de liquide vaisselle. Essuyez chaque élément nettoyé jusqu’a séchage complet.

¢ Nide I'eau ni d’autres liquides ne doivent pénétrer l'intérieur du moteur filtrant !

e Apres avoir été déconnecé du moteur filtrant, le tuyau d’air peut étre rincé a I'eau.

6. Pieces de rechange et leur remplacement
6.1. FILTRES

Le moteur CleanAIR AerGO® est équipé, en standard, de filtres hautement efficaces contre les particules
P R SL. L’encrassement des filtres doit étre régulierement contrélé par un test de débit d’air, tel qu’indiqué au
chapitre 4.5, et les filtres remplacés si nécessaire.

N’installez que des filtres neufs, originaux, congus et destinés a ce moteur filtrant.

Il est interdit de nettoyer et de souffler les filtres de quelque fagon que ce soit !

Pour des raisons d’hygiéne, il n’est pas recommandé de laisser les filtres en place dans le moteur plus de 180
heures.

Avec le moteur CleanAIR AerGO®, en plus des filtres contre les particules, il est également possible d'utiliser
des préfiltres qui, en capturant les particules les plus grossiéres, prolongent considérablement la durée de vie
des filtres principaux. Il en est de méme des pare-étincelles qui évident un endommagement possible des filtres
principaux par les étincelles et autres projections de soudage.

REMPLACEMENT DES FILTRES CleanAIR AerGO®

Le moteur filtrant AerGO® utilise un ensemble de deux filtres contre les particules P R SL. Pendant I'utilisation,
il est nécessaire que les deux filtres soient toujours en place sur le moteur.

6.1.1. Remplacement des filtres

Le démontage des filtres s’effectue par dévissage séparé de chaque filtre, dans le sens antihoraire.
Les filtres neufs se fixent dans le corps du moteur filtrant I'un aprés l'autre, par vissage dans le sens horaire.
Veillez au bon serrage pour une étanchéité garantie du joint (voir annexe illustrée 1A, 1B).

6.1.2. Installation du préfiltre et du pare-étincelles
Otez le support du préfiltre du corps du filtre en tirant sur la languette. Placez le préfiltre et le pare-étincelles
dans la cavité (placez d’abord le préfiltre puis le pare-étincelles ; le pare-étincelles ne remplirait pas sa fonction
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s'il était placé dans le sens contraire !). Fixez le préfilire et le pare-étincelles en clipsant le support du préfiltre
(voir annexe illustrée 2A, 2B).

6.2. BATTERIE

IMPORTANT ! La batterie est livrée a I'état non chargée. Chargez-la toujours avant la premiére utilisation.

Le chargeur de batterie n’est pas congu pour une utilisation extérieure — ne I'utilisez que dans un environnement
protégé de la pluie et de 'humidité. Ne chargez pas la batterie dans un environnement potentiellement explosif.
Il est interdit d’utiliser le chargeur de batterie a d’autres fins que celles prévues par le fabricant.

6.2.1. Charge de la batterie

1. Vérifiez que la tension du réseau est adaptée au chargeur de batterie.

2. Connectez le chargeur au réseau, la LED rouge clignote.

3. Connectez la batterie au chargeur. Le connecteur de charge se trouve a I'arriére de la batterie. La LED rouge
allumée en permanence indique la charge.

4. Aprés la charge, déconnectez tout d’abord la batterie du chargeur, puis le chargeur du réseau. La fin de la
charge et le passage a un régime de maintien sont indiqués par I'éclairage d’'une LED verte.

Apres la fin de la charge, débranchez toujours le chargeur du réseau !

6.2.2. Remplacement de la batterie

Saisissez le moteur filtrant des deux mains, la batterie vers vous, sa partie arriere dans le sens opposé. Avec le
pouce, maintenez débloqué le cliquet de fixation de la batterie, tout en 6tant la batterie du corps du moteur avec
I'autre main.

Installation de la batterie

Réinsérez la batterie dans le corps du moteur jusqu’a fixation de la batterie par le cliquet (voir annexe illustrée
3A, 3B).

6.3. Remplacement de la ceinture

Vous pouvez changer facilement et simplement la ceinture du CleanAIR AerGO.

Pliez la ceinture dans le sens de I'articulation jusqu’a sa position extréme (vers I'arriére du moteur) faisant ainsi
apparaitre le mécanisme de fixation. Apres libération du cliquet (vers I'extérieur du moteur), vous
pouvez extraire librement la ceinture. Procédez de la méme fagon pour la deuxi€me moitié de la
ceinture. Lors de l'installation d’une nouvelle ceinture, enfoncez simplement I'axe de la ceinture dans
le mécanisme de fixation du moteur jusqu’a son blocage par le cliquet. Répétez la méme procédure
pour la deuxiéme moitié de le ceinture.

Attention, la conception méme de la ceinture ne permet pas une interversion de ses c6tés (voir annexe illustrée

4A, 4B)!
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7. Anomalies possibles

Si se produit quelque anomalie que ce soit ou qu’une baisse ou une augmentation soudaine du débit d’air a lieu,
et que I'utilisateur est dans un site contaminé, il est nécessaire de le quitter et de contrdler les points suivants :
e montage correcte du moteur filtrant,

état de charge de la batterie,

L)
« fonctionnement du chargeur de batterie,
L]

état d’encrassement des filtres,

e état du tuyau d’air. Lors d’un travail, veillez & ce que le tuyau ne s’accroche pas a des objets saillants et qu’il

ne se déchire pas,

e étanchéité du joint facial de la cagoule ou du masque.

Anomalie

Cause probable

Recommandation

Le moteur ne fonctionne pas du tout.

Accumulateur déchargé
(vérification : démarrez le moteur avec une
autre batterie chargée).

Défaut du moteur, de I'électronique ou du
connecteur de charge.

Chargez la batterie (si le probléme perdure,
contrélez-la).

Renvoyez le moteur au fabricant pour une
vérification et une réparation.

Le moteur ne délivre pas un débit d’air
suffisante (débit d’air trop faible).

Tuyau d'air ou circuit de distribution d’air
obstrués.

Fuite d’air en raison de défauts d'étanchéité.

Le filtre est encrassé.

Contrdlez et supprimez I'élément responsable
de I'obstruction.

Contrélez tous les éléments d’étanchéité et
les joints, vérifiez que le tuyau est intact et
sans défauts d'étanchéité.

Remplacez le filtre.

Le moteur ne fonctionne qu’une courte
durée.

Le filtre est encrassé.

La batterie n’est pas assez chargée.

Remplacez le filtre.

Chargez la batterie (si le probléme perdure,
contrélez-la).

La batterie ne peut pas étre chargée.

Défaut du chargeur .

Connecteur de batterie défectueux.

Contactez le fournisseur/distributeur.

Vérifez les contact de la batterie.

La batterie ne peut pas étre suffisamment
chargée.

La batterie a atteint sa limite de durée de vie.

Installez une nouvelle batterie chargée.

8.  Stockage

Tous les élements des systemes CleanAIR® doivent étre entreposés dans des locaux dont la température
est comprise entre -10 °C et +55 °C et une humidité relative de I'air comprise entre 20 et 95 % Rh. La

durée de stockage maximale dans un emballage intact est de 2 ans.
Pendant le stockage, les batteries s’auto-déchargent.

9. Garantie

Une garantie de 12 mois, a compter de la date de la vente au client, est fournie pour les défauts de production.
Une garantie de 6 mois a compter de la date de la vente au client est fournie pour les batteries. Toute demande
doit étre adressée au distributeur en présentant le ou les documents justifiant de I'achat (facture et/ou bordereau
de livraison).

La garantie ne couvre pas les moteurs, batteries et chargeur subis des modifications.

La garantie ne couvre pas les anomalies nées d’'un remplacement tardif d’'un ou des deux filtres ou I'usage d’un
ou de plusieurs filtre(s) endommagé(s) par nettoyage ou soufflage.



10. Caracteristiques techniques

Organisme notifié pour la certification CE :

CleanAIR AerGO®

Institut de recherche sur la sécurité du travail, v.v.i. — ZL

Laboratoire d’essai n° 1024
Jeruzalémska 9, 116 52 Prague 1
Personne agréée 235
Personne notifiée 1024

Débit d’air

Autonomie

Poids, y compris filtres et batterie
Niveau sonore

Batterie

Durée de vie de la batterie

Durée d’'une charge

Taille de la ceinture

Plage de température recommandée

160 I/mn et 210 I/mn

Jusqu’a 10 heures (au débit de 160 I/mn*)
980 g

Maximum 62 dB

Li-lon 14,4V /2,6 Ah

500 cycles

< 3 heures

60 a 150 cm de tour de ceinture
0°Ca+60°C

20295 % Rh
-10°Ca+55°C
*) mesuré selon la procédure mentionnée dans la norme européenne EN 12941.

Plage d’humidité de I'air recommandée
Plage de stockage recommandée

11. Liste des piéces de rechange et accessoires CleanAIR AerGO®

Référence Description

30 00 O0PA CleanAIR AerGO® avec ceinture, chargeur, batterie et indicateur de débit
30 00 10/2 Filtre CleanAIR AerGO® P R SL (2 paires)

300013 Batterie CleanAIR AerGO 14,4 V/2,6 Ah Li-lon

3000 15 Préfiltre CleanAIR AerGO® (10 piéces)

30 00 15/50 Préfiltre CleanAIR AerGO® (50 piéces)

30 00 20 Pare-étincelles (10 piéces)

30 00 30 Support de préfiltre, pare-étincelles, préfiltre (kit 2+2+2 pieces)
300092 Ceinture de confort pour CleanAIR AerGO®

51 00 30AUS | Chargeur Li-lon 14,4 V AUS

51 00 30EUR | Chargeur Li-lon 14,4 V EUR

51 00 30UK Chargeur Li-lon 14,4 V UK

70 00 60 Tuyau flexible 1éger CA40x1/7¢

70 00 60Q Tuyau flexible 1éger CA40x1/7“ coudé a 25°

70 00 62F Manchon de tuyau ignifugé

70 00 82CA Tuyau flexible lourd CA40x1/7*

70 00 86CA Tuyau caoutchouc CA40x1/7*

70 00 86Q Tuyau caoutchouc CA40x1/7“ coudé a 25°

70 00 90RD Indicateur de débit




Inhalt:

Einleitung

Genehmigung - Zertifizierung
Gebrauchsanweisungen

Auspacken / Montage / Benutzung und Funktionen
Instandhaltung / Reinigung

Ersatzteile und deren Austausch

Maogliche Mangel

Lagerung

9. Garantie

© N o kN =

10. Technische Daten
11. Verzeichnis der Ersatzteile

1. Einleitung

CleanAIR® - Geblasesystem fiir den persénlichen Atemschutz

CleanAIR® ist ein Geblése-Atemschutzsystem, dass einen Uberdruck mit gefilterter Luft im jeweiligen
Atemanschluss erzeugt. Die Einheit wird an einem Giirtel getragen und liefert die aus der Umgebung gefilterte
Luft durch einen Schlauch in die angeschlossene Maske oder Haube. Der Uberdruck verhindert das Eindringen
von Schadstoffen in den Atembereich, und erleichtert das Arbeiten mit Atemschutz selbst bei langen Einséatzen,
da der Trager den Atemwiderstand des Filters, anders als bei Filtermasken, nicht tiberwinden muss.

Zur Gewabhrleistung des erforderlichen Wirkungsgrades ist eine geeignete Kombination der Geblaseeinheit und
des Atemanschlusses zu wahlen. Genauso sind entsprechende Filter nach der Kontaminierungsart zu wahlen.

2. Genehmigung, Zertifizierung

Das Geblasesystem AerGO ® wurde gemaf den Anforderungen der europaischen Norm EN 12941 mit den
Klassen TH2 / TH3 zugelassen. Alle Teile von des verwendeten Systems sind von dem Hersteller zu
genehmigen und in der Ubereinstimmung mit den in diesem Handbuch angefiihrten Anweisungen zu benutzen.
Die Misachtung dieser Anweisungen kann die Gesundheit oder das Leben des Benutzers gefahrden.

Die Geblaseeinheit AerGO® genligt den Anforderungen der Europaischen Norm EN 12941.
Das System gewahrt Schutz gegen toxische sowie nicht-toxische Partikel, welche mit dem Qualitatsfilter
P R SL gefiltert werden kénnen.

3. Gebrauchsanweisungen

Die Anweisungen dieser Bedienungsanleitung sind sorgféltig zu lesen und einzuhalten. Der Benutzer hat sich
mit der richtigen Benutzung des Schutzmittels vollstéandig vertraut zu machen.

e Das Geblasesystem AerGO® darf nicht in ausgeschaltetem Zustand benutzt werden! Bei Systemen mit einer
Haube ist der Schutz der Atemwege bei ausgeschaltetem Ventilator gering oder garnicht gewahrleistet. In
diesem Falle kann es im Inneren der Haube auch zu einer Erhéhung der Kohlendioxidkonzentration und einer
Senkung des Sauerstoffgehalts kommen.

e Das Geblasesystem AerGO® darf nicht benutzt werden, falls durch die Filtereinheit keine ausreichende
Luftmenge zugeflihrt wird. (Der Benutzer wird von dem Warnsystem der Einheit auf einen niedrigen
Luftdurchfluss aufmerksam gemacht).

e Das Filtersystem AerGO® darf nicht in einer Umgebung benutzt werden, welche das Leben oder die
Gesundheit unmittelbar bedroht (IDLH)!

e Das Filtersystem AerGO® darf nicht in einer Umgebung benutzt werden, wo die Sauerstoffkonzentration
niedriger als 17 % ist.

e Das Filtersystem AerGO® darf nicht in einer Umgebung benutzt werden, wo dem Benutzer die
Kontaminierungsart und —konzentration unbekannt sind.

e Das Filtersystem AerGO® darf nicht im einer Umgebung mit Explosions- oder Brandgefahr benutzt werden.

e Das Filtersystem AerGO® darf nicht in geschlossenen R&umen, wie z.B. in geschlossenen Behéltern,
Tunneln und Kanalen benutzt werden.

e Vor der Benutzung der Filtereinheit ist jedes Mal zu priifen, ob der Durchfluss in der Norm ist.

e Sollte die Filtereinheit wahrend ihrer Benutzung aus etwaigem Grund aufhéren zu arbeiten, hat der Benutzer
den kontaminierten Arbeitsplatz umgehend zu verlassen.

e Bei einer sehr anstrengenden Arbeit kann sich im Inneren der Kopfschutzhaube bei dem Einatmen ein
Unterdruck bilden und somit kann es zur Senkung des Schutzfaktors kommen.
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e Das Kopfteil muss dem Gesicht richtig angepasst sein, um ein einwandfreies Schutzniveau sichern zu
kénnen. Ein Bart oder lange Haare kdnnen den Schutzfaktor negativ beeinflussen.

Die Filtereinheit AerGO® wird standardmaRig mit einem Filter gegen Partikel P R SL geliefert und schiitzt
somit den Benutzer in Umgebungen, welche durch Partikel kontaminiert sind.

o Die Filter, welche zum Auffangen von festen und flissigen Partikeln (Partikelfilter) bestimmt sind, schiitzen
den Benutzer nicht vor Gasen.

o Die Filter, welche zum Auffangen von Gasen bestimmt sind, schiitzen den Benutzer nicht vor Partikeln.

e In Arbeitsumgebungen, welche durch beide Arten der Verschmutzung kontaminiert sind, sind
Kombinationsfilter zu verwenden.

o Die Filter sind spatestens auszutauschen, wenn der Schadstoff durch Geruch oder Geschmack im Kopfteil
warnehmbar ist.

o Es sind nur zertifizierte Originalfilter zu verwenden, welche fir Ihre Filtereinheit bestimmt sind.

HINWEIS! Bei der Verletzung von etwaigen Grundsitzen fiir die Benutzung der Gebldseeinheit, erlischt
die Garantie!

4. Auspacken / Montage / Benutzung und Funktionen

4.1. Auspacken
Prifen, ob der Verpackungsinhalt vollstandig ist und ob dieser wahrend des Transports beschadigt wurde. Ein
Vollstédndiges System einschlief3lich des Zubehdrs umfasst folgende Teile:

1. Geblaseeinheit mit Gurt und Filter

gegen P R SL Partikel 1 Stk
2. Akku 1 Stk
3. Ladegerat 1 Stk
4. Luftstromindikator 1 Stk
5. Gebrauchsanweisung 1 Stk
4.2. Montage

1. Die Geblaseeinheit aus der Verpackung entnehmen und den Akku montieren.
2. Die Filter prifen und ggf. nachziehen.

3. Den Luftschlauch an die Gebléseeinheit anschlielen.

4. Das andere Ende des Schlauches mit dem Kopfteil verbinden.

4.3. Benutzung und Funktionen

CA AerGO®
Die Geblaseeinheit wird durch 2 sekiindiges driicken der Taste auf dem Bedienpaneel ein- und ausgeschaltet.

Durch kurze Betatigung der Drucktaste kann zwischen den beiden Stufen des
Luftstromes, 160 I/min — 210 I/min, umgeschaltet werden. Der hohere Luftstrom
. gewahrt dem Benutzer ein héheres Schutzniveau. Bei niedrigen Temperaturen kann
jedoch eine héhere Strémung unangenehm sein.
[ N Die Filtereinheit AerGO® ist mit einem hoch entwickelten Steuersystem ausgestattet,

% _r —u das den Luftstrom konstant halt und den Nutzer vor sinkender Luftstromstéarke und
e _“ I niedriger Akkuleistung warnt.

i Die Steuerelektronik halt den gewéhiten Durchfluss auch bei niedrigem Ladezustand

des Akkus konstant und passt sich dem Grad der Filterverstopfung an.

In dem Fall, dass das System nicht mehr imstande ist, den ausgewahlten Durchfluss zu halten, wird es
automatisch in das niedrigere Luftstromlevel umgeschaltet. Sollte das System auch weiterhin nicht imstande
sein, den verlangten Durchfluss zu halten, werden ein audio-visueller und ein Vibrationsalarm aktiviert. Der
Benutzer sollte dann sofort die Arbeit unterbrechen, den kontaminierten Arbeitsplatz verlassen und die Filter
oder den Akku austauschen bzw. laden.

Der Benutzer wird tber den aktuellen Zustand der Akkuladung sowie uber den Grad der Filterverstopfung
mittels LED auf dem Bedienpaneel informiert.

Die roten LED stellen den Zustand der Akkuladung dar. 5 leuchtende LED’s stellen den maximalen
Ladezustand dar, eine leuchtende LED stellt den minimalen Ladezustand dar und der Benutzer wird mit einem
Alarm auf den niedrigen Zustand der Akkuladung aufmerksam gemacht. Der Akku muss dann ausgetauscht
bzw. geladen werden.

Die gelben LED stellen den aktuellen Zustand der Filterverstopfung dar. Die LED leuchten schrittweise
entsprechend der Filterverstopfung auf. Bei dem Aufleuchten von allen 5 LED’s sind die Filter maximal verstopft
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und der Benutzer wird mit einem Alarm auf den unzureichenden Luftdurchfluss aufmerksam gemacht. Die Filter
missen dann ausgetauscht werden!

Vor der Benutzung

4.4. Priifung vor jeder Benutzung

Uberzeugen Sie sich, dass:

¢ alle Komponenten in Ordnung, ohne sichtbare Beschadigung sind (es durfen vor allem keine Risse, Locher,
Undichtigkeiten auftreten). Tauschen Sie die beschadigten und abgenutzten Teile aus. Uberpriifen Sie den
Zustand des Luftschlauches sowie der Dichtungselemente.

e der Schlauch an die Lufteinheit sowie an das Kopfteil richtig angeschlossen ist

¢ nach dem Einschalten der Filtereinheit dem Kopfteil Luft zugefiihrt wird

e der Luftdurchfluss im Schlauch ausreichend ist (Punkt 4.5.)

Vor der ersten Benutzung den Akku aufladen, s. Punkt 6.2.1

4.5. Test des Luftdurchflusses

CA AerGO®

1. Den Luftschlauch von der Geblaseeinheit abtrennen.

2. Den Luftstromindikator an die Einheit anschlieRen.

3. Die Filtereinheit einschalten. Die Durchflussmenge ist unzureichend, wenn die obere Kegelseite im roten
Bereich ist.

4. Den Filter austauschen. Sollte der Mangel andauern, so muss man sich nach den Anweisungen fir die
Beseitigung von Problemen richten (s. Kapitel 7).

5.  Instandhaltung und Reinigung

Nach jedem Arbeitsschluss die CleanAIR® Geblaseeinheit reinigen, die Einzelteile priifen und die beschadigten

Teile austauschen.

e Die Reinigung in einem gut gelifteten Raum durchfiihren. Darauf achten, das Einatmen des schéadlichen
Staubs zu vermeiden, der sich auf den Einzelteilen der Einheit sowie des Zubehors abgesetzt hat!

o Auf keinen Fall Reinigungsmittel mit L6sungsmitteln oder abrasive Reinigungsmittel verwenden.

o Die AuRenflache der Filtereinheit kann mit einem weichen Stoff gereinigt werden, der in einer Wasserldsung
mit einem gewdhnlichen Spiilmittel angefeuchtet wurde. Nach der Reinigung die Einzelteile trocken wischen.

e Sowohl Wasser als auch andere Flussigkeiten diirfen nicht in das Innere der Filtereinheit eindringen!

o Der Luftschlauch selbst kann nach seiner Abtrennung von der Einheit mit klarem Wasser ausgesplilt werden.

6. Ersatzteile und deren Austausch

6.1. FILTER

Die Geblaseeinheit CA AerGO® ist standardmaRig mit einem hochwirksamen Filter gegen P R SL Partikel
ausgestattet. Die Filterverstopfung regelmaRig mit einem Test des Luftdurchflusses so priifen, wie im Kapitel 4.5
angefuhrt ist und den Filter im Bedarfsfall austauschen.

Nur neue Originalfilter verwenden, die fiir diese Einheit bestimmt sind.

Es ist verboten, den Filter wie auch immer zu reinigen oder durchzublasen!

Aus hygienischen Gesichtspunkten wird es nicht empfohlen, den Filter in der Einheit langer als 180
Arbeitsstunden zu belassen.

In der Einheit CA AerGO® kdénnen zum Partikelfilter auch ein Vorfilter, welcher durch das Auffangen von
groberen Partikeln die Lebensdauer des Hauptffilters bedeutend verlangert und/oder ein Funkenfanger, welcher
eine mogliche Beschadigung des Haupffilters durch die Einwirkung der abfliegenden Funken sowie
Schweildspritzer verhindert, benutzt werden.

AUSTAUSCH DER FILTER CA AerGO®

In der Geblaseeinheit AerGO® wird ein Satz von zwei Filtern gegen P R SL Partikel verwendet. Bei der
Benutzung der Einheit ist es notwendig, dass immer beide Filter befestigt sind.

6.1.1. Austausch der Filter
Die Demontage der Filter erfolgt durch Abschrauben gegen den Uhrzeigersinn.

Die neuen Filter werden nacheinander durch Einschrauben in den Kérper der Einheit im Uhrzeigersinn befestigt.
Achten Sie auf ein ordentliches Nachziehen zur Absicherung der Verbindung. (s. Bildanlage 1A, 1B)
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6.1.2. Installierung des Vorfilters und des Funkenfiangers

Den Halter des Vorfilters aus dem Filterkdrper durch das Ziehen des Ansatzes abnehmen. Den Vorfilter und den
Funkenfanger in die Aussparung im Filterkdrper anordnen (zuerst der Vorfilter und danach der Funkenfénger),
in der umgekehrten Reihenfolge wiirde der Funkenfanger seine Funktion nicht erfiillen!. Den neuen Vorfilter und
Funkenfanger durch Einrasten des Vorfilterhalters sichern. (s. Bildanlage 2A, 2B)

6.2. Akku

WICHTIG! Die Akkus werden im nicht geladenen Zustand geliefert. Den Akku immer vor seiner ersten
Benutzung laden.

Das Ladegerat der Akkus ist nicht fur die AuBenbenutzung konstruiert — es darf nur in einer vor Regen und
Feuchtigkeit geschitzten Umgebung benutzt werden. Das Ladegerat darf in einer explosionsgefardeten
Umgebung nicht benutzt werden. Es ist verboten, das Ladegerat der Akkus zu anderen als zu den von dem
Hersteller bestimmten Zwecken zu benutzen.

6.2.1. Laden des Akku's

1. Priifen, ob die Netzspannung fiir das Ladegerat der Akku’s geeignet ist.

2. Das Ladegerat an das Netz anschlieBen — die rote LED beginnt zu blinken.

3. Den Akku an das Ladegerat anschlieBen. Der Ladestecker befindet sich an der hinteren Seite des Akku's.
Der Ladeprozess wird mit einem dauerhaften Leuchten der roten LED signalisiert.

4. Nach dem Laden zuerst den Akku trennen und danach das Ladegerat vom Netz trennen. Die Beendigung
des Ladeprozesses sowie der Ubergang in den Erhaltungsmodus, werden mit dem Aufleuchten der griinen
LED signalisiert.

Nach der Beendigung des Ladeprozesses ist das Ladegerat immer vom Netz zu trennen!

6.2.2. Austausch des Akku’'s

Die Filtereinheit mit beiden Handen, mit dem Akku nach oben und der hinteren Seite von Ihnen weg, anfassen.
Mit dem Daumen einer Hand die Raste lockern, welche den Akku in der gesicherten Lage halt und mit der
zweiten Hand gleichzeitig den Akku aus dem Kaérper der Einheit herausschieben.

Installieren des Akku’s

Den Akku zurtick in den Korper der Einheit schieben, bis er einrastet.
(s. Bildanlage 3A, 3B)

6.3. Gurtaustausch

Das System CleanAIR AerGO® ist mit einem Mechanismus ausgestattet, welches einen leichten und schnellen
Gurtaustausch ermdglicht.

Den Gurt im Gelenk in seine Grenzlage biegen (in der Richtung zum hinteren Teil der Einheit), bis sein
Sicherheitsmechanismus zu sehen ist. Nach der Lésung der Sicherung (durch Ziehen des Hebels weg von der
Einheit) kann der Gurt frei abgenommen werden. Das gleiche Verfahren auch mit der zweiten Gurtseite
wiederholen.

Bei der Installierung des neuen Gurtes die Gurtachse einfach in den Spannmechanismus der Einheit driicken,
bis diese durch Einrasten gesichert wird. Das gleiche Verfahren auch mit der zweiten Gurtseite wiederholen.
Achtung, die Konstruktionsldsung erméglicht keinen Wechsel der Gurtseiten!

(s. Bildanlage 4A, 4B)
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7. Mogliche Méngel

Sollte es zu etwaigen Mangeln, z.B. zu einer plétzlichen Senkung oder Erhohung des Luftstroms kommen und
der Benutzer befindet sich an einem kontaminierten Arbeitsplatz, muss er diesen sofort verlassen und

Folgendes prifen:

¢ Ob die Einheit richtig montiert ist.

o Akkuzustand.
e Funktion des Ladegeréts.
e Grad der Filterverstopfung.

e Ob der Luftschlauch nicht beschadigt ist. Es ist darauf zu achten, dass der Schlauch bei der Arbeit nicht an
herausragenden Gegenstanden hangen bleibt und so evtl. Risse entstehen.
¢ Ob die Gesichtsdichtung der Kopfhaube in Ordnung ist.

Mangel

Wahrscheinliche Ursache

Empfehlung

Die Einheit funktioniert gar nicht

Der Akku ist entladen
(Prifung: mit einem anderen
funktionierenden Akku lauft die Einheit an).

Ein Mangel des Motors, der Elektronik oder
des Akkuverbindung.

Den Akku aufladen.
(sollte das Problem weiterin bestehen, muss
er Uberpriift werden).

Die Einheit an den Hersteller zur Reparatur
schicken.

Die Einheit liefert keine ausreichende
Luftmenge (niedriger Luftdurchfluss).

Blockierter Luftschlauch oder blockierte

Luftverteilung.

Die Luft entweicht durch Undichtigkeiten.

Der Filter ist verstopft.

Das eventuelle Hindernis ermitteln und
beseitigen.

Alle Dichtungselemente und —verbindungen
priifen, und sicherstellen, dass der Schlauch
keine Beschadigungen oder Undichtigkeiten
aufweist

Den Filter austauschen.

Die Einheit lauft kurz.

Der Filter ist verstopft.

Der Akku ist nicht ausreichend geladen.

Den Filter austauschen.

Den Akku aufladen.
(sollte das Problem weiterin bestehen, muss
er Uberpriift werden).

Der Akku kann nicht geladen werden.

Ein Mangel des Ladegeréts.

Mangelhafte Akkuverbindung.

Den Lieferant kontaktieren.

Den Akkukontakt tberpriifen.

Der Akku kann nicht ausreichend
geladen werden.

Die Lebensdauer des Akku’s ist am Ende.

Einen neuen geladenen Akku installieren.

8. Lagerung

Alle Bestandteile der Systeme CleanAIR® in Raumlichkeiten mit einer Temperatur zwischen -10°C bis +55°
C mit relativer Luftfeuchtigkeit zwischen 20 und 95 % Rh lagern. Die Lagerfrist in unbeschadigter
Verpackung betragt héchstens 2 Jahre.

Bei der Lagerung der Akku's kommt es zur Selbstentladung.

9. Garantie

Fir die Herstellungsméngel wird eine Garantie von 12 Monaten ab dem Verkaufstag an den Kunden gewahrt.
Fir die Akku’'s wird eine Garantie von 6 Monaten ab dem Verkaufstag an den Kunden gewahrt. Die
Beanstandung ist bei der Verkaufsorganisation geltend zu machen. Dabei ist der Verkaufsbeleg (Rechnung
oder Lieferschein) vorzulegen.

Die Garantie kann nur dann anerkannt werden, wenn keine Eingriffe an der Geblédseeinheit sowie dem
Ladegerat durchgefiihrt wurden.

Die Garantie bezieht nicht auf Mangel, welche durch einen nicht rechtzeitigen Austausch des Filters oder durch
die Benutzung eines durch Reinigung und Durchblasen beschéadigten Filters entstanden sind.



10. Technische Daten

Notifizierte Person fur CE Prifungen: Vyzkumny ustav bezpecénosti prace, v.v.i. — ZL
(Forschungsanstalt fiir Arbeitssicherheit, v.v.i. — ZL)
Priflabor Nr. 1024
Jeruzalémska 9, 116 52 Prag 1
Autorisierte Person 235, Notifizierte Person 1024

CA AerGO®

Luftdurchfluss 160 I/min und 210 I/min
Laufzeit der Einheit bis 10 Stunden (bei einem Durchfluss von 160 I/min) *)
Gewicht einschlieRlich Filter und Akku 980 g

Gerauschpegel der Einheit Max 62 dB

Typ des Akku's Li-lon 14,4V / 2,6 Ah
Lebensdauer des Akku’s 500 Ladezyklen

Ein Ladezyklus < 3 Stunden

GurtgroRe 60 bis 150 cm Gurtumfang
Empfohlener Temperaturspanne bei der 0°C bis +60°C

Arbeit

Empfohlene Luftfeuchtigkeit bei der Arbeit 20 bis 95 % Rh
Empfohlene Lagerbedingungen -10°C bis + 55°C

*) gemessen nach dem in EN 12941 angefiihrten Verfahren
11. Verzeichnis der Teile und des Zubehors CleanAIR AerGO ®
Bestell-Nr.: Beschreibung:

30 00 O0PA CA AerGO® mit Gurt, Ladegerat, Akku und Durchflussindikator
30 00 10/2 Filter CA AerGO® P R SL (2 Paare)

3000 13 Akku CA AerGO 14,4V / 2,6Ah Li-ION

3000 15 Vorfilter CA AerGO® (10 Stk)

30 00 15/50 Vorfilter CA AerGO® (50 Stk)

3000 20 Funkenfanger (10 Stk)

3000 30 Vorfilterhalter, Funkenfénger, Vorfilter - Satz 2+2+2 Stk
300092 Komfortabler Gurt fiir CA AerGO®

51 00 30AUS | Ladegerat Li-ION 14,4V AUS

5100 30EUR | Ladegerét Li-ION 14,4V EUR

51 00 30UK Ladegerat Li-ION 14,4V UK

70 00 60 Schlauch Flexi-leicht CA40x1/7*

70 00 60Q Schlauch Flexi-leicht CA40x1/7* 25°
70 00 62F Schlauchdeckel nicht brennbar

70 00 82CA Schlauch schwer flexi CA40x1/7*
70 00 86CA Gummischlauch CA40x1/7¢

70 00 86Q Gummischlauch CA40x1/7* 25°

70 00 90RD Durchflussindikator
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1. Eilcaywyn

CleanAIR® - cuoTApATA QIATPAPICUATOG-AEPICHOU YIO TNV TTIPOCTOCIN TOU OVATIVEUCTIKOU OUCTIUOTOG
To CleanAIR® eival o00TNUO TNG ATOMIKAG TTPOCTACIAG TWV AVATIVEUCSTIKWY OpYyAvwy, YE BACN TNV UTTEPTTIEON
TOU QIATpapICpévou aépa oTn dwvn avatvong. H povada dinénong egaepiopol TomoBeTnuévn oTn {Wwvn Tou
XPAOTN, GIATPAPEI TOV aépa TTOU avappo@dTal atrd To yUpw TTePIBAAAOY, TO OTTOI0 OTNn CUVEXEIA TPOPODOTEITAI
péow TOU OWARAVA 0EPOG OTNV TTPOCTOTEUTIKA KOUKOUAO A 0Tn pdoka. H trpokUTTouca trieon eptrodidel Tnv
€loxwpnon Twv emMBAABWY ouciwv oTn {wvn avarvorg. Auth n PIKpr utrepTrieon e§ac@alilel TTapaAAnAa TNV
uypnAf dveon Tou XPAoTn, akOun Kal PETd atmd pakpodxpovn XPAon, Xwpig va xpeldletal va gemepvdel TRV
avTioTOOn avaTTVOAG TOU QIATPOU.

Mo Tnv e§ao@AaAion TNG ATTOTEAEOUATIKOTNTAG, Eival ATTAPAITNTO Va ETTIAEGETE KATAAANAO GUVOUAOHO TNG HOVAdag
dInBnong-e¢aepiopol (WG EPeEAG povada QIATPoU) Kal TNG TTPOCTATEUTIKAG KOuKoUAag. Opoiwg, €ival avaykaio
va €MAEEETE Ta KATAAANAG @iATpa avdhoya Pe To €id0g TNG HOAUVONG.

2. ’Eykpion, mioTotroinon

To ouoTtnua @iIATpapiopatog AerGO ® éxel eykpIBei oUPPWVa PE TIG aTTaITAoEIG Tou Eupwraikou Mpdtutrou EN
12941 katnyopiag TH2 / TH3. OAa Ta pépn Tou XPNOIPOTIOIOUPEVOU GUOTAMATOG TTPETTEI VA EiVal EYKEKPIMEVA
ammd TOV KOTAOKEUQOTH Kal VO XPNOIYOTToloUvTIal oUP@wva PE TIG OdNnYieg TIG AVOQPEPOUEVEG OTO  TTAPOV
eyxeIpidlo. H xprion ae avtiBeon pe TIG 0dnyieg auTég, YTTopei va aTrelAei TNV uyeia ) Tn {wr Tou XPAROoTN.

H povada @iAtpapiopatog AerGO ® trAnpoi TIg aTTaitioelg Tou EupwTraikol mpdTutiou EN 12941.
Mapéxel TpooTacia £vavTl TwV PN-TOGIKWV Kal TOEIKWY OwuaTidiwy, TToU PTTopoUvV va ouykpatnBouv pe To
@iATpo Troi6TNTag P R SL.

3. 0dnyieg xpriong

AlaBdoTe TTPOCEKTIKA Kal TNPEITE TIG 0dnyieg Tou TTapovTog Odnyou xpriong. O XpAoTnNG TTPETTEN va evuEPWOEI
TEAEIO yIa TO OWOTO TPOTTO XPrONG TOU YEGOU TTPOCTACIAG.

e To cuoTtnua @IATpapiopatog AerGO® dev TTIPETTEI va XPNOIPOTIOIEITAI OTAV N HovAada gival aTTevepyoTToinuévn!
210 OUCTAUOTO QIATPWY UE KOUKOUAQ €gival KOTA TOV OTTEVEPYOTTOINUEVO QVEUIOTAPA N TIPOOTACIO TWV
QVATIVEUOTIKWY OpYavwy pIKpr A Kapia. MTropei etriong va oupBei 0To ecwTePIKS TNG KOUKOUAAG algnon Tng
OUYKEVTPWONG TOU avBpaKoUxou O&eIdiou Kal PHEIWOT TNG TTEPIEKTIKOTNTAG TOU 0§UyOvou.

e To oloTnua @IATpapiopatog AerGO® Bev TIPETTEI va XPNOIPOTIOIEITal OTAV N PovAda QIATPpAPIoPATOG dev
PEPVEI ETTAPKA TTOOOTNTA a€POG. (O XPAOTNG €I00TTOIEITAI PE TO CUCTNUA TTPOEIBOTTOINONG TNG HOVADAG yia TN
XOUNAR porj Tou aépa).

e To oluoTtnua QIATpapiopatog AerGO® dev TIPETTEI VO XpnolPoTTolEiTal O TTEPIBAAAOV OTO OTToI0 KIVOUVEUEI N
¢wn A n uyeia (IDLH)!

e To ouoTtnua @IATpapiopatog AerGO® dev TIPETTEI VO XPNOIYOTIOIEITAI OTO TTEPIBAAAOV, TTOU N CUYKEVTPWON
TOu oguyovou gival XapnAdTepn até 17%

e To olotnua @iIATpapiopatog AerGO® Sev TTPETTEI va XPNOIPOTIOIEITal OTO TIEPIBAAAOVY, TTOU O XPHROTNG OF
yvwpidel To €idog TG HOAUVONG KAl TNG CUYKEVTPWONG TOU

e To olUotnua @IATpapiopatog AerGO® dev TIPETTEl va XPNOIYOTIOIEITal OoTO TTEPIBAANOV pe Tn duvaTtéTnTa
€KPNENG 1\ TTUpKayIag

e To olotnua @IATpapiopyatog AerGO® dev TTPETTEI VO XPNOIPOTIOIEITAI O KAEIOTOUG XWPOUG, OTIWG TT.X.
KAEIOTEG DECAPEVEG, OAPAYYEG, KAVAAIQ.

e KdBe opd TTpIV XpNOIPOTIOIACETE T HOVADA QIATPAPITUATOG, EAEYETE AV N POK TOU A£PA €ival KAVOVIKA.
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e Edv n povada @iATpapioparog Katd Tn SIAPKEIQ TNG XPONG TTavel yia OTTolodATIOTE AOYO VO AEITOUPYE], O
XPAOTNG TTPETTEI VO EYKATAAEIWEI APECWG TO HOAUOPEVO XWPO EPYATiag.

e Kartd tnv TOAU KOUPAOTIKA €pyaagia ptropei va dnuioupynbei péoa oTnV KOUKOUAO UTTEPTTIEGN KATE TNV
EI0TTVON| Kal €701 VO PEIWBET 0 BEIKTNG TTPOOTACIOG.

e To TPAMA TNG KEPOANG TIPETTEI VA Eival CWOTA TPPAYICUEVO TTPOG TO TIPOOWTTO, YIa Va £EA0QAAIOTEI TO TEAEIO
eTTiTTed0 TTPOOTACIAG TOU XPAOTN. Z€ TIEPITITWAON TTOU OTN YPOUUN o@pAyiong Ba TTepAaouV yévia 1 Hakpid
paAAId, Ba augnBei n dicioduon kal Ba eAaTTWOEI N aTTd TOo TUCTNUA TTAPEXOUEVN TTPOOTACTIA.

H povdda @iAtpapiopatog AerGO® TrpounBeUeTal KAvoVvIKA Je GIATPO KATA TwV CwUaTISiwY
PR SL kai €101 TipooTaTevel Tov XpioTn oTo TrepIBAANOV poAuopévo ammod Ta owuaTtioia.

e Ta ¢iATpa kaBopiopéva yia Tn CUAANWN Twv OTEPEWV KOl UYPWV owpaTidiwv (owpatodiakd) Oev
TIPOOTATEUOUV TO XPHOTN ATTO KavEva agpIo.

o Ta @iATpa kaBopiopéva yia Tn cUANNYN Twy agpiwv dev TTPOCTATEUOUV TO XPrOTN ATTO KAVEVA CWHATIBIO.

e [ia 10 TEPIBAAAOV epyaciog poAuopévo Kal amd Toug dUO TUTTOUG PUTTAvOoNg, €ival aTrapaiTnTo va
XPNOIMOTIOINOETE GUVOUACUEVA QIATPA.

o AMNGETE Ta PiATPa KABE POPd, TToU VIWBETE GAAAYT TNG OONNAG TOU AEPA TTOU TTIPOEPXETAI ATTO TN HovAada.

e Xpnoiyotroigite pévov  TIOTOTTOINUEVA  QUBEVTIKG  @iATpa  TTpoopiguéva yia  Tn Ok oag  povada
@IATpapiopaTog.

MPOEIAOMOIHZH! Kartd Tnv Tapdfaon otrolov3ATToTE odnylwv XpAoNGg TnG Hovdadag QIATpapiopaTog
QUTOMOTA AKUPWVETAI N gyyunon!

4. Atroocuokeuacia / ZuvBeon / Xpon kai Aeitoupyia

4.1. ATroouokeuaoia

EAéyETe av n ammooToAR eival TTAfPNG Kai 6Tl Oe guvERNKE @BOPG KATA TN PETAPOPA.
To oAokAnpwpévo ouoTnua cuuTrepIAauBavouévwy Twy ageooudp TrepIAapBavel Ta akdAouba uépn:

1. Movada @IATpapiopaTtog pe Tnv Jwvn Kai

Ta QiIATPa KOTd TWV cwATIdIWY P R SL 1 1ep.
2. ZUOOWPEUTAG 1 1Ep.
3. PopTIOTAG TOU CUCOWPEUTA 1 1€,
4. AgikTnNG TNG PONG Tou aépa 1 1E.
5. Odnyieg xpnong 1 1Ep.

4.2. T0vBeon

1. AQaip€oTe Tn JovAda PIATPAPICHATOG OTTO T CUCKEUAGTIa Kal GUVOEDTE TNV OTN HOVADA CUGOWPEUTAG.
2. EAéyETe Kal evOeXOpEVWG OYIETE TO GIATPO

3. ZTEPEWOATE OTN POVADA PIATPAPITPATOG TOV CWARVA GEPOG

4. ZuvdEoTe TOV EUKAUTITO CWANRVA KOI TNV KEQAAR.

4.3. Xprion kai A&iToupyieg

CA AerGO®
H povada ouvdéeTal Kal aTTOOUVOEETAI TTATWVTAG TO KOUMTTI OTOV TTivaka AEyXou TnG Hovadag yia TouAdyioTov 2
SeutepdAeTTTA.

Me 1n glvTtopn Tieon Tou SIOKOTITN yiveTal puBuion PeTagU Twv dUo Babuwy Tou
emiredou pong Tou aépa 160 I/min - 210 I/min. H katdoTaon Tng porng Tou aépa
TTAPEXEI UYPNABTEPO ETTITTEDO TTPOCTACIAG YIO TOV XPAOTN. ZTIG XaUNAEG Beppokpaaieg
Ouwg pTTopEi N uwnAdTEPN PON va gival SBuaApeaTn.
N H povdada @iATpapiopatog AerGO® egival epodiagpévn Pe TTponypévo aUoTnua
___F 5] eAéyxou oTaBEPG PONG TOU OEPQA KAl EVOG CUCTAUATOG VIO TNV TTPOEIBOTTOINGT TOU
= xpnom.
:. 'LE H povada eAéyxou diatnpei Tov eTmAeypévo pubud porg oTabepd Kai Katd Tn oTadIoKnA
- @Bopd TOU CUCCWPEUTH KOI AVEEAPTNTA ATTO TNV KATACTAON TNG €UPPagng Twv

B
N

@IATPWV.

e TIEPITTITWON TToU To oUoTnua dev eival TTAéov o€ BEon va dlaTnPACEl TNV ETTIAEYPEVN PON, WETOTPETTETAI
autéyara oTnv KatdoTaon XopnAdg porg Tou aépa. Av Kal GTn Cuvéxela To oUoTnua Oev gival IKAavo va
BI0TNPACEI TNV ATTAITOUNEVN PO, EKKIVEI TOV OTITIKOAKOUGTIKO Kal dovnTiKG ouvayepud. O XprioTng OTn GUVEXEID
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uTToXPEOUTAI Va BIOKOWEI TNV EPYOTIA, VO EYKATOAEIWPEI TOV JOAUCHEVO XWPO £pyaciag Kal va aAAGEEl Ta @iATpa A
TOV GUCOWPEUTA (] VO POPTIOEI TOV CUGOWPEUTH).

MNa tnv Tpéxouca KaTdoTOON TNG QOPTIONG TOU CUGCWPEEUTA 1 TNG £UOPAgNg Twv @IATpwy, 0 XPAOTNG
EVNUEPWVETAI OTTO TOUG egPaveig AapTrtpeg LED oTov Trivaka eAéyxou.

O1 epubpég LED Tmapouciddouv Tnv Katdotaon @OopTiong Ttou cuoowpeuth. O 5 epgaveic LED
TTapouaiddouv Tn PEyIoTn katdotaon @oépmiong, 1 epgavy LEDTnv eAdxiotn kardoTaon @OpTiong Tou
ouoowpeuTr). O CUCOWPEUTAG TTIPETTEI VA AVTIKATOOTOBEI 1] va ETTAVAPOPTIOTEI.

O1 kiTpivol LED avTITTpoowITelouV TNV TPEXOUCO KATAOTAON TNG éuPpagng Tou @iATpou. Ta LED avaBouv
oTadIaKd, KaBWG UTTApXEl pia aTadlakr amméepagn Twv QiATpwy. Katd 1o dvappa 6Awv Twv 5 LED, Ta @iAtpa
aTmo@pAagovTal 0To PEYIOTO Kal 0 XPARoTng Ba €1doTToiNdei pe cuvayepud yia Tnv EAAEIYn TG Porg Tou aépa. Ta
@iATpa TTPETTEl VO avTikaTaoTaBouv!

Mpiv Tn xprion

4.4. 'EAeyxog Tpiv KGBe xprion

BeBaiwbeite, av:

e OAa T ouoTaTIKG €ival eVTAEEl, Xwpig opaTr) @Bopd (TTPOTTavTdg dev TIPETTEI VO EUPAVIOTOUV PWYHEG, OTTEG,
S10ppo£g). ANGETE Ta KataoTpappéva kal Ta @Bappéva TurfpaTta. Mpooégte yia TNV KOAR KatdoTaon Twv
€UKOAUTITWY CWANVWY aépa Kal Ta OTOIXEI OPPAyIoNG.

* 0 OWAAVAG €ival CWOTA oUVOEDEPEVOG PE TN HOVADA a€POG, KABWG Kal JE TO TUAKA TNG KEPAARG

e LETG TNV EVEPYOTTOINON TNG HOVASAG QIATPOPITUATOG OTO TPANA TNG KEPAAARG TTOPEXETAI AEPAG

e Qv UTTApXEl ETTAPKAGPON aéPog To CWARvVa (onueio 4.5)

Mpiv atmd TNV TTPWTN XPNAON, QOPTIOTE TN PTTaTapia, BAETTE TO onueio 6.2.1

4.5. Aokiun Tng pong aépog

CA AerGO®

1. ATTOOUVOEDTE TOV CWARVa a€POg até Tn povada GIATPAPIoUATOG.

2. XuvdéaTe TO B€EIKTN PONG TTPOG TN povada.

3. EvepyoTtroifoTe Tn povdada @iIATpapiopartog. H ToodTnTa pong €ival aveTTapkig, 6tav 1o dvw GKpo ToU KWvVou
eival péoa oto kékkivo Tredio. Eival amapaitnto va avrikataoTtadei 1o @iATpo. EAv To eAGTTWHA TTOPApEVEL,
aKOAOUBAOTE TIG 0dNYiES yia TNV TTAPAPEPIOPOS TwV TTPOBANUATWY (BAETTE TO KEPGAQIO 7).

5. ZuvTipnon Kai Kabapiopog

Metd 10 TéAOG TNG K&BE epyaaiag kabapioTe TN povadag CleanAir ®, eA£yETe Ta EKAOTOTE TURUOTA

KQl QVTIKOTAOTAOTE Ta EAATTWHATIKG £§apTAMATA.

e O koBapiopydg Ba TPETTEI va TTPAYUATOTIOIEITAI O KAAG aepi{Opevo xwpo. Mpoooxn oTnv €I0TIvoR Tng
emPBAaBoUG OKOVNG EYKATACTNPEVNG OTA ETTIUEPOUG PEPN TNG HOVADA QIATPAPICUATOG KAl TwV ageooudp!

e Yg KOUia TTEPITITWON KN XPNOIKMOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA WE DIOAUTIKG 1) AclavTIKa péaa.

e H e€wtepikA em@Aveia TNG Hovadag QIATPAPITUATOG PTTOPET va KaBaPIoTE Pe éva paAakod Travi Bpeypévo oTo
S1GAupa vepoU PE OTTOPPUTTAVTIKG Yia Ta OKeUn. Metd Tov kaBapiopyd OKOUTTioTE TO KAGBE TUAua €wg Ta
oTeyvd.

e To vepd 1 GAAa uypd Bev TIPETTEN VA TTEPACOUV péoa oTn povada @IATpapiopaTog!

e H owArfva aépog PTTopei HETG TNV aTTooUvOEDn va EETTAUBET pe KaBapod vepPo.

6. AVTOAAOKTIKG KOl AVTIKOTAOTAGCT TOUG
6.1. ®IATPO

H CA AerGO® povdada cival kavovikd eEotTAIopévn ye upnAng atmédoong QIATpo Katd Twv cwuatidiwv P R SL.
H éuppagn Tou QIATPOUTTPETTEI VO EAEYXETON TOKTIKA ME DOKIUA PONAG TOU aépog £T01, OTIWG TTEPIYPAPETAl OTO
KEPAAQIO 4.5 Kal TO QIATPO O€ TIEPITITWAN AVAYKNG VO AVTIKATAOTADEI.

EykataoTAoTe HOVO TTPWTOTUTTA GIATPa TTPOOPICHEVA YIa TOV TTAPOVTa TUTTO HOVADAG.

ATayopeUeTal 0TT0I008ATTOTE KABAPIOUAS Kal TO pUoNnUa Tou @iATpou!

A6 TNV dmroyn TnG UYIEIVAG BEV OUVICTATAI VA PAVETE TO QIATPO OTN Povada yia TTepIcaoTeEPO atrd 180 wpeg
£pYQoiag.

21n povada CA AerGO ® ptropei va XpnolpoTroindei ue 10 QIATPO KATA Twv CwUaTIdiwV Kal TTPO-@IATPO, TTOU JE
TN GUANWN Twv TpaxU owHaTIdIWY ETTEKTEIVEI TNUAVTIKG Tn didpkela (WG Tou KUPIoU @IATpou Kal/fj GUAAEKTNG
Twv aTvORpwv, TTou guTrodidel TNV MBavr) eBopd Tou KUpIou GIATPOU aTTé TnV £TTIdOPACN Twv GTTIVOAPWY TTOU
EKTIVAOOVTAIKEH ATTO TOV YEKATHO TNG OUYKOAANONG.
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ANTIKATAZTAZH TQN ®IATPQN CA AerGO®

H povada @iAtpapiopatog AerGO ® xpnoipoTrolei éva oeT atrd dUo QIATpa evavTiwv Twv cwpaTidiwv PR SL.
Katé tn xpnoiygotroinon Tng povadag, €ival amapaitnto, WoTe oTn govada va ToTrobetnBolv TTavTa Kal Ta dUo
PiATpa.

6.1.1. AVTIKATAOTOON TWV QIATPWV

H atmroouvappoAdynon Twv QiATpwv atmd Tn povada ekteAeital EeRIBWVOVTAG KABE PIATPO {eXwPIOTA KATA TNV
@opda Twv OEIKTWV Tou poloyiol. Ta véa QIATpa OTEPEWVOVTAI OTN Hovada éva TTPog éva, PE To Bidwpa Twv
PIATPWYV Péoa 0TO OCWHA TNG HOVAdAG OTN POoPd TwV JEIKTWV Tou poAoyiou. MpooégTe TNV Kavovikh ocUoIEn yia
TNV €€a0QAAIoN TNG OTEYAVATNTAG TNG 0UVOEDNG. (BAETTE TNV €IkOVa OTO TTapdpTnua 1A, 1B)

6.1.2 EykatdoTtaon Tou TTpo-@iATpou Kail Tou GUAAEKTN OTTIVERpwVv

AgaipéaTe TN Aafr) Tou TTPo-@iATPoU aTTd To WA Tou GIATPOU TpaRWvTag TNV TTpoegoxr. ToTToBeTAOTE TO TTPO-
@IATPO Kal TOV GUAAEKTN OTTIVEApWYV OTNV £00XK OTO GWHA TOU GIATPOU (TTPWTA TOTTOBETAGTE TO TIPO-PIATPO Kal
METG TOV OUAANEKTN OTTIVERpwY, OTNV avTioTpo@n aeipd o cUAAEKTNG oTTivOApwy O Ba TTAnpouae Tn Asimoupyia
Tou!). AGQOAIoTE TO VEO TTPO-QIATPO KaI TOV OUAAEKTN OTTIVEAPWY TTaTwvTag Tn AaBr) Tou TTpo-@iATpou. (BAETTE
TNV €IKGVA TOU TTapapTAPATOG 2A, 2B)

6.2. ZYZZQPEYTHZ

ZHMANTIKO ! O1 cucowpeuTéG TTapEXOVTal OE PN POPTIoUEVN KaTdoTacr. PopTioTe TTAVTOTE TOV CUCCWPEUTA
TPIV aTTé TNV TTPWTN XPAon. O @opTIOTAG TWV CUGCWPEUTWV dev eival OXEDIAOUEVOG YIa XPran O e§wTEPIKOUG
XWPOUG - XpnoIyoTIolEiTal Tov pévo o€ TTepIBAAAov TTpoaTaTeupévo atrd Tn Bpoxn Kai Tnv uypacia. Mn @oprideTe
TOV OUCOWPEUTH O BuVNTIKA E€KPNKTIKG TrEPIBAANOV. O @OPTIOTAG TWV OCUCCWPEUTWV OtV TIPETTEl va
XpnoigoTroigital yia GAAOUG OKOTTOUG, aTTO EKEIVOUG YIa TOUG OTTOIOUG TTPOOpPIfovTal aTTd TOV KATAOKEUAOTH.

6.2.1. PO6PTION TOU CUCOWPEUTH

1. EAéyére, 611 n Tdon Tou BIKTUOU gival KATAAANAN yia TOV QOPTIOTH TWV GUCCWPEUTWV.

2. ZuvdéaTe TO POPTIOTH) 0TO JiKTUO — N KOKKIVN LED avaBoofrvel.

3. ZuvBEaTE TOV CUCCWPEUTH OTOV PoPTIOTH. O CUVBETAPAG POPTIONG BPIOKETAI OTO TTIOW YEPOG TOU
ouocowpeuTn. H diadikacia opTIoNng UTTOBEIKVUETAI OTTO TO OTABEPO KOKKIVO Qwg LED.

4. Metd Tn @OPTION, OTTOCUVOEDTE TIPWTA TOV CUCCWPEUTH KAl TN CUVEXEIQ OTTOCUVOEDTE TOV (POPTIOTH AT TO
SikTuo. O TEPUATIOPOG TNG POPTIONG KAI N HETATTOINON GTNV KATACTACH GUVTHPNONG UTTOBEIKVUETAI ATT® TO
dvappa Tou Trpéoivou LED.

MeTd Tn QOPTION, ATTOCUVSEETTE TOV POPTIOTH ATré TO dikTUO!
6.2.2. AVTIKOTAOTOOT TOU CUCOWPEUTH

Ma&oTe TN povada QIATPAPIoPATOG KAl PE T SUO Ta XEPIa WE T PTTATOPia TTAVW aTré TO TToW PEPOG OTTO TOV
eautédg 0ag. Me Tov avtixelpa eveg xeploU eAeuBepwoTe TO oUPTN TIOU KPATAEl TOV OUCCWPEUTH OTNV
acg@aAiopévn B€on Kal TaUTOXPOVa PE TO AAAO XEPI AVOOUPETE TOV OUGCWPEUTH aTTé TO CWHA TNG JOVEdag.

EykaTdoTaon Tou CUCOWPEUTH

2UPETE TOV CUCOWPEUTA TTIOW GTO OWHA TNG HOVAdAG EwG £EACQAAIOTEI PE TO HAVTOAO.
(BAétte TN ouvnupévn sikova 3A, 3B)

6.3. AAAayn Tou {wvapiou

To ototnua CleanAir AerGO ® eival e§0TTAICPEVO PE  pnxaviopd TTou Ba emTPETTEN TNV EUKOAN Kal ypriyopn
avTikatdotaon Tng {wvng.

AuyioTe Tn wvn oTnv GpBpwaon €wg TNV oplakf B€an Tou (TTPog To TTiow PEPOG TNG Hovadag) péxpl TTou Ba
QVIXVEUTET O PNXaviopog ac@daiiong.Metd Tnv atreAeuBépwan TG acedAeiag (TpaBwvTag oTnv katelBuvon amod
Tn povada) utropeite va TpaprigeTe Tn Jwvn eAeuBepa. ETTavaidBete Tnv idia diadikacia yia To SeUTEPO AMICU TNG
quvng.

Katd tnv eykatdoTtaon Tng véaglwvng omAd oTpwére Tov G&ova Tnglwvng oTo pnxaviopd oloeiEng Tng
povadag éwg ToTE Ba acpalioTei pe To pdvraho.EmmavaidBete tnv idia diadikaagia yia 1o deUTEPO AMIOU TNG
Quvng.

[Mpoooxn, 0 KATAOKEUAOTIKOG OXEDIATUAG dev EMTPETTEI TNV AvTAAAQyYT TwV TTAEUPWYV TNG Guovng!

(BAére TNV elkdva Tou TTapapTiuaTtog 4A, 4B)
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7. MBava eAarTwpaTa

Edv oupBei omoiodnmroTe eAdTTWUA, aQVIKn yeiwan A algnon TG TTapoxng aépog Kal o XproTng BPIioKeTal aTo
HOAUGPEVO XWPO EpyaTiag, ival ATTOPAITNTO VO EYKATAAEIWETE TO XWPO £pYOOiag Kal EAéyETe Ta akOAouba:
e Edv n ouokeun €xel ouvapuoAoyndei owaoTd.

Tnv Kar@oTaon Tng PTTaTapiag.

Tn AsiToupyia TOU QOPTIOTH TWV CUCTWPEUTWV.
Tnv katdoTaan TNG £MPPAENG TWV PIATPWV.

Av 0 eUKOUTITOG CWARVOG AEPOG BEV Eival KATEOTPAUUEVOG. MPETTEI va TTPOCEXETE , WOTE KATA TNV £pYOOia O

OWAAVOG Va [N TTIOoTET aTTO TTPOEEEXOVTA AVTIKEIPEVA VIO VO N PTTOPECEI VO OXNUOTIOTEN PWyMR.
e Av gival evTa&el TO OQPAYICUA TOU TIPOCWTTOU OTNV TIPOCTATEUTIKI) KOUKOUAQ.

BAGBN

MBavn Artia

>ugTaon

H povada dev Acitoupyei kaBoAou

ATTOQOPTIOUEVOG CUCCWPEUTAG
(emBePaiwon: n yovada Ba
gekivrioel ue GAAO, AsIToupyiko
OUCOWPEUTH)

BAGBN Tou kivntApa, Tng
NAEKTPOVIKAG 1} TOU AKPOJEKTN TNG
TPOPOdETNONG

®DopTioTE TOV CUCOWPEUTA
(av To TTPORANpa eTTIPEVEL, EAEYETE TN
uTTaTapia)

EToTpéwTe OTOV KATOOKEUQOTA YIO
ETTIOKEUN.

H povada Oev TTapEXEl ETTAPKN
ToodTNTa  0€POG.  (XapnAfR  pon
agpPog)

ATTOKAEIOPEVOG OWAARVOG 0EPOG Kal
n Karavoun aépog.

O aépag diappéel ammd Ta avoiypaTta

To @iATpo eival paypévo.

EAéyETe Kai agaipéote TO TMOAVO
EUTTODIO.

EAéyETe OAeg TIG QAGVTEEG Kal TIG

ouvdéoelg, PePaiwbeite, 6T 0
€UKAUTITOG CWANRVAG gival ABIKTOG Kal
Xwpig dlappon.

AVTIKATAOTACTE TO QIATPO.

H povada Aeitoupyei ouvtopa

To @iATpo gival payuévo.

O ouoowpPEUTAG dev  givar

EMOPKAS POPTIGUEVOC.

AVTIKATAOTACTE TO QIATPO.

DoprtioTe TOV OUCTWPEUTA (AV TO
TPORBANUa eTTIPéVEL, EAEYETE TOV
OUOOWPEUTH)

O ouoowpeutig de pTTOPEl  va
QOPTIOTEI.

BAGBN Tou @opTioTh

AavBaopévo @IG TOU CUCGWPEUTH

ETTIKOIVWVACETE PE TOV TTPOUNBEUT.

EAEYETE TIG ETTAPEG TOU CUCOWPEUTH

O oucowpPEUTAG B PTTOPET Va
QOPTIOTEI ETTAPKWIG

H d1dpkeia (wAg TOU CUCCWPEUTH
TEPUATIOE.

EykataoTAoTe VEO POPTIOUEVO
OUOOWPEUTAH

8. Amofnkeuon

‘O\a ta suotatikd Tov cvotpatog CleanAir ® mpénet va amodnkevovial € ydpovg pe Heppokpacio
peta&d tov -10 ° C éog tmv +55 ° C pe oyetkn vypaocio peta&hd tov 20 kot 95% Rh. O ypdvog
amofnkevong oe GOKTN cuokevaGia Eival LEYIGTOSVO ETAOV.

9. Eyyomon

o Ta EAATTWPATA KATAOKEUNG XOPNYEiTal eyyunon yia 12 priveg atmd Tnv nuepopnvia wAnong atov eAdTn. lMNa
TOUG GUOOWPEUTEG XOpnyeiTal eyylnon yia £§1 urveg atmd TNV nuepounvia TWANONg oTtov TeAGTN.H katayyeAia
TIpémel va uTToRaABei aTnv opydvwon Twv TTwAAocewv.Eival amapaitnto va utrofdAete TNV amodeign ayopdg
(TIHOAGYIO 1) BEATIO OTTOOTOANG).

H eyylnon pmopei va atmodexTei HOVOV eQOCOV BeV £XOUV TTPAYPATOTIOINOEI OTTOIEGONTIOTE TPOTTOTIOINCEIG OTN
HovAada QIATPOPICUATOG KOI OTOV POPTIOTH.

H gyyUnon dev 10xUel TTPOTTAVTOG VIO TG EAQTTWMATA TTOU TTPOKARBNKAV atTd TN WN €yKalpn avTIKAtdoTaan Tou
@iATPOU ) aTTO TN XPrON TOU QIATPOU KATECTPANUEVOU ATTO TOV KOBAPIGHO Kal To pUonua.
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10. Texvika oToIXEia

KoivoTtroinpévo rpéowTro yia dokipég CE:

CA AerGO®

Vyzkumny ustav bezpecnosti prace, v.v.i. — ZL
(153pupa epeUVIV TNG EPYaciag aogPaleiag, v.v.i. — ZL)

Zku$ebni laboratof €. 1024

(EpyaoTrpio Sokipwy ap. 1024)

Jeruzalémska 9, 116 52 Praha 1

(MépoudaAepoka 9, 116 52 Mpdya 1)

Autorizovana osoba 235, Notifikovana osoba 1024
(Koivotroinuévo mpéowTtro 235, Koivotroinuévo péowtro 1024)

Pon aépog
Xpoévog Aeitoupyiag TNG povadag

160 L / Aetr1d kai 210 L / Aemrto

Bdpog cupTIEPIAAUBAVOLEVWY TWV QIATPWY Kal TOu €wg 10 wpeg (o€ Tapoxr 160 L/ min) *)

OUCOWPEUTAH

©6puog Tng povadag

TUTTOG TOU CUCOWPEUTH
Aldpkela (wAG TOU CUGOWPEUTN

980 g

Méyion. 62 dB

Li-lon 14,4V /2,6 Ah
500 kUkAoug @bpTIoNG

‘Evag KUKAOG @opTIoNG <3 (peg

Méyebog Tng {wovng 60 cm éwg 150 cm yUpw amé T péon
ZuvioTépevo péyebog Beppokpaaiag KaTa TNV epyacia 0°Céwc+60°C

>uvioTépevo péyeBog TNG uypaaciag KaTd TNV epyaaia 20% £wg 95% Rh

2 UVIOTWUEVEG OUVONKES aTTOBrKEUONG

-10°Céwg+55°C

*) yeTpnuévo olppwva pe T diadikaaia avagepdpevnatny EN 12941

11. KartdAoyog avraAAakTIKwyV Kai e§apTnudTtwy CleanAIR AerGO ®

Ap. mapayyehiag: | Mepiypaen:

30 00 00PA CA AerGO® pe wvdpl, opTIOTH, CUCCWPEDTA Kal OeIKTN TNG PORG
30 00 10/2 FiltrCAAerGO®PRSL (2 Zelyn)

300013 >uoowpedTg CA AerGO 14,4V / 2,6Ah Li-ION

3000 15 Mpo-@iATpo CA AerGO® (10 Tep.)

30 00 15/50 Mpo-@iATpo CA AerGO® (50 Tep.)

3000 20 2UAAEKTNG oTTIvEApwv (10 Tey.)

3000 30 NaBnA TouTTpo-PiIATPOU,CUAAEKTNG OTTIVEAPWY, TTPO-PIATPO - O€T 2+2+2 Tep.)
30 00 92 Aveto {wvdpl yia CA AerGO®

51 00 30AUS PoprtioTrg Li-ION 14,4V AUS

51 00 30EUR PoprtioTAg Li-ION 14,4V EUR

51 00 30UK ®opT1ioTAg Li-ION 14,4V UK

70 00 60 >wAnAvag Flexi-ehaupdg CA40x1/7¢

70 00 60Q >wAnvag Flexi-ehaupdg CA40x1/7¢ 25°

70 00 62F KdAuppa Tou wWAAVOEUPAEKTO

70 00 82CA Zwhnvag Bapug flexi CA40x1/7*

70 00 86CA >wAnvagkaoutooUk CA40x1/7¢

70 00 86Q >wAnvag kaoutgouk CA40x1/7* 25°

70 00 90RD AgikTng pong




Sadrzaj:

Uvod

Odobrenja - certifikacije

Uputa za koristenje

Raspakiranje / sastavljanje / koristenje i funkcije
Odrzavanije / ¢iSéenje

Rezervni dijelovi i njihova zamjena
Mogucée greske

Uskladistenje

9. Jamstvo

10. Tehnicki podaci

11. Spisak dijelova

® N OOR N =

1. Uvod

CleanAIR® - filtracijsko-ventilacioni sistemi za zastitu diSnih putova

CleanAIR® je sistem osobne zastite disnih putova, utemeljen na principu nad-pritiska filtriranog zraka u zoni
disanja. Filtracijsko —ventilaciona jedinica se nalazi na remenu korisnika, filtrira zrak usisavani iz okolne sredine,
koji poslije zraénim crijevom opskrbljuje zastitnu kacigu ili masku. Nastali nad-pritisak onemogucéuje ulazak
zagadivaca u diSne zone. Istovremeno ovaj blagi nad-pritisak osigurava visoki komfor koristenja i kod
dugotrajnog nosenja bez sile savladava di$ni otpor filtra.

Za osiguranje zahtijevane efektivnosti, potrebno je izabrati odgovaraju¢u kombinaciju filtracijsko-ventilacione
jedinice (dalje samo filtracijska jedinica) i zastitne kacige. Isto tako je potrebno izabrati odgovarajui filtar prema
vrsti kontaminiranja.

2. Odobrenja, certifikacije

Filtracijski sistem AerGO ® je odobren u skladu sa zahtjevima evropskih normi EN 12941 klasa TH2 / TH3. Svi
dijelovi koriStenog sistema moraju biti odobreni proizvodagem i koriSteni u skladu sa naredbama uvedenim u
ovom priru¢niku. KoriStenje neuskladeno sa ovim naredbama moze ugroziti zdravlje ili Zivot korisnika.

Filtracijska jedinica AerGO® odgovara zahtjevima evropske norme EN 12941,
Pruza zastitu od toksic¢nih i netoksi¢nih Eestica, koje se mogu zadrzati filtrom kvaliteta P R SL.

3.  Uputa za koristenje

Pazljivo procitajte i pridrzavajte se instrukcija iz ove upute. Korisnik se mora savr§eno upoznati sa ispravnim
nacinom koriStenja zastitnog sredstva.

¢ Filtracijski sistem AerGO® se ne smije koristiti ako je jedinica isklju¢ena! U filtracijskom sistemu sa kacigom,
u stanju iskljuenja ventilatora, je zastita diSnih organa mala ili nikakva. Isto tako u unutrasnjosti kacige moze
doci do povecéanja koncentracije ugljen dioksida i snizenja sadrzaja kisika.

o Filtracijski sistem AerGO® se ne smije koristiti ukoliko filtracijska jedinica ne dovodi dovoljnu koli€¢inu zraka.
(Korisnik je upozoren alarmnim sistemom jedinice na niski dotok zraka).

o Filtracijski sistem AerGO® se ne smije koristiti u sredini koja izravno ugrozava Zivot ili zdravlje (IDLH)!

o Filtracijski sistem AerGO® se ne smije koristiti u sredini gdje je koncentracija kisika niza od 17%

o Filtracijski sistem AerGO® se ne smije koristiti u sredinama gdje korisniku nije poznata vrsta kontaminiranja i
njegova koncentracija

o Filtracijski sistem AerGO® se ne smije koristiti u sredini gdje je moguéa eksplozija ili pozar

o Filtracijski sistem AerGO® se ne smije koristiti u zatvorenim prostorima, kao npr. zatvorenim rezervoarima,
kanalima, tunelima

« Uvijek prije koriStenja filtracijske jedinice kontrolirajte da i je dotok zraka u granicama

¢ Ukoliko filtracijska jedinica u toku koriStenja prestane da radi iz bilo kojih razloga, korisnik mora odmah
napustiti kontaminirano radno mjesto

e Kod vrlo teskog posla, moze unutar kacige doc¢i do stvaranja pod-pritiska pri udisanju, a time i snizenja
zastitnog faktora

o Dio koji je uz glavu mora biti ispravno pri¢vr§éen uz lice, da bi se osigurao perfektan nivo zastite korisnika. U
slu¢aju da je u liniji brtvljenja brada ili duga kosa, poraste propusnost, a smaniji se zastita koju pruza sistem.

Filtracijska jedinica AerGO® se standardno isporucuje sa filtrom protiv ¢estica P R SL i tako $titi korisnika u
sredini sa kontaminiranim ¢esticama.

66 ]



o Filtri koji su namijenjeni za hvatanje ¢vrstih i te¢nih Cestica (za Cestice) ne $titi korisnika od bilo kakvog plina.
o Filtri koji su namijenjeni za hvatanje plinova, ne $titi korisnika od bilo kakvih estica.

e Za radnu sredinu kontaminiranu sa obje vrste zagadenja, potrebno je koristiti kombinirane filtre.

e Zamijenite filtar uvijek kad osjetite promjenu mirisa zraka koji dolazi iz jedinice.

o Koristite samo certificirane originalne filtre, namijenjene za vasu filtracijsku jedinicu.

UPOZORENJE! Pri krSenju bilo kojih nacela koriStenja filtracijske jedinice, jamstvo se automatski
prekida!

4. Raspakiranje / Sastavljanje / Koristenje i funkcija

4.1. Raspakiranje

Kontrolirajte da li je poSiljika kompletna i da nije do$lo do oSte¢enja prilikom transporta.
Kompletan sistem uklju€ujuéi pribor sadrzi slijedece dijelove:

1. Filtracijska jedinica sa remenom i filtri protiv Cestica

P R SL 1kom
2. Akumulator 1kom
3. Punja¢ akumulatora 1kom
4. Indikator dotoka zraka 1kom
5. Uputa za koristenje 1kom

4.2. Sastavljanje

1. Izvadite filtracijsku jedinicu iz paketa i priklju¢ite akumulator na jedinicu.
2. Kontrolirajte i prema potrebi pritegnite filtre

3. Ucvrstite na filtracijsku jedinicu zra¢no crijevo

4. Spojite crijevo sa dijelom za glavu.

4.3. Koristenje i funkcija

CA AerGO®
Jedinica se uklju€uje i iskljucuje pritiskom gomba na upravljackoj plo¢i jedinice u trajanju najmanje 2 sec.

N Kratkim pritiskom na gombu se moze prespojiti strujanje zraka izmedu dva nivoa 160
g/) I/min — 210 I/min. Rezim maksimalnog dotoka zraka pruza vi$i nivo zastite korisnika.
gr_ K P_r| n|s}§|m ter_npgr_aturama moze pltl vece st_rUJanje zraka neprljatpo. o
== Filtracijska jedinica AerGO® je opremljena suvremenim sistemom upravljanja
o = konstantnog dotoka zraka i sistemom opomene, upozorava korisnika.
¥ Upravljacka elektronika odrzava izabrani dotok konstantnim i kod postepenog
= I praznjenja akumulatora, bez obzira na stanje zagusenja filtra.
! 'k'\ U slu€aju da sistem nije sposoban dalje odrzati izabrani dotok, automatski se prespoji
' na rezim niskog dotoka zraka. Ako i dalje sistem nije sposoban odrzati zahtijevani
dotok, ukljuci se audio, vizualni i vibracijski alarm. Korisnik je potom obavezan odmah prekinuti rad, napustiti
kontaminirano radno mjesto i zamijeniti filtar ili akumulator. (eventualno napuniti akumulatory).

O aktualnom stanju napunjenosti akumulatora i stanju zagu$enja filtra, korisnik je informiran svjetlosnim
diodama na upravljackoj ploci.

Crvene diode predstavljaju stanje napunjenosti akumulatora. 5 svjetle¢ih dioda predstavlja maksimalno
stanje napunjenosti, 1 svjetle¢a dioda predstavlja minimalno stanje napunjenosti, te je korisnik upozoren
alarmom na nisko stanje napunjenosti akumulatora. Akumulator je potrebno zamijeniti ili napuniti.

Zute diode predstavljaju aktualno stanje zagu$enja filtra. Diode se ukljuéuju postepeno, tako kakvo je
postepeno zagusivanje filtra. Kada je rasvijetljeno svih 5 dioda, filtri su maksimalno zagus$eni, i korisnik ¢e biti
upozoren alarmom na nedovoljni dotok zraka. Neophodno je zamijeniti filtre!
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Prije koristenja

4.4, Kontrola prije svakog koriStenja

Uvjerite se da :

e Su sve komponente uredu, bez vidljivog oSte¢enja (prije svega se ne smiju objaviti pukotine, rupe,
nebrtvljenja). OStecene i pohabane dijelove zamijenite. Pazite na dobro stanje zra¢nog crijeva i elemenata za
brtvljenje.

* Je crijevo ispravno spojeno sa zraénom jedinicom i dijelom za glavu

e Se po uklju¢enju filtracijske jedinice dovodi zrak u dio za glavu

¢ Je dovoljan dotok zraka u crijevu (tocka 4.5.)

Prije prvog koriStenja napunite bateriju, vidi to¢ku 6.2.1

4.5. Test dotoka zraka

CA AerGO®

1. Odvojite crijevo za zrak od filtracijske jedinice.

2. Spojite indikator dotoka sa jedinicom.

3. Ukljucite filtracijsku jedinicu. Koli¢ina dotoka je nedovoljna ako je gornja ivica konusa u crvenom polju.
Potrebno je zamijeniti filtar. Ako greSka traje i dalje, ravnajte se uputama za likvidiranje greski (vidi kaptolu 7).

5. Odrzavanje i ¢iS¢enje

Poslije svakog zavrSetka rada, jedinicu CleanAIR® ocistite, kontrolirajte pojedina¢no dijelove a os$tec¢ene

zamijenite.

« Cidéenje se obavezno izvodi u dobro provjetrenoj prostoriji. Pazite na udisanje §tetnog praha koji se nalazi na
pojedinim dijelovima filtracijske jedinice i pribora!

¢ Nikako ne koristite sredstva za CiS¢enje sa rastvaracima ili sredstva sa brusnim ¢esticama.

¢ Vanjska povrsina filtracijske jedinice se moze ogistiti mekanom tkaninom natopljenom vodom sa normalnim
deterdzentom za pranje posuda. Poslije ¢iS¢enja pojedine dijelove osusite brisanjem.

e Voda kao i druge te€nosti ne smiju proc¢i u unutrasnjost filtracijske jedinice!

e Zracno crijevo se moze isprati ¢istom vodom nakon razdvajanja od jedinice.

6.  Rezervni dijelovi i njihova zamjena
6.1. FILTR

CA AerGO® jedinica je standardno opremljena vrlo efektivnim filtrom protiv ¢estica P R SL. Zagus$enije filtra se
mora redovno kontrolirati testom dotoka zraka, koji je uveden u kaptoli 4.5 a u slu¢aju potrebe filtar zamijeniti.

Ugradujte samo nove originalne filtre namijenjene za taj tip jedinice.
Zabranjeno je Cistiti filtar na bilo koji nacin kao i propuhivati!
Sa higijenskog gledista se ne preporucuje ostavljati filtar u jedinici duze od 180 radnih sati.

U jedinici CA AerGO® se moze koristiti uz filtar za Cestice i pred-filtar, koji hvata grube Cestice i produzava vijek
trajanja glavnog filtra, ili hvata¢ iskri koji sprie€ava moguce ostecenje glavnog filtra djelovanjem letecih iskri i
rasprsivanja kod zavarivanja.

ZAMJENA FILTRA CA AerGO®

Filtracijska jedinica AerGO® koristi komplet dva filtra protiv ¢estica P R SL. Prilikom koriStenja jedinice,
obavezno se u¢vr§cuju oba filtri.

6.1.1. Zamjena filtra

Demontaza filtra sa jedinice se izvodi odvrtanjem svakog filtra posebno, suprotno smjeru kretanja kazaljke na
satu. Novi filtri se uévr§éuju na jedinicu jedan za drugim, zavrtanjem filtra u smjeru kretanja kazaljke na satu, na
tijelo jedinice. Pazite da je dovoljno pritegnuto, kako bi se osiguralo dobro brtvljenje na spoju. (vidi prilog na slici
1A, 1B)

6.1.2. Instaliranje pred-filtra i hvataca iskri

Skinite drza¢ pred-filtra sa tijela filtra povlacenjem ispupcenja. Smijestite pred-filtar i hvata¢ iskri na izvadeno
mjesto u tijelu filtra (prvo smjestite pred-filtar, zatim hvatac iskri, u suprotnom redoslijedu hvatac iskri ne bi punio
svoju funkciju!) . Novi pred-filtar i hvata¢ iskri osigurajte Skljocanjem drzaca pred-filtra. (vidi prilog na slici 2A, 2B)
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6.2. AKUMULATOR

VAZNO ! Akumulatori se isporuguju u nenapunjenom stanju. Uvijek napunite akumulator prije prvog koristenja.
Punja¢ akumulatora nije konstruiran za vanjsko koriStenje — koristite samo u sredinama zasti¢enim od kiSe i
vlage. Ne punite akumulator u sredini sa potencijalnom opasno$éu od eksplozije. Punja¢ akumulatora se ne
smije Kkoristiti za druge namjene, nego samo za namjenu propisanu proizvodacem.

6.2.1. Punjenje akumulatora

1. Kontrolirajte da li je napon u mrezi pogodan za punja¢ akumulatora.

2. Ukljugite punja¢ u struju — crvena LED pocne treperiti.

3. Spojite akumulator sa punjatom. Konektor punjenja se nalazi na zadnjoj strani akumulatora. Proces punjenja
je signaliziran trajnim svjetlom crvene LED.

4. Poslije punjenja prvo isklju¢ite akumulator, a onda iskljucite punjac¢ iz mreze. Kraj punjenja i prijelaz na rezim
odrzavanja je signaliziran osvjetljenjem zelene LED.

Po zavrsetku punjenja iskljucite punjac iz mreze!

6.2.2. Zamjena akumulatora

Filtracijsku jedinicu uhvatite sa obje ruke, baterija okrenuta nagore zadnjom stranom od sebe. Palcem jedne
ruke oslobodite kvaku koja drzi akumulator u sigurnosnom polozZaju, a istovremeno drugom rukom izvucite
akumulator iz tijela jedinice.

Instaliranje akumulatora

Akumulator ulozZite ponovo u tijelo jedinice, tako da se akumulator osigura kvakom.
(vidi sliku priloga 3A, 3B)

6.3. Zamjena remena

Sistem CleanAIR AerGO® je opremljen mehanizmom koji omogucuje jednostavnu i brzu zamjenu remena.
Savijte remen u zglobu do grani¢nog polozaja (smjerom prema zadnjem dijelu jedinice), dok se ne pojavi
sigurnosni mehanizam. Poslije popustanja osigura¢a (povlacenjem smjerom od jedinice) remen se moze
slobodno izvuéi. Isti postupak ponovite i za drugu polovinu remena.

Pri instaliranju novog remena jednostavno pritisnite osu remena u mehanizam za stezanje jedinice, dok ne dode
do njegovog osiguranja kvakom. Isti postupak ponovite i za drugu polovinu remena.

Paznja konstrukcijsko rjeSenje onemogucuje zamjenu strana remena!

(vidi sliku priloga 4A, 4B)

(63



7. Moguce greske

Ukoliko dode do bilo kakve greSke, naglog snizenja ili povecanja dotoka zraka, a korisnik se nalazi na
kontaminiranom radnom mjestu, mora se odmah napustiti radno mjesto i kontrolirati slijedece:

e Dali je jedinica montirana pravilno.

Stanje baterije.

Funkcija punja¢a akumulatora.

Stanje zagus$enja filtra.

Da li je oSteceno zracno crijevo. Prilikom rada je potrebno voditi racuna o tome da se crijevo nije zakagilo za
predmete koji strSe i da nije mogla nastati pukotina.

e Da li je ispravno brtvljenje uz lice na zastitnoj kacigi.

Greska Vjerojatni uzrok Preporuka
Jedinica ne funkcionira uopée Ispraznjen akumulator Napunite akumulator
(provjera : jedinica proradi sa drugim (traje li problem, kontrolirajte baterije)

ispravnim akumulatorom)

Greska motora, elektronike ili konektora Vratite na popravak proizvodacu.

napajanja
Jedinica ne daje dovoljnu koli¢inu zraka. | Zablokirano zra¢no crijevo ili razvod zraka. Kontrolirajte i odstranite  odgovarajué¢u
(nizak dotok zraka) smetnju.

Zrak izlazi na mjestima gdje ne brtvi
Kontrolirajte sve elemente brtvijenja i
spajanja, provjerite je li crijevo neoste¢eno i
da li dobro brtvi.

Filtar je zaguSen.
Zamijenite filtar.

Jedinica radi kratko. Filtar je zagu$en. Zamijenite filtar.
Akumulator nije dovoljno napunjen. Napunite akumulator.
(potraje li problem, kontrolirajte akumulator)
Akumulator se ne mozZe napuniti. Greska punjaca Kontaktirajte isporucitelja.
Pogres$an konektor akumulatora Kontrolirajte kontakt akumulatora
Akumulator se ne moze dovoljno napuniti | Akumulator je istroSen. Instalirajte novi napunjeni akumulator.

8. Uskladistenje

Sve dijelove sistema CleanAIR® je potrebno uskladistiti u prostorijama sa temperaturom izmedu -10°C i +55°C
sa relativnom vlagom zraka u rasponu izmedu 20 i 95 % Rh. Vrijeme uskladiStenja u neoSte¢enom omotu je
maksimalno 2 godine.

Kod uskladiStenja akumulatora dolazi do samo - praznjenja.

9. Jamstvo

Na proizvodne greSke se daje jamstvo 12 mjeseci od dana prodaje korisniku. Za akumulatore se daje jamstvo 6
mjeseci od dana prodaje korisniku. Reklamaciju obavezno podnesite prodajnoj organizaciji. Tom prilikom je
potrebno priloziti dokument o prodaji (fakturu ili dostavni list).

Jamstvo se priznaje samo kada nisu izvr§ene nikakve intervencije na filtracijskoj jedinici i punjacu.

Jamstvo se ne odnosi posebno na greSke nastale nepravovremenom zamjenom filtra ili koriStenjem filtra

ostecenog €iS¢enjem i propuhivanjem.



10. Tehnicki podaci

Notificirana osoba za testiranje CE: Ustav za proucavanje sigurnosti na radu, v.v.i. — ZL

Laboratorij za ispitivanje br. 1024
Jeruzalémska 9, 116 52 Praha 1
Autorizirana osoba 235, Notificirana osoba 1024

CA AerGO®

Dotok zraka 160 I/min a 210 I/min

Vrijeme rada jedinice do 10 sati (pri dotoku 160 I/min) *)
TezZina ukljuéujudi filtr i akumulator 98049

Jedinica buke Maks 62 dB

Tip akumulatora Li-lon 14,4V / 2,6 Ah

Vrijeme trajanja akumulatora 500 ciklusa punjenja

Jedan ciklus punjenja < 3 sata

Veli¢ina remena 60 do 150 cm preko ruba pojasa
Preporuceni temperaturni opseg rada 0°C do +60°C

Preporuceni opseg vlaznosti zraka pri radu 20 do 95 % Rh

Preporuceni uvjeti uskladistenja -10°C do + 55°C

*) mjereno prema postupku navedenom u EN 12941

11. Spisak dijelova i pribora CleanAIR AerGO ®

Br narudzbe.:

Opis:

30 00 00PA
3000 10/2
300013
3000 15

30 00 15/50
3000 20

30 00 30

30 00 92

51 00 30AUS
51 00 30EUR
5100 30UK
700060

70 00 60Q
70 00 62F
70 00 82CA
70 00 86CA
70 00 86Q
70 00 90RD

CA AerGO® sa remenom, punja¢om, akumulatorom i indikatorom dotoka
Filtr CA AerGO® P R SL (2 para)

Akumulator CA AerGO 14,4V / 2,6Ah Li-ION

Pred-filtar CA AerGO® (10 kom)

Pred-filtar CA AerGO® (50 kom)

Hvatac iskri (10 kom)

Drza¢ pred-filtra, hvata¢ iskri, pred-filtar - komplet 2+2+2 kom
Komforni remen za CA AerGO®

Punja¢ Li-ION 14,4V AUS

Punja¢ Li-ION 14,4V EUR

Punja¢ Li-ION 14,4V UK

Crijevo Flexi-lako CA40x1/7*

Crijevo Flexi-lako CA40x1/7“ 25°

Poklopac crijeva, nezapaljivi

Crijevo tesko flexi CA40x1/7“

Gumeno crijevo CA40x1/7¢

Gumeno crijevo CA40x1/7* 25°

Indikator dotoka
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1. Bevezetés

CleanAIR® - légzésvédo sziir6-szelldzteté rendszerek

A CleanAIR® egyéni légzésvédelmi rendszer, amelyben a sz(irt leveg6t ventilator nyomja a csatlakoztathato
fejrészbe. A felhasznaléra 6vvel rogzitett ventilatoros sz(ir6-szell6ztetd egység sziirén keresztill szivja be a
kérnyezetbdl a levegd, majd légzécsdvonkeresztiil nyomja a szirt levegét a teljes- vagy félalarcba. Az alarcban
létrehozott tulnyomas meggatolja a karos anyagok beszivargasat a fejrészbe. Ez az enyhe tdlnyomas hosszu
idejd hasznalat esetén is biztositja a megfelel6 komfortot, a felhasznalénak nem kell leklizdeni a sziirébetétek
ellenallasat a lélegzés soran.

Az adott kdrilményekhez és az elvart védelmi szinthez kell kivalasztani a megfelel6 sziir6-szell6zteté egységet
(tovabbiakban csak szlréegységet) és a fejrészt (kdmzsat, teljes- vagy félalarcot). Fontos az eléforduld
szennyez6 anyagoknak megfeleld szlrétipus kivalasztasa.

2. Jovahagyasok - tanusitvanyok

Az AerGO ® szlréegységek az EN 12941 szabvany szerint, TH2 / TH3 osztalyba sorolassal rendelkeznek.
Kizardlag csak a gyarté altal jovahagyott alkatrészeket szabad hasznalni a szilréegységben, a jelen hasznalati
utmutatéban feltintetettek szerint. A jelen haszndlati Gtmutatétdl eltérd hasznalat életveszélyes (vagy
egészséget veszélyeztetd) lehet a felhasznald részére.

Az AerGO® szilréegység megfelel az EN 12941 szabvany kévetelményeinek. Védelmet nyujt a P R SL
osztalyba tartozo szlrével felfoghato toxikus és nem toxikus részecskék ellen.

3. Hasznalati el6irasok

Figyelmesen olvassa el és tartsa be a jelen Haszndlati Utmutatéban talalhatd el6irasokat. A felhasznalot
bizonyitaté moédon ki kell oktatni az egyéni védéeszkdz helyes hasznalatara.

e Az AerGO® szliréegység nem hasznalhatd, ha nincs bekapcsolva!l A kamzsas vagy teljes alarcos
légzésvédelmi rendszereknél kikapcsolt ventilator esetében a védelem rendkivdl kicsi (illetve nincs védelem).
Tovabba a fejrészben megnd a széndioxid koncentracidja és csdkken az oxigéntartalom is.

o Az AerGO® szlir6egység nem hasznalhato, ha szlréegység nem tud kell6 mennyiségi tiszta leveg6t nyomni
a fejrészbe. (A felhasznalét figyelmeztetd jel tajékoztatja a kis mennyiségi Iégaramlatrol).

o Az AerGO® szliréegységet nem szabad életveszélyes és egészséget veszélyeztetd (IDLH) kdrnyezetben
hasznalni!

o Az AerGO® sziir6egységet nem szabad olyan kérnyezetben hasznalni, ahol az oxigén koncentracidja 17%
alatt van.

e Az AerGO® szlréegységet nem szabad olyan kdrnyezetben hasznalni, ahol a felhasznalé nem ismeri a
levegében talalhatd szennyezéanyagok tipusat és koncentracidjat.

e Az AerGO® sziiréegységet nem szabad olyan kdrnyezetben hasznalni, ahol gyulékony anyagok vagy
robbanékony gazok talalhatok.

o Az AerGO® szliréegységet zart helyen, példaul tartalyban, alagutban, csatorndban stb. hasznalni tilos.

e Minden hasznalatba vétel elétt ellendrizze le, hogy a szlréegység biztositja-e a kelld6 mennyiségi szlrt
levegét.

o Ha a szlir6egység a hasznalat soran valamilyen ok miatt leall, akkor a felhasznalénak a szennyezett levegéji
munkahelyet azonnal el kell hagynia.

e Nehéz munkavégzés esetén megné a légzés intenzitdsa, amely kisebb vakuumot el6idézve csdkkentheti a
fejrész védettségi fokozatat.
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o A fejrészt (teljes- vagy félalarcot) a védelem biztositasa érdekében alaposan tomiteni kell, annak tokéletesen
illeszkednie kell az archoz vagy fejhez. A tdmitési vonalba kerdilt haj, szakall stb. miatt a fejrészbe bejuthat a
szennyezett levegd, a rendszer igy nem tudja biztositani a kell§ védelmet.

Az AerGO® sziiréegységhez alapfelszerelésként P R SL részecskék elleni védelmet biztosité sziiré tartozik.

o A részecskék és folyadék permet felfogasara szolgal6 részecskeszlrék semmilyen gaz ellen sem nyujtanak
védelmet.

o A gazok ellen védé sziir6k pedig nem nyujtanak védelmet a részecskék ellen.

o A mindkét tipust szennyezddést tartalmazo kérnyezetben kombinalt szliréket kell alkalmazni.

e Ha a felhasznal6 a szliréegységbél érkez6 levegd szaganak a megvaltozasat érzi, akkor a sz(ir6t azonnal ki
kell cserélni.

o A készllékhez kizardlag csak jovahagyott és eredeti szlir6ket hasznaljon.

FIGYELMEZTETES! A sziiréegység rendeltetésétol eltéré hasznalata esetén a garancia érvényét veszti!

4. Kicsomagolas / 6sszeallitas / hasznalat és funkciék

4.1. Kicsomagolas

Ellenérizze le a csomag tartalmat illetve a készulék sértetlenségét.
A rendszer a kovetkez6 részekbdl és tartozékokbol all:

1. Szlir6egység Ovvel és P R SL részecskék elleni védelmet biztositd szlirék 1db
2. Akkumulator 1db
3. Akkumulatortolté 1db
4. Légaramlas kijelz6 1db
5. Hasznalati atmutaté 1db

4.2. Osszeallitas

1. A szlr6egységet vegye ki a csomagolasbdl és ahhoz csatlakoztassa az akkumulatort.
2. Ellenérizze le és erfsitse a készlilékre a sziiréket.

3. A szlir6egységhez csatlakoztassa a légzdcsovet.

4. A toml6t csatlakoztassa a fejrészhez.

4.3. Hasznalat és funkciok

CA AerGO®
A szlir6egység be- és kikapcsolasahoz a miikodteté panelen talalhaté gombot nyomja be és tartsa benyomva
legalabb 2 masodpercig.

A gomb révid megnyomasaval két légaramlat fokozat kozill valaszthat: 160 l/perc és
210 I/perc. A nagyobb légaramlat természetesen magasabb védelmi fokozatot biztosit
a felhasznald részére. Alacsony kdrnyezeti hémérséklet esetén azonban az erésebb
légaramlas kellemetlen lehet.
Az AerGO® szliréegységbe konstans légaramlast biztosito, tovabba a felhasznaldt
figyelmezteté modern elektronika van beépitve.

. Ez a vezérl6 elektronika a beallitott Iégaramlast konstans szinten tartja, fliggetlenil az
S ! 'k'\ akkumulator toltottségétdl és a szilirébetét eltomodottségétsl.
' Amennyiben a rendszer mar nem képes tovabb biztositani a bekapcsolt 1égaramlat
fokozatot, akkor automatikusan atkapcsol alacsony légaramlatra. Ha a késziilék mar ezt a kisebb Iégaramlatot
sem tudja biztositani, akkor hang és fényjelzést, valamint rezg6 figyelmeztetést kapcsol be. Ezt kdvetéen a
munkat azonnal be kell fejezni, a szennyezett terlletet pedig el kell hagyni, majd ki kell cserélni a szirét vagy az
akkumulatort (illetve fel kell télteni az akkumulatort).

A mikodteté panelen LED diédak tajékoztatjdk a felhasznalét az akkumulator toltottségérdl, valamint a
szlirébetét eltomdédottségérdl.

A piros szinii LED diédak az akkumulator toltottségi allapotat mutatjak. 5 vilagito LED a maximalis
feltoltottségre utal, Ha csak 1 LED vilagit, akkor az akkumulator mar majdnem teljesen lemerilt, amire a
felhasznaldt hangjelzés figyelmezteti. Az akkumulatort ki kell cserélni vagy fel kell tolteni.

A sarga szinii LED diodak a sziir6 eltomoédottségét jelzik ki. A LED diédak a sz(ir6 eltdomdédési mértékének
megfelel6éen egymas utan kapcsolnak be. Amennyiben mar 5 LED vilagit, akkor a szlir§ maximalis mértékben
eltomédott, a késziilék tovabb nem tudja biztositani a sziikséges Iégaramlatot, amire hangjelzéssel figyelmezteti
a felhasznalét. A szlirét azonnal ki kell cserélni!
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Hasznalatbavétel el6tt

4.4. Ellen6rzés minden hasznalatba vétel el6tt

Ellendrizze le, hogy:

e minden alkatrész rendben van-e, azokon nincs-e lathatd sérilés vagy hiba (elsGsorban repedés, lyuk vagy
tomitetlenség). A sérilt és kopott alkatrészeket cserélje ki. Ugyeljen arra, hogy a 1égz&csé és a tomité elemek
jo allapotban legyenek.

o alégzbcsé megfelelden rogzitve van-e a szliréegységhez és a fejrészhez.

o a késziilék bekapcsolasa utan aramlik-e a levegd a fejrészbe.

o elegendé mennyiségii levegd aramlik-e a 1égz6cs6bél a fejrészbe (lasd a 4.5. pontot).

Az els6 hasznalatba vétel el6tt az akkumulatort toltse fel (lasd a 6.2.1. pontot).

4.5. Levegb6aramlas teszt

CA AerGO®

1. A szliréegységrél vegye le a légzécsovet.

2. A légaramlas kijelz6t csatlakoztassa a sz(ir6egységhez.

3. Kapcsolja be a szlir6egységet. A Iégaramlas mar nem elegendd mértékl, ha a mérékup felsé éle a piros
mez6ben van.Ebben az esetben a szlrét ki kell cserélni. Ha a hiba nem szlinik meg, akkor olvassa el
problémamegoldas fejezetet (7. fejezet).

5. Karbantartas és tisztitas

Minden haszndlat utan tisztitsa meg és ellenérizze le a CleanAIR® sziiréegységet, a hibas alkatrészeket

cserélje ki.

o A tisztitast jol szell6ztetett helyiségben végezze. Ugyeljen arra, hogy ne lélegezze be a szliréegységre és

tartozékaira lerakoédott port!

Ne hasznaljon oldoszereket tartalmazé vagy karcol6 tisztitészereket.

o A sziiréegység kulsé fellletét mosogatdszeres vizbe martott puha ruhaval térélje meg. A szlréegységet a
tisztitas utan torolje szarazra.

« Ugyeljen arra, hogy a viz és mas folyadék ne keriiljon a sziiréegység belsejébe!

o Alégzbesovet a levétel utan vizzel at lehet dbliteni.

6. Potalkatrészek és a potalkatrészek cseréje
6.1. SZURO

CA AerGO®sziiréegységhez alapfelszerelésként P R SL tipusu hatékony részecskesziir6 tartozik. A sz(iré
allapotat a 4.5. fejezetben leirtak szerint gyakran le kell ellen&rizni. Az eltém&dott szirét ki kell cserélni.

A késziilékbe kizarolag csak jévahagyott és eredeti szliréket szereljen be.
A sziré6t barmilyen médon tisztitani vagy s(ritett leveg6vel atfavatni tilos!
Egészségugyi okok miatt a szlir6t nem szabad 180 Uzemodranal hosszabb ideig hasznalni a készllékben.

Az CA AerGO® sziliréegységben a részecskesziirére elésziirét is fel lehet szerelni. Az elésziird kisziri a
leveg6bdl a nagyobb részecskéket, jelentés médon meghosszabbitva a 6 szlrd élettartamat. A
részecskeszlrére felszerelt szikrafogd megvédi a f6 sz(ir6t a hegesztés kdzben keletkezd szikraktol és egyéb
forré anyagoktol.

CA AerGO® SZUROCSERE

Az AerGO® sziirbegységben két darab P R SL tipusu részecskesz(ird talalhatd. A szlréegység hasznalata
soran mindkét szlirének a késziilékben kell lennie.

6.1.1. A sziir6k cseréje

A szlir6ket az éramutato jarasaval ellenkezé iranyba elforgatva kell leszerelni a szir6egységrol.
Az Uj szlréket az 6ramutatd jarasaval azonos iranyba elforgatva egymas utan szerelje fel a késziilékre. A
szliréket a tomités biztositasahoz j6l huzza meg. (Lasd az abras mellékletet: 1A. 1B).

6.1.2. Az elbsziir6 és a szikrafogo felszerelése

Az el6szird tartd kupakot a biitydknél megfogva pattintsa le a sz(rérél. A kupakba tegye bele az el6sziirét és a
szikrafogot (elészor az el6sziirét, majd a szikrafogét, ellenkez6 sorrendben a szikrafogé nem tudja betdlteni a
funkciojat). A kupakot az elészirével és a szikrafogéval pattintsa a sziirére. (Lasd az abras mellékletet: 2A. 2B).
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6.2. AKKUMULATOR

FONTOS! Az akkumulatorokat toltetlen allapotban szallitjuk. Az elsé hasznalatba vétel el6tt az akkumulatorokat
téltse fel.

Az akkumulatortolté csak beltérben hasznalhatd, ezt csak esétdl és nedvességtdl védett helyen hasznalja. Az
akkumulatort robbanasveszélyes helyen ne téltse fel. Az akkumulatortoltét csak a rendeltetésének megfeleld
célokra hasznalja.

6.2.1. Az akkumulator toltése

1. Ellenérizze le, hogy a haldzati fesziltség megfelel-e az akkumulatortolté tapfesziltségének.

2. Csatlakoztassa az akkumulatortoltét a halézathoz, a piros LED villogni kezd.

3. Az akkumulatort csatlakoztassa az akkumulatortdltéhéz. A téltéaljzat az akkumulator hatoldalan talalhato. A
toltést a LED folyamatosan vilagité piros szinnel jelzi.

4. A toltés befejezése utan elébb az akkumulatort valassza le, majd hiuzza ki az akkumulatortéltét a halézatbdl.
Az akkumulator feltdltését és toltéstartd izemmaodba kapcsolasat a zold LED bekapcsolasa mutatja.

Az akkumulator feltoltése utan az akkumulatortoltét mindig huzza ki a halézati aljzatbol!

6.2.2. Az akkumulator cseréje

A szliréegységet két kézzel fogja meg és tartsa a hatlapjaval a felfelé forditva. Az egyik hlivelykujjaval nyomja
meg az akkumulatort rogzit6 reteszt, mikdzben a masik kezével nyomja ki az akkumulatort a sziir6egységbél.

Az akkumulator behelyezése

Az akkumulatort tolja a szlir6egységbe, egészen a retesz bepattanasaig.
(Lasd az abras mellékletet: 3A, 3B).

6.3. Az v cseréje

A CleanAIR AerGO® rendszer olyan mechanizmussal van felszerelve, amely gyors és egyszer(i 6vcserét tesz
lehet6vé.

Az Ovet hajtsa be egészen a véghelyzetig (befelé), amig lathaté nem lesz a régzit6 mechanizmus. A retesz
oldasa utan (huzza el a késziléktdl) az 6vet le lehet venni. Az 6v masik felét ugyanilyen médon vegye le.

Az Uj 6vet egyszerlien nyomja bele régzité mechanizmusba, egészen a retesz bekattanasaig. Az 6v masik felét
ugyanilyen médon szerelje be.

Figyelem! Az v kivitele nem teszi lehetévé az 6vek felcserélését!

(Lasd az abras mellékletet: 4A, 4B).
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7. Meghibasodasok

Ha a szlir6egység a hasznalat soran valamilyen ok miatt leall vagy megvaltozik a Iégaramlas kapacitasa, akkor
a felnasznalénak a szennyezett levegdéjii munkahelyet azonnal el kell hagynia, és le kell ellenérizni:
o a készilék megfeleld 6sszeszerelését,

az akkumulator toltéttségét,

a szlrék eltomédését kijelzé divdakat,
Munka koézben ugyelni kell arra, hogy a 1égzécsé ne akadjon el a kiallé

targyakban és ne sériiljon meg (azon nem lehet repedés vagy lyuk).
o a fejrész tomitettségét és felllését az arcra vagy fejre.

L]
e az akkumulatortolté mikodését,
L]
L]

a légzécsd sérilésmentességét.

Meghibasodas

Lehetséges ok

Elharitas

A szlir6egység nem mikodik.

Az akkumulator lemeriilt.
(ellendrzés: tegyen be masik, feltoltott
akkumulatort)

Az elektronika vagy a motor meghibasodott,
vezetékszakadas.

Toltse fel az akkumulatort.
(ha a hiba tartés, akkor az akkumulatort
cserélje ki)

Vigye a késziiléket szervizbe.

A késziilék nem biztosit
levegét. (alacsony légaramlas)

elegendd

A 1égzbes6 eltomodott vagy megtort.

A levegé a tomitetlenségeken keresztiil
elszokik.

A sz(r6 el van tdmédve.

Ellenérizze le légzécsovet és a sziintesse
meg a leveg6 szabad aramlasat akadalyozé
problémat.

elemeket és
esetleges

Ellenérizze le a tomité
sziintesse meg az
témitetlenségeket.

Cserélje ki a szlirét.

A szlir6egység csak rovid ideig miikodik.

A sz(ir6 el van tdomédve.

Az akkumulator lemeriilt.

Cserélje ki a sz(ir6t.

Toltse fel az akkumulatort.
(ha a hiba tartés, akkor az akkumulatort
cserélje ki)

Az akkumulatort nem lehet feltélteni.

Hibas az akkumulatortolits.

Az érintkezés nem megfelels.

Hivja fel a késziilék forgalmazojat.

Ellendrizze le az érintkezdket.

Az akkumulatort nem lehet feltélteni.

Az akkumulator élettartama lejart.

A készllékre tegyen Uj és feltoltott
akkumulatort.

8. Tarolas

A CleanAIR® rendszer elemeit és tartozékait -10°C és +55°C kozotti hdmérsékleten, 20 és 95 % kozotti relativ
paratartalmu kérnyezetben kell tarolni. A megbontatlan csomagolasu késziilék legfeljebb 2 évig tarolhato.
A tarolas soran az akkumulator magatol lemerdl.

9. Garancia

A gyarté a felhasznalénak valoé eladas napjatél szamitott 12 hénap garanciat ad a gyartasi hibakra. Az
akkumulatorokra a gyarté az eladas napjatél szamitott 6 honap garanciat ad. A reklamaciot a vasarlas helyén
kell bejelenteni. A reklamacidhoz az eladast igazold bizonylatot (szamlat, szallitasi levelet) is be kell mutatni.

A garancia csak sértetlen szlir6egységre és akkumulatortoltére érvényesithetd.

A garancia nem vonatkozik azokra a hibakra, amelyeket a sz(ir6k megkésett cseréje, vagy a szlrék tisztitdsa és
sUritett levegével valo atfuvatasa okozott.




10. Miszaki adatok

CE tanusitvanyt kiado notifikalt szerv: Vyzkumny ustav bezpecnosti prace, v.v.i. (Munkavédelmi
Kutatéintézet, nyilv. kutaté intézmény) — ZL
1024. szamu Vizsgalati Laboratérium
Jeruzalémska 9, 116 52 Praga 1
235. sz. felhatalmazott szervezet, 1024. szamu notifikalt szerv

CA AerGO®

Légaramlas 160 l/perc és 210 l/perc

MUkodési id6 kb. 10 6ra (160 I/perc Iégaramlasnal) *)
Suly (szlr6kkel és akkumulatorral egyutt) 980 g

Szlir6egység zajszintje max. 62 dB

Akkumulator tipusa Li-lon, 14,4 V/ 2,6 Ah

Akkumulator élettartama 500 toltési ciklus

Egy téltési ciklus <3 o6ra

Az 6v mérete 60 + 150 cm keruletl derékra er@sithet6 fel
Ajanlott munkahelyi kdrnyezeti h6mérséklet 0°C és +60°C kozott

Ajanlott munkahelyi leveg6 paratartalom 20+ 95 % Rh

Ajanlott tarolasi feltételek -10°C és + 55°C kozott

*) az EN 12941-ben el6irt feltételek szerint mérve

11. CleanAIR AerGO ® alkatrész- és tartozékjegyzék

Rendelési szam Leiras:

30 00 O0PA CA AerGO® 6vvel, akkumulatorral, akkumulatortoltével és aramlasmérével
3000 10/2 CA AerGO® P R SL sz(ir6 (2 par)

3000 13 CA AerGO akkumulator 14,4 V / 2,6 Ah Li-ION
300015 CA AerGO® el6sz(iré (10 db)

30 00 15/50 CA AerGO® el6sziré (50 db)

30 00 20 Szikrafog6 (10 db)

3000 30 El6szlré tarto, szikrafogo, elésziré - készlet: 2+2+2 db
300092 CA AerGO® komfortos 6v

51 00 30AUS Li-ION akkumulatortolté 14,4 V AUS

51 00 30EUR Li-ION akkumulatortolté 14,4 V EUR

51 00 30UK Li-ION akkumulatortolté 14,4 V UK

70 00 60 Konnyd flexi-tomlé CA40x1/7¢

70 00 60Q Konny flexi-tomié CA40x1/7“ 25°

70 00 62F Nem gyulékony témléburkolat

70 00 82CA Nehéz flexi-toml6 CA40x1/7“

70 00 86CA Gumitomlé CA40x1/7¢

70 00 86Q Gumitomlé CA40x1/7“ 25°

70 00 90RD Aramlasmérd
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1. Introduzione

CleanAIR® - sistemi di filtraggio-ventilazione per la protezione delle vie respiratorie

CleanAIR® & un sistema di protezione personale delle vie respiratorie basato sul principio di sovrappressione
dell’aria filtrata nella zona di respirazione. L'unita di filtraggio-ventilazione, collocata nella cintura dell'utente,
filtra I'aria aspirata dall’ambiente circostante, che poi, tramite un tubo dell'aria, viene trasferita nel casco
protettivo o nella maschera. La sovrappressione che si € creata impedisce la penetrazione di sostanze nocive
nella zona di respirazione. Allo stesso tempo, questa leggera soprappressione offre all’'utente un elevato comfort
anche in caso di utilizzo prolungato, senza la necessita di vincere la resistenza respiratoria del filtro.

Per ottenere gli effetti desiderati, sara necessario scegliere la combinazione ideale tra l'unita di filtraggio-
ventilazione (in seguito solo unita di filtraggio) ed il casco protettivo. Allo stesso modo, sara necessario scegliere
i filtri corrispondenti a seconda del tipo di contaminazione.

2. Approvazione, certificati

Il sistema di filtraggio AerGO ® é stato approvato in conformita con i requisiti della norma europea EN 12941,
classi TH2 / TH3. Tutti i componenti del sistema utilizzato devono essere approvati dal produttore e utilizzati in
conformita con le istruzioni indicate nel presente manuale. Un utilizzo in contrasto con queste istruzioni pud
costituire una minaccia per la salute o per la vita dell’utente.

L’unita di filtraggio AerGO® soddisfa i requisiti della Norma Europea EN 12941.
Offre una protezione contro le particelle tossiche e atossiche che possono essere catturate dal filtro di qualita
P RSL.

3. Istruzioni per 'uso

Leggere e seguire attentamente le istruzioni di questo Manuale d’uso. L'utente deve essere perfettamente a
conoscenza della modalita corretta di utilizzo del mezzo di protezione.

¢ |l sistema di filtraggio AerGO® non deve essere utilizzato se I'unita & spenta! Con il ventilatore spento, nei
sistemi di filtraggio con casco la protezione degli organi respiratori & bassa o assente. Allo stesso tempo,
all'interno del casco puo verificarsi un aumento della concentrazione di anidride carbonica ed una riduzione
del contenuto di ossigeno.

o |l sistema di filtraggio AerGO® non deve essere utilizzato se l'unita di filtraggio non porta una quantita
sufficiente d’aria (il sistema di allarme dell'unita avvisa I'utente sul basso flusso d’aria).

¢ |l sistema di filtraggio AerGO® non deve essere utilizzato in un ambiente con pericolo immediato per la vita o
per la salute (IDLH)!

o |l sistema di filtraggio AerGO® non deve essere utilizzato in un ambiente in cui la concentrazione di ossigeno
¢ inferiore al 17%.

¢ |l sistema di filtraggio AerGO® non deve essere utilizzato in un ambiente in cui allutente non € noto il tipo di
contaminazione e la sua concentrazione.

o |l sistema di filtraggio AerGO® non deve essere utilizzato in un ambiente in cui sussiste il pericolo di
esplosione o d’incendio.

o |l sistema di filtraggio AerGO® non deve essere utilizzato in spazi chiusi come, ad esempio, serbatoi chiusi,
gallerie o canali.

e Prima dell'utilizzo dell'unita di filtraggio, controllare sempre se il flusso d’aria & nella norma.
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e Se, durante I'utilizzo, I'unita di filtraggio dovesse smettere di funzionare per un motivo qualsiasi, 'utente dovra
lasciare immediatamente il luogo contaminato.

e Durante un lavoro molto impegnativo, allinterno del casco si potrebbe formare una depressione durante
I'aspirazione, con una conseguente riduzione del fattore protettivo.

e La parte della testa deve essere perfettamente aderente al viso, in modo che venga garantito un livello di
protezione ottimale dell’'utente. Nel caso in cui nella linea di aderenza ci dovessero essere barba o capelli
lunghi, aumentera la penetrazione e si ridurra la protezione offerta dal sistema.

L'unita di filtraggio AerGO® viene normalmente fornita con un filtro contro le particelle P R SL, per
proteggere 'utente in un ambiente con particelle contaminate.

o | filtri indicati per catturare le particelle solide e liquide (particellari) non proteggono l'utente da alcun tipo di
gas.

o | filtri indicati per catturare i gas non proteggono 'utente da alcun tipo di particella.

e Per un ambiente di lavoro contaminato da entrambi i tipi di agenti inquinanti € necessario utilizzare filtri
combinati.

« |l filtro va sostituito ogni volta che si sente una variazione di odore dell’aria proveniente dall’unita.

o Utilizzare solo filtri originali certificati indicati per la vostra unita di filtraggio.

ATTENZIONE! In caso di inosservanza di qualsiasi principio di utilizzo dell’unita di filtraggio, la garanzia
decadra automaticamente!
4. Disimballaggio / Assemblaggio / Utilizzo e funzioni

4.1. Disimballaggio
Controllare se il pacco & completo e se non si € danneggiato durante il trasporto.
Il sistema completo, accessori inclusi, contiene i componenti seguenti:

1. Unita di filtraggio con cintura
e filtri contro le particelle P R SL 1pz

2. Batteria 1pz
3. Caricabatterie 1pz
4. Indicatore del flusso d’aria 1pz
5. Istruzioni per 'uso 1pz

4.2. Assemblaggio

1. Estrarre I'unita di filtraggio dalla confezione e collegare la batteria all'unita.
2. Controllare e, eventualmente, fissare bene i filtri.

3. Fissare il tubo dell'aria all’'unita di filtraggio.

4. Collegare il tubo e la parte della testa.

4.3. Utilizzo e funzioni

CA AerGO®
L’unita si accende e si spegne premendo per almeno 2 secondi il tasto situato sul pannello di controllo dell’'unita.

Premendo brevemente il tasto, & possibile scegliere tra due livelli di flusso d’aria: 160
I/min — 210 I/min. La modalita “flusso d’aria massimo” offre una maggior protezione
dellutente. A basse temperature, pero, un flusso d’aria maggiore pud essere
spiacevole.

L'unita di filtraggio AerGO® & dotata di un sistema avanzato di gestione del flusso
d’aria costante e di un sistema di allarme che avvisa I'utente.

Il comando elettronico mantiene il flusso selezionato costante anche durante il
graduale esaurimento della batteria e a prescindere dal livello di intasamento dei filtri.
Nel caso in cui il sistema non sia piu in grado di mantenere il flusso selezionato,
passera automaticamente alla modalita “flusso d’aria basso”. Se il sistema non dovesse essere ancora in grado
di mantenere il flusso richiesto, verranno avviati un allarme audio-visivo ed una vibrazione. L'utente dovra poi
interrompere immediatamente il lavoro, lasciare il luogo contaminato e sostituire i filtri o la batteria
(eventualmente caricare la batteria).

Sul pannello di controllo si trovano dei led luminosi che indicano lo stato attuale di carica della batteria ed il
livello d’intasamento dei filtri.

I led rossi indicano lo stato di carica della batteria. 5 led illuminati indicano lo stato massimo di carica, 1 led
illuminato indica lo stato minimo di carica ed un allarme avvisera l'utente sul basso stato di carica della batteria.
La batteria deve essere sostituita o ricaricata.
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I led gialli indicano il livello attuale d’intasamento dei filtri. | led si illuminano gradualmente in relazione
all'intasamento graduale dei filtri. Quando tutti i 5 led sono illuminati, significa che i filtri sono intasati al massimo
ed un allarme avvisera I'utente sul flusso d’aria insufficiente. | filtri devono essere sostituiti!

Prima dell’utilizzo

4.4. Controllo prima di ogni utilizzo

Assicurarsi che:

e tutti i componenti siano a posto, senza senza difetti o danni visibili (soprattutto non devono essere presenti
fessure, buchi o difetti di ermeticita). Le parti danneggiate o usurate vanno sostituite. Mantenere in buono
stato il tubo dell’aria e le guarnizioni.

¢ il tubo sia collegato correttamente all’'unita dell’aria e alla parte della testa

e dopo 'accensione dell’'unita di filtraggo venga portata I'aria nella parte della testa

¢ ci sia un sufficiente flusso d’aria nel tubo (punto 4.5.)

Prima del primo utilizzo, caricare la batteria, vedi punto 6.2.1

4.5. Test del flusso d’aria

CA AerGO®

1. Scollegare il tubo dell’aria dall’'unita di filtraggio.

2. Collegare rindicatore di flusso all’unita.

3. Accendere l'unita di filtraggio. Il volume del flusso sara insufficiente se il bordo superiore del galleggiante
conico si trova nel campo rosso. E necessario sostituire il filtro. Se il difetto persiste, attenersi alle istruzioni
per la risoluzione dei problemi (vedi capitolo 7).

5. Manutenzione e pulizia

Ogni volta che si conclude un lavoro, pulire 'unita CleanAIR®, controllare le singole parti e sostituire i pezzi
danneggiati.

e La pulizia deve essere effettuata in un locale ben ventilato. Attenzione a non aspirare la polvere nociva
accumulatasi sulle singole parti dell'unita di filtraggio e sugli accessori!

Non utilizzare nel modo piu assoluto detergenti con solventi o detergenti abrasivi.

La superficie esterna dell’'unita di filtraggio pud essere pulita con un panno morbido bagnato in una soluzione
contenente acqua ed un comune detersivo per piatti. Dopo la pulizia, asciugare ogni singola parte.

e L’acqua o altri liquidi non devono penetrare all'interno dell’unita di filtraggio!

¢ Una volta scollegato dall’'unita, il tubo dell’aria pud essere sciacquato con acqua pulita.

6. Pezzi di ricambio e loro sostituzione
6.1. FILTRO

La dotazione standard dell’'unita CA AerGO® comprende un filtro altamente efficace contro le particelle P R SL.
Il livello d’intasamento del filtro deve essere controllato regolarmento tramite il test del flusso d’aria, cosi come
indicato nel capitolo 4.5, e, in caso di necessita, sostituire il filtro.

Installare solo filtri nuovi e originali indicati per questo tipo di unita.
E assolutamente vietato pulire il filtro o disintasarlo soffiando aria!
Per motivi igienici, si sconsiglia di lasciare il filtro nell'unita per piu di 180 ore lavorative.

Nell'unita CA AerGO® é possibile utilizzare, assieme al filtro contro le particelle, anche un prefiltro che,
catturando le particelle pitl grosse, prolunga sensibilmente il ciclo di vita del filtro principale e/o un parascintille
che impedisce un’eventuale danneggiamento del filtro principale causato da fasci di scintille e da spruzzi di
saldatura.

SOSTITUZIONE DEI FILTRI CA AerGO®

L'unita di filtraggio AerGO® utilizza un set di due filtri contro le particelle P R SL. Durante I'utilizzo dell’'unita &
necessario che vi siano sempre fissati tutti e due i filtri.

6.1.1. Sostituzione dei filtri
Lo smontaggio dei filtri dall'unita si effettua svitando ogni singolo filtro in senso antiorario.
I nuovi filtri devono essere fissati all'unita uno dopo I'altro, avvitandoli al corpo dell'unita in senso orario. Fare

attenzione che il tutto sia fissato bene per garantire la tenuta ermetica della giunzione (vedi lillustrazione
allegata 1A, 1B)
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6.1.2. Installazione del prefiltro e del parascintille

Togliere il supporto del prefiltro dal corpo del filtro tirando la sporgenza. Collocare il prefiltro ed il parascintille
nellincavo situato nel corpo del filtro (prima di tutto collocare il prefiltro e poi il parascintille; se collocati
nellordine inverso, il parascintille non svolgerebbe la propria funzione!). Fissare il nuovo prefiltro ed il
parascintille al supporto del prefiltro fino a quando non si udira uno scatto (vedi l'illustrazione allegata 2A, 2B).

6.2. BATTERIA

IMPORTANTE ! Le batterie vengono fornite scariche. Caricare sempre la batteria prima del primo utilizzo.

Il caricabatterie non ¢ stato costruito per un utilizzo esterno — utilizzare solo in un ambiente protetto da pioggia
ed umidita. Non caricare la batteria in un ambiente con rischio di esplosioni. E vietato utilizzare il caricabatterie
per scopi diversi da quelli indicati dal produttore.

6.2.1. Processo di carica della batteria

1. Controllare se la tensione della rete sia adatta per il caricabatterie.

2. Collegare il caricabatterie alla rete — il LED rosso inizia a lampeggiare.

3. Collegare la batteria al caricabatterie. Il connettore di carica si trova sul lato posteriore della batteria. Il
processo di carica viene segnalato da un LED rosso acceso in modo permanente.

4. Dopo il processo di carica, scollegare la batteria e poi scollegare il caricabatterie dalla rete. Alla fine del
processo di carica, con conseguente passaggio alla modalita di mantenimento, si accendera un LED verde.

Alla fine del processo di carica, scollegare sempre il caricabatterie dalla rete!

6.2.2. Sostituzione della batteria

Prendere con entrambe le mani I'unita di filtraggio con la batteria rivolta verso l'alto e con il lato posteriore rivolto
dalla parte opposta rispetto al vostro corpo. Con il pollice di una mano, allentare il dente d’arresto che tiene
fissata la batteria e, contemporaneamente, estrarre con l'altra mano la batteria dal corpo dell’unita.

Installazione della batteria

Rimettere la batteria nel corpo dell'unita fissandola tramite il dente d’arresto.
(vedi lillustrazione allegata 3A, 3B)

6.3. Sostituzione della cintura

Il sistema CleanAIR AerGO® e munito di un meccanismo che consente la sostituzione semplice e veloce della
cintura.

Piegare la cintura nell’articolazione fino alla sua posizione limite (in direzione della parte posteriore dell’unita)
sino a quando il dispositivo di sicurezza si sara scoperto. Una volta che il dispositivo di sicurezza si sara
allentato (tirando in direzione opposta dell’'unita), si potra estrarre liberamente la cintura. Ripetere la stessa
procedura anche per la seconda meta della cintura.

Durante linstallazione di una nuova cintura, premere semplicemente I'asse della cintura nel dispositivo di
fissaggio dell’'unita fino a quando il dente di arresto non lo avra fissato. Ripetere la stessa procedura anche per
la seconda meta della cintura.

Attenzione, il tipo di composizione dell'unita non consente lo scambio dei lati della cintura!

(vedi lillustrazione allegata 4A, 4B)
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7. Possibili difetti

Se si dovesse presentare qualsiasi tipo di difetto o dovesse verificarsi una riduzione od un aumento improvviso

del flusso d’aria mentre I'utente si trova su un luogo contaminato, sara necessario che questi abbandoni il luogo

di lavoro e che controlli:

e Se l'unita & stata assemblata in modo corretto.

o Lo stato della batteria.

¢ La funzione del caricabatterie.

o |l livello d’'intasamento dei filtri.

« Se il tubo dell'aria non sia danneggiato. E necessario prestare attenzione che, durante il lavoro, il tubo non si
incastri su oggetti sporgenti e che, di conseguenza, non si formino delle fessure.

e Che la guarnizione del viso sul casco protettivo sia a posto.

Difetto Probabile causa Consigli

L'unita non funziona affatto Batteria scarica Caricare la batteria
(verifica: I'unita si avvia con un’'altra batteria (se il problema persiste, controllare la
funzionante) batteria)

Difetto del motore, dell’elettronica o del

connettore di alimentazione Restituire al produttore per la riparazione.
L'unita non fornisce wuna quantitd | Tubo dell'aria o circuito dell’aria bloccato. Controllare ed eliminare un eventuale
sufficiente d'aria (basso flusso d'aria). . X - X . | ostacolo.

Dispersione d'aria a causa di un difetto di

ermeticita. Controllare tutte le guarnizioni e giunzioni;

verificare che il tubo non sia danneggiato e
senza fughe.

Il filtro & intasato. Sostituire il filtro.
L’unita funziona per un breve periodo. Il filtro & intasato. Sostituire il filtro.
La batteria non & abbastanza carica. Caricare la batteria.
(se il problema persiste, controllare la
batteria)
Non & possibile caricare la batteria. Difetto del caricabatterie. Contattare il fornitore.
Connettore della batteria difettoso. Controllare i contatti della batteria.
Non & possibile caricare la batteria a Il ciclo di vita della batteria ¢ alla fine. Installare una batteria nuova caricata.

sufficienza.

8. Stoccaggio

Tutti i componenti dei sistemi CleanAIR® devono essere stoccati in locali con una temperatura compresa tra i
-10°C e i +55°C, con un’umidita relativa dell’aria compresa tra il 20 e I'95 % Rh. Il periodo massimo di
stoccaggio in un imballaggio integro & di 2 anni.

Durante lo stoccaggio, le batterie si scaricano da sole.

9. Garanzia

Per i difetti di produzione viene fornita una garanzia di 12 mesi dalla data di vendita al cliente. Per le batterie
viene fornita una garanzia di 6 mesi dalla data di vendita al cliente. Il reclamo deve essere presentato presso un
punto vendita della societa. Allo stesso tempo, sara necessario presentare il documento di vendita (fattura o
bolla di consegna).

La garanzia verra riconosciuta solo nel caso in cui non sia stato effettuato alcun intervento all’'unita di filtraggio e
al caricabatterie.

La garanzia non copre soprattutto i difetti sorti da una sostituzione tardiva del filtro o dall’'utilizzo di un filtro
rimasto danneggiato dalla pulizia o da un disintasamento tramite soffio d’aria.



10. Dati tecnici

Organismo notificato per i test CE: Istituto di ricerca per la sicurezza sul lavoro, v.v.i. — ZL
Laboratorio prove n. 1024
Via Jeruzalémska 9, 116 52 Praga 1
Organo autorizzato 235, Organo notificato 1024

CA AerGO®

Flusso d’aria 160 I/min e 210 I/min

Tempo di funzionamento dell’'unita fino a 10 ore (ad un flusso di 160 I/min) *)
Peso, filtri e batteria inclusi 980 g

Rumorosita dell’unita Max 62 dB

Tipo di batteria Li-lon 14,4V / 2,6 Ah

Ciclo di vita della batteria 500 cicli di ricarica

Un ciclo di ricarica <3 ore

Grandezza della cintura da 60 a 150 cm attorno alla vita
Temperatura consigliata durante il lavoro da 0°C a +60°C

Umidita dell’aria consigliata durante il lavoro | da 20 a 95 % Rh

Condizioni di stoccaggio consigliate da-10°C a + 55°C

*) misurato secondo la procedura indicata nella EN 12941

11. Elenco dei componenti e degli accessori CleanAIR AerGO ®

N. d’ordine: Descrizione:
30 00 O0PA CA AerGO® con cintura, caricabatterie, batteria e indicatore di flusso
3000 10/2 Filtro CA AerGO® P R SL (2 coppie)

3000 13 Batteria CA AerGO 14,4V / 2,6Ah Li-ION

3000 15 Prefiltro CA AerGO® (10 pz)

30 00 15/50 Prefiltro CA AerGO® (50 pz)

3000 20 Parascintille (10 pz)

3000 30 Supporto del prefiltro, parascintille, prefiltro - set 2+2+2 pz
3000 92 Cintura confortevole per CA AerGO®

51 00 30AUS | Caricabatterie Li-ION 14,4V AUS

51 00 30EUR | Caricabatterie Li-ION 14,4V EUR
5100 30UK | Caricabatterie Li-ION 14,4V UK

70 00 60 Tubo Flexi-leggero CA40x1/7*

70 00 60Q Tubo Flexi-leggero CA40x1/7“ 25°
70 00 62F Copertura non infammabile del tubo
70 00 82CA Tubo pesante flexi CA40x1/7*

70 00 86CA Tubo di gomma CA40x1/7“

70 00 86Q Tubo di gomma CA40x1/7* 25°

70 00 90RD Indicatore di flusso
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1. levads

CleanAIR® - filtreSanas - ventilacijas sistémas elpcelu aizsardzibai

CleanAIR® ir individualais elpoSanas celu aizsardzibas Iidzeklis, kas darbojas uz filtréta gaisa parspiediena
elposSanas zona principa. FiltréSanas - ventilacijas vieniba ir novietota uz lietotdja jostas un filtré gaisu, kas tiek
iestkts no apkartéjas vides, kur§ péc tam pa gaisa cauruli tiek novadits uz aizsargcepuri vai masku. Raditais
parspiediens novér§ kaitigu vielu iekli$anu elpo$anas zona. Sis nelielais parspiediens nodroina augstu
komfortu lietotdjam ari ilgstoSas lietoSanas gadijuma, turklat nav nepiecieSams parvarét filtra elpoSanas
pretestibu.

Lai nodrosinatu nepiecieSamo efektivitati, jaizvélas piemérota filtréSanas - ventilacijas vienibas (turpmak teksta -
filtréS8anas vieniba) un aizsargcepures kombinacija. Tapat atbilsto$i piesarnojuma veidam ir jaizvélas art
piemeéroti filtri.

2.  Apstiprinajumi, sertifikacija

FiltreSanas sisttma AerGO ® ir apstiprinata saskana ar Eiropas normas EN 12941 TH2 / TH3 klases prasibam.
Visam izmantotas sistémas dalam jabat razotaja apstipringjumam, tas jalieto saskana ar Saja rokasgramata
ietvertajiem noradijumiem. LietoSana, kas neatbilst minétajiem noradijumiem, var apdraudét lietotaja veselibu
vai dzivibu.

FiltréSanas vieniba AerGO® atbilst Eiropas normas EN 12941 prasibam.
Ta sniedz aizsardzibu gan pret netoksiskam, gan toksiskam dalinam, ko var uztvert ar P R SL kvalitates filtru.

3. LietoSanas pamaciba

Ripigi izlasiet un ievérojiet $aja lietoSanas pamaciba ietvertos noradijumus. Lietotajam teicami jaiepazistas ar
aizsardzibas lidzekla pareizas lietoSanas panémienu.

o FiltreSanas sisttmu AerGO® ir aizliegts lietot, ja vieniba ir izslégta! FiltréSanas sistemam ar aizsargcepuri

laikd, kad ventilators ir izslégts, elpo$anas organu aizsardziba ir neliela vai art nekada. Tapat aizsargcepures

iekSpusé var paaugstinaties oglek|a dioksida koncentracija, un pazeminaties skabekla saturs.

FiltréSanas sisttmu AerGO® ir aizliegts lietot, ja filtréSanas vieniba nepievada pietiekamu daudzumu gaisa!

(Vientbas bridinajumu sistéma bridina lietotaju par nepietiekamu gaisa caurplismu).

FiltréSanas sistému AerGOR® ir aizliegts lietot vide, kur pastav tiesi draudi dzivibai vai veselibai (IDLH)!

FiltréSanas sistému AerGO® ir aizliegts lietot vide, kur skabekla saturs ir zemaks par 17 %.

FiltréSanas sisttmu AerGO® ir aizliegts lietot vide, kura lietotdjam nav zinams piesarnojuma veids un ta

koncentracija.

FiltréSanas sistému AerGO® ir aizliegts lietot vide, kura pastav spradziena vai ugunsgréka draudi.

FiltréSanas sisttmu AerGO® ir aizliegts lietot slégtas telpas, pieméram, noslégtos rezervuaros, tunelos,

kanalos.

Pirms filtréSanas vienibas katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai gaisa caurplisma atbilst normai.

Ja filtréSanas vieniba tas lietoSanas laika jebkadu iemeslu dé| parstdj darboties, lietotajam nekavéjoties

japamet piesarnota darbavieta.

o Loti smaga darba laika aizsargcepures iekSpusé ieelpojot var veidoties retindjums, kas mazina aizsardzibas
limeni.

e Galvas dalai pareizi japiegu| sejai, lai nodroSinatu teicamu lietotdja aizsardzibas Iimeni. Gadijuma, ja
blivéjuma josla iek|dst gari mati vai barda, rodas noplide, un mazinas sistémas sniegta aizsardziba.
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FiltréSanas vienibu AerGO® standarta veida piegada ar P R SL dalu filtru, lidz ar to ta aizsarga lietotaju vide,
kas piesarnota ar dalinam.

Filtri, kas paredzéti cieto un Skidro dalinu (dalinu filtri) uztverSanai, neaizsarga lietotaju ne pret kadam gazem.
Filtri, kas paredzéti gazes uztverSanai, neaizsarga lietotaju ne pret kadam dalinam.

Darba vidé, kas piesarnota ar abu veidu piesarnojumu, ir jaizmanto kombinétie filtri.

Nomainiet filtru katru reizi, kad mainas no vienibas ieplusto$a gaisa smarza.

Lietojiet tikai sertificétus originalos filtrus, kas paredzéti jusu filtréSanas vienibai.

BRIDINAJUMS! Parkapjot kadu no filtréSanas vienibas lieto$anas principiem, garantija automatiski
zaudé spéku!

4. lIzsainoSana / SalikSana / LietoSana un funkcijas

4.1. lzsainosana

Parbaudiet, vai sttljums ir nokomplektéts un vai tas nav bojats transportéSanas laika.
Pilniga sistéma, piederumus ieskaitot, satur $adas sastavdalas:

1. FiltréSanas vienibu ar jostu

un P R SL dalinu filtru 1 gab.
2. Akumulatoru 1 gab.
3. Akumulatora ladétaju 1 gab.
4. Gaisa caurplismas indikatoru 1 gab.
5. LietoSanas pamacibu 1 gab.
4.2. SalikSana

1. Iznemiet filtréSanas vienibu no iepakojumu un pievienojiet vienibai akumulatoru.
2. Parbaudiet un eventuali pievelciet filtrus.

3. Piestipriniet filtréSanas vienibai gaisa cauruli.

4. Savienojiet cauruli ar galvas dalu.

4.3. Lietosana un funkcijas

CA AerGO®
Vienlbu ieslédz un izslédz, nospieZot un pieturot taustinu uz vadibas panela vismaz 2 s. ilgi.

Isi nospiezot taustinu, ir iespéjams parslégties starp diviem gaisa plismas limeniem
no 160 I/min. — 210 I/min. Maksimalas gaisa caurplismas rezims sniedz lielaku
lietotaja aizsardzibu. Zema temperatira lielaka plisma var bat nepatikama.
FiltreSanas vieniba AerGO® ir aprikota ar attistitu konstantas gaisa caurplismas
vadibas sistému un ar lietotaja bridinaSanas avarijas sistemu.

Vadibas elektronika uztur izvéléto caurplismu konstantd Iiment ari tad, ja
akumulators pakapeniski izladéjas, nenemot véra filtru aizséréjumu.

Gadijuma, ja sistéma vairs nespé&j nodrosinat izvéleto caurplismu, td automatiski
parslédzas uz zemakas gaisa caurplismas reZimu. Ja arl tad sisttma nespgj
nodrosSinat izvéléto caurplismu, tiek iedarbinats audiovizuals un vibréjoss trauksmes signals. Lietotdjam péc
tam ir nekavéjoties japartrauc darbs, japamet piesarnota darba vieta un janomaina filtri vai akumulators (ja
nepiecieS§ams, akumulators jauzlade).

Par aktualo akumulatora uzlades stavokli un filtru aizséréjumu lietotaju informé gaismas diodes vadibas paneli.
Sarkanas diodes ataino akumulatora uzlades stavokli. 5 iedegtas diodes norada uz maksimali uzladétu
akumulatoru, 1 iedegta diode norada uz minimali uzladétu akumulatoru, un trauksmes signals informés lietotaju
par izladéto akumulatoru. Akumulators janomaina vai jauzladé.

Dzeltenas diodes ataino aktualo filtru aizséréjumu. Diodes iedegas pakapeniski, atbilstosi pakapeniskai filtru
aizsérésanai. ledegoties visam 5 diodém, filtri ir maksimali aizséréjusi, un trauksmes signals informés lietotaju
par nepietiekamu gaisa caurplasmu. Filtri ir janomaina!l
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Pirms lietoSanas

4.4. Kontrole pirms katras lietoSanas

Parliecinieties, ka:

e visas komponentes ir kartiba, bez redzamiem defektiem vai bojajumiem (galvenais — tajas nedrikst bat
plaisas, caurumi, stces). Nomainiet bojatas un nolietotds dalas. Ripéjieties, lai gaisa caurule un blivésanas
elementi batu laba stavoki.

e caurule ir pareizi piestiprinata gan pie gaisa vienibas, gan pie galvas dalas.

e péc filtréSanas vienlbas ieslégSanas galvas dalai tiek pievadits gaiss.

e gaisa caurplisma caurulé ir pietiekam (4.5. punkts).

Pirms pirmas lietoSanas uzladéjiet akumulatoru, skat. 6.2.1. punktu.

4.5. Gaisa caurpliismas tests

CA AerGO®

1. Atvienojiet gaisa cauruli no filtréSanas vienibas.

2. Pievienojiet vienibai caurplismas indikatoru.

3. leslédziet filtréSanas vienibu. Plisma ir nepietiekama, ja konusa aug$éja mala atrodas sarkanaja josla.
Janomaina filtrs. Ja defekts nepaziid, rikojieties saskana ar noradijumiem problému novérSanai (skat. 7.
nodalu).

5.  Apkope un tiriSana

Péc katra darba beigam vienibu CleanAIR® notiriet, parbaudiet atsevisSkas sastavdalas un nomainiet bojatas

detalas.

o Tiridana javeic labi védinama telpa. Uzmanieties no kaitigo putek|u, kas nosédusies uz atseviSkam filtréSanas
vienibas dalam un piederumiem, ieelpo$anas!

* Nekada gadijuma neizmantojiet tiriSanas 1dzek|us ar Skidinatajiem vai abrazivus tirisanas lidzek|us.

o FiltréSanas vienibas aréjo virsmu ir iesp&jams notirit ar mikstu draninu, kas samitrindta ddens un parasta
trauku mazgajama Iidzekla Skiduma. P&c notiriSanas atseviSkas dalas noslaukiet sausas.

¢ Ne tdens, ne citi Skidrumi nedrikst iek|at filtréSanas vieniba!

o Pasu gaisa cauruli péc atvienoSanas no vienibas ir iesp&jams izskalot ar tiru ddeni.

6. Rezerves dalas un to nomaina
6.1. FILTRS

CA AerGO® vieniba standarta varianta ir aprikota ar |oti efektivu P R SL dalinu filtru. Filtra aizséréjums regulari
jakontrolé, veicot caurplismas testu ta, ka noradits 4.5. nodala, nepiecieSamibas gadijuma, nomainot filtru.

Izmantojiet tikai jaunus originalos filtrus, kas paredzgti §7 veida vienibai.
Filtru ir aizliegts tirit un caurpast!
No higiénas viedokla nav ieteicams atstat filtru vieniba uz vairak neka 180 darba stundam.

Vieniba CA AerGO® dalinu filtram ir iesp&jams pievienot prieksfiltru, kas, uztverot rupjakas dalinas, ievérojami
paildzina galvena filtra darbmadzu un/vai dzirkstelu uztvéréju, kas novers iespéjamo galvena filtra sabojasanu
dzirkste|u vai metinaSanas Slakatu iedarbibas rezultata.

CA AerGO® FILTRU NOMAINA

FiltréeS8anas vieniba AerGO® izmanto divu P R SL dalipu filtru komplektu. Vienibas izmantoSanai ir
nepiecieSams, lai tai batu piestiprinati abi filtri.

6.1.1. Filtru nomaina

Filtru demontazu veic, noskravéjot katru filtru atseviski pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

Jaunos filtrus vieniba nostiprina vienu péc otra, ieskravéjot filtru vienibas korpusa pulkstenraditaju kustibas
virziena, Rlpéjieties par savienojuma pienacigu pievil§anu, lai nodro$inatu savienojuma hermétiskumu. (skat.
attélu pielikumu Nr. 1A, 1B)

6.1.2. Prieksfiltra un dzirkste]u uztvéréja instalésana

Iznemiet prieksfiltra turétaju no filtra korpusa, velkot aiz izcijna. Novietojiet prieksfiltru un dzirkstelu uztvéréju
filtra korpusa iedobé (vispirms ielieciet prieksfiltru, péc tam dzirkstelu uztvéréju; pretéja seciba dzirkstelu
uztvérgjus neveiktu savas funkcijas!). Jauno prieksfiltru un dzirkstelu uztvérgju nostipriniet, aizverot prieksfiltra
turétaju. (skat. attélu pielikumu Nr. 2A, 2B)
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6.2. AKUMULATORS

SVARIGI! Akumulatori tiek piegadati neuzladéti. Vienmeér pirms pirmas lietosanas uzladgjiet akumulatoru.
Akumulatora ladétajs nav paredzéts lietoSanai arpus telpam - izmantojiet to tikai vidé, kas aizsargata pret lietu
un mitrumu. Neuzladéjiet akumulatoru potenciali spradzienbistama vidé. Akumulatora ladétaju ir aizliegts
izmantot citiem mérkiem ka tiem, ko noteicis razotajs.

6.2.1. Akumulatora uzladésana

1. Parbaudiet, vai spriegums tikla ir piemérots akumulatora ladétajam.

2. Piesledziet ladétaju tiklam - saks mirgot sarkana LED.

3. Pieslédziet akumulatoru ladétajam. UzladéSanas savienojums atrodas akumulatora aizmuguré. Par
uzladésanas procesu signalizé pastavigi iedegta diode sarkana krasa.

4. Péc uzladésanas vispirms jaatvieno akumulators, un tikai péc tam jaatvieno ladétajs no tikla. Uzlades
pabeigSana un parieSana snaudas rezZima tiek signalizéta ar zalas LED iedeg$anos.

Péc uzlades pabeigSanas vienmér atvienojiet ladétaju no tikla.

6.2.2. Akumulatora nomaina

Satveriet filtréSanas vienibu ar abam rokam, turot to ar akumulatoru uz aug$u un aizmugur&jo pusi virziena
prom no sevis. Ar vienas rokas 1kski atbrivojiet aizbidni, kas fiksé akumulatoru, un vienlaikus ar otru roku izbidiet
akumulatoru no vienibas korpusa.

Akumulatora uzstadisana

lebidiet akumulatoru atpakal vienibas korpusa, Iidz aizbidnis to nofiksé vieta.
(skat. attélu pielikumu Nr. 3A, 3B)

6.3. Jostas nomaina

CleanAIR AerGO® sistéma ir aprikota ar mehanismu, kas |auj vienkarsi un atri nomainit jostu.

Locijuma vietd nolieciet jostu [dz galam (virziend uz vienibas aizmuguréjo dalu), lidz atklajas droSibas
mehanisms. Péc droSinataja atbrivoSanas (velkot virziena prom no vienibas), jostu varat brivi izvilkt. Tadas
pasas darbibas atkartojiet arT jostas otrai pusei.

Uzstadot jaunu jostu, vienkarsi iespiediet jostas asi vienibas sléegmehanisma3, Ilidz tas tiek nostiprinats ar
aizbidni. Tadas paSas darbibas atkartojiet art jostas otrai pusei.

Uzmanibu, jostas konstrukcija nelauj apmainit jostas puses!

(skat. attélu pielikumu Nr. 4A, 4B)
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7. lespéjamie defekti

Ja radies jebkads defekts, strauja gaisa padeves samazinasanas vai palielindSanas, un lietotajs atrodas
piesarnotaja darba vieta, darba vieta japamet un japarbauda:

e Vai vieniba ir pareizi samontéta.

e Akumulatora stavoklis.

o Akumulatora ladétaja darbiba.

o Filtru aizséréjums.

e Vai gaisa caurule nav bojata. Jaripé€jas par to, lai darba laika caurule neaizkertos aiz izvirzitiem priekSmetiem
un $adi taja nerastos plaisa.

Vai aizsargcepures blivéjums nav bojats.

Defekts lesp&jamais iemesls leteikums

Vientba vispar nedarbojas |1zlad&jies akumulators Uzladéjiet akumulatoru
(parbaude: vieniba sak darboties ar citu, (ja probléma turpinas, parbaudiet
uzladétu akumulatoru) akumulatoru)

Motora, elektronikas vai baro$anas

savienojuma defekts Nododiet remonta pie raZotaja.
Vieniba nepiegada pietiekamu daudzumu | Blokéta gaisa caurule vai gaisa kanals. Parbaudiet un likvidéjiet iespéjamo $kérsli.
gaisa. (zema gaisa caurplisma) . i o

Gaiss noplust pa plaisam Parbaudiet visus blivéjoSos elementus un

savienojumus, parliecinieties, ka caurule nav
bojata un taja nav noplides.

Filtrs ir aizsérgjis. Nomainiet filtru.
Vientba darbojas Tsu bridi. Filtrs ir aizsérgjis. Nomainiet filtru.
Akumulators nav pietiekami uzladéts. Uzladéjiet akumulatoru.

(ja probléma turpinas, parbaudiet
akumulatoru)

Akumulatoru nav iespéjams uzladét. Bojats ladétajs Sazinieties ar piegadataju.

Bojats akumulatora savienojums Parbaudiet akumulatora kontaktu.

Akumulatoru nav iesp&jams pietiekami

uzladat Beidzies akumulatora darbmuzs. Uzstadiet jaunu, uzladétu akumulatoru.

8. Glabasana

Visas sistémas CleanAIR® sastavdalas jauzglaba telpas, kur temperatira atrodas -10° C lidz +55° C
diapazona, ar relativo gaisa mitrumu no 20 lldz 95 % Rh. Uzglabasanas laiks nebojata iepakojuma ir maks. 2
gadi. Akumulatori to uzglabasanas laika pasi izladéjas.

9. Garantija

Razo$anas defektiem tiek sniegta 12 ménesus ilga garantija no pardoSanas dienas. Akumulatoriem tiek sniegta
6 ménesus ilga garantija no pardo$anas dienas. Stdzibas iesniedzamas pardevéjam. Turklat ir jauzrada
pardo$anu apliecino$s dokuments (faktdrrékins vai piegddes dokuments).

Garantiju ir iespéjams atzit tikai tad, ja filtréSanas vieniba vai 1adétajs ir neskarti.

Garantija neattiecas uz defektiem, kas raduSies nesavlaicigas filtra nomainas dé|, vai izmantojot tiriSanas un
caurpisanas rezultata bojatu filtru.



10. Tehniskie dati

CE testéSanai notificéta persona:

Vyzkumny ustav bezpecénosti prace, v.v.i. — ZL
TestéSanas laboratorija Nr. 1024
Jeruzalémska 9, 116 52 Praga 1

Autorizéta persona 235, Notificéta persona 1024

CA AerGO®

Gaisa caurplisma

Vienibas darbibas laiks

Svars, filtru un akumulatoru ieskaitot
Vienibas trokSna Iimenis

Akumulatora veids

Akumulatora darbmizs

Viens uzlades cikls

Jostas izmé

leteicamais temperatiras diapazons darba
leteicamais gaisa mitruma diapazons darba
leteicamie uzglabasanas nosacijumi -10° C

*) mérits, izmantojot EN 12941 minéto metodi

160 L/ min un 210 L / min
I[dz 10 stundam (ar plidsmas atrumu 160 L /
min) *) 980 g

Maks. 62 dB

Li-lon 14,4 V /2,6 Ah

500 uzlades cikli

<3 stundas

60 Iidz 150 cm ap vidukli
0°Clidz+60°C

No 20% Iidz 95% Rh
No-10°Clidz+55°C

11. CleanAIR AerGO ® detaju un piederumu saraksts

PasfriltTré.anas Apraksts:

30 00 00PA CA AerGO® ar jostu, ladétaju, akumulatoru un caurplismas indikatoru
30 00 10/2 Filtrs CA AerGO® P R SL (2 pari)

3000 13 Akumulators CA AerGO 14,4V / 2,6Ah Li-ION

3000 15 Prieksfiltrs CA AerGO® (10 gab.)

30 00 15/50 Prieksfiltrs CA AerGO® (50 gab.)

3000 20 Dzirkste|u uztvéréjs (10 gab.)

30 00 30 Prieksfiltra turétajs, dzirkstelu uztvérgjs, prieksfiltrs - komplekts 2+2+2 gab.
30 00 92 Komfortabla CA AerGO® josta

5100 30AUS | Ladétajs Li-ION 14,4V AUS

51 00 30EUR | Ladeétajs Li-ION 14,4V EUR

51 00 30UK Ladétajs Li-ION 14,4V UK

70 00 60 Caurule Flexi-viegla CA40x1/7*

70 00 60Q Caurule Flexi-viegla CA40x1/7* 25°

70 00 62F NedegoS$s caurules apvalks

70 00 82CA Caurule smag3, flexiCA40x1/7¢

70 00 86CA | Gumijas caurule CA40x1/7"

70 00 86Q Gumijas caurule CA40x1/7¢ 25°

70 00 90RD Caurplasmas indikators
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1. |vadas

2. Patvirtinimas — sertifikavimas

3. Naudojimo instrukcija

4. |Spakavimas / sustatymas / naudojimas ir funkcijos
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7. Galimi defektai
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10. Techniniai duomenys
11. Daliy sarasas

1. |vadas

CleanAIR® —filtravimo — ventiliacijos sistema skirta kvépavimo taky apsaugai

CleanAIR® yra kvépavimo taky asmeninés apsaugos sistema veikianti filtruojamo oro vir§slégio kvépavimo
zonoje principu. Filtravimo —ventiliacijos jrenginys esantis ant vartotojo dirzo filtruoja org siurbiamg i$ aplinkos,
kuris oro Zarna teka j apsauginj gaubtg arba kauke. Susidargs virSslégis neleidzia kenksmingoms medziagoms
patekti j kvépavimo zona. Sis nedidelis virsslégis uztikrina auksta vartojimo komforta ilgo dévéjimo metu be
butinybés jveikti filtro kvépavimo pasipriesinima.

Siekiant uztikrinti pageidaujamag veiksmingumg, bdtina pasirinkti tinkamg filtavimo-ventiliacijos jrenginio
kombinacijg (toliau vadinama filtravimo jrenginys) ir apsaugines kaukes. Taip pat, priklausomai nuo uzter§imo
lygio, yra bitina pasirinkti atitinkamus filtrus.

2. Patvirtinimas, sertifikavimas

Filtravimo sistema AerGO ® yra patvirtinta ir atitinka europines normas EN 12941 klasé TH2 / TH3. Visos
naudojamos sistemos dalys privalo bati gamintojo patvirtintos ir naudojamos vadovaujantis taisyklémis
pateiktomis Siame vadove. Naudojimas prieStaraujant taisykléms gali pakenkti vartotojo sveikatai arba sukelti
pavojy vartotojo gyvybei.

Filtravimo sistema AerGO® atitinka Europos normos EN 12941 reikalavimus.
Suteikia apsaugg nuo netoksisky ir toksisky daleliy, kurias sulaiko P R SL kokybés filtrai.

3.  Naudojimo taisyklés

Jdémiai perskaitykite §j vartotojo vadova ir juo vadovaukités. Vartotojas privalo labai gerai susipazinti su Sia
apsaugos priemone ir teisingai jg naudoti.

e Filtravimo sistema AerGO® negali bati naudojama, jeigu yra iSjungta! Kvépavimo organy apsauga esant
iSjungtam ventiliatoriui yra maza arba néra jokios apsaugos. Taip pat, kaukés viduje gali padidéti anglies
dioksido koncentracija ir sumazéti deguonies kiekis.

e Filtravimo sistema AerGO® negali blti naudojama, jeigu filtravimo jrenginys nejveda pakankamo oro kiekio.
(Irenginio jspéjimy sistema jspéja vartotojg dél mazo oro srauto.)

¢ Filtravimo sistema AerGO® negali bati naudojama aplinkoje keliancioje pavojy gyvybei arba sveikatai (IDLH)!

e Filtravimo sistema AerGO® negali bati naudojama aplinkoje, kurioje deguonies koncentracija yra mazesné
17%

o Filtravimo sistema AerGO® negali bati naudojama aplinkoje, kurioje vartotojui néra zZinoma uzter§imo rasis ir
koncentracija.

¢ Filtravimo sistema AerGO® negali bati naudojama aplinkoje, kurioje gresia sprogimas arba gaisras.

e Filtravimo sistema AerGO® negali biti naudojama uzdarose patalpose, kaip pvz. uzdaryti rezervuarai,
tuneliai, kanalai.

o Pries filtravimo jrenginio naudojimg visada patikrinkite ar oro srautas atitinka nustatytg norma.

e Jeigu filtravimo sistema naudojimo metu nustoja veikti, nepriklausomai nuo prieZasties vartotojas privalo
nedelsiant apleisti uzterstg aplinka.

e Labai sunkaus darbo metu kaukés viduje gali sumazéti slégis ir tokiu badu sumazéti apsaugos faktorius.

e Kad baty uztikrinta vartotojo apsauga galvos dalis prie veido privalo bdti tinkamai uzsandarinta. Jeigu |
sandarinimo vietas pateks Usai, barzdos plaukai arba ilgi plaukai sumazés sistemos teikiama apsauga.
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Filtravimo jrenginys AerGO® standartikai tiekiamas su daleliy P R SL filtru ir uZterStoje dalelémis aplinkoje
saugo nuo jy vartotojg.

Filtrai skirti kiety ir skysty daleliy sulaikymui nesaugo vartotojo nuo jokiy dujy.
Filtrai skirti dujy sulaikymui nesaugo vartotojo nuo jokiy daleliy.

Aplinkoje uzterstoje abiejy rasiy terSalais batina naudoti kombinuotus filtrus.

Jeigu jausite kvapo ateinancio i$ jrenginio pasikeitimg visada pakeiskite filtrg.
Naudokite tik sertifikuotus originalius filtrus, kurie yra skirti Jasy filtravimo jrenginiui.

|SPEJIMAS! Pazeidus bet kuriuos filtravimo jrenginio naudojimo principus garantija automatiskai
nustoja galioti!
4. ISpakavimas/sustatymas/naudojimas ir funkcijos

4.1. ISpakavimas

Patikrinkite ar komplektas yra pilnas ir ar nebuvo pazeistas transportavimo metu.
Komplekta, jskaitant priedus, sudaro $ios dalys:

1. Filtravimo jrenginys su dirzu ir filtrais

sauganciais nuo daleliy P R SL Tvnt.
2. Akumuliatorius 1vnt.
3. Akumuliatoriaus jkroviklis 1vnt.
4. Oro srauto indikatorius 1vnt.
5. Naudojimo instrukcija 1vnt.

4.2. Sustatymas

1. I8imkite filtravimo jrenginj i§ pakuotés ir pridékite akumuliatoriy.
2. Patikrinkite, reikalui esant priverzkite filtrus

3. Prie filtravimo jrenginio prijunkite oro Zarng

4. Prijunkite Zarng ir galvos dalj.

4.3. Naudojimas ir funkcija

CA AerGO®

Jrenginys jjungiamas ir iSjungiamas valdymo pulte esanéiu mygtuku, mygtukas laikomas nuspaustas ne
trumpiau kaip 2 sek.
iy Trumpu mygtuko paspaudimu galima perjungti tarp dviejy oro srauto 160 I/min — 210
I/min lygiy. Maksimalaus oro srauto rezimas suteikia aukStesnj vartotojo apsaugos
lygj. TaCiau esant Zemesnei temperatirai didesnis oro srautas gali bati nemalonus.
Filtravimo jrenginys AerGO® turi paZzangig pastovaus oro srauto ir vartotojo jsp&jimo

“%] Elektroniné valdymo sistema palaiko nustyta srautg pastovy net palaipsniui
[] i8sikraunant akumuliatoriui ir nepriklausomai nuo filtro uzterSimo baklés.

“ Jeigu sistema negali iSlaikyti nustatyto srauto persijungia j mazo oro srauto rezima.
~ Jeigu ir toliau sistema negali i$laikyti nustatyto srauto paleidziamas garso — vaizdo ir

vibravimo aliarmas. Po to, vartotojas privalo nedelsiant nutraukti darba, apleisti darbaviete ir pakeisti filtrus arba
akumuliatoriy (arba akumuliatoriy jkrauti.)

Apie aktualy akumuliatoriaus jkrovimg ir filtro uzterSimo bdkle vartotojg informuoja valdymo pulte Svieciantys
diodai.

Raudoni diodai rodo akumuliatoriaus jkrovimo bikle. 5 SvieCiantys diodai informuoja apie maksimaly
ikrovimg, 1 S$vieciantis diodas informuoja apie minimaly jkrovimg ir aliarmas informuoja apie Zema
akumuliatoriaus jkrovima. Tokiu atveju akumuliatoriy reikia pakeisti arba jkrauti.

Geltoni diodai informuoja apie aktualig filtry uzterSimo bukle. Diodai pradeda Sviesti palaipsniui, pagal tai,
kaip yra uzterSiami filtrai. Jeigu Sviecia 5 diodai reiSkia, kad filtras uzZter§tas maksimaliai ir vartotojg aliarmas
ispés dél mazo nepakankamo oro srauto. Filtrg batina pakeisti!
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Prie$ naudojima

4.4. Patikrinimas pries kiekvieng naudojima

Isitikinkite, kad:

e visi komponentai yra geri, be matomy pazeidimy ar gedimy (jokiu badu negali bati jtrike, skyléti ar
nesandaris). Pazeistas ir nusidévéjusias dalis batina pakeisti. Palaikykite gerg oro Zarnos ir sandarinimo
elementy bukle.

e Zarna yra tinkamai prijungta prie oro jrenginio ir galvos dalies

e jjungus filtravimo jrenginj j galvos dalj jvedamas oras

e zarnoje yra tinkamas oro srautas (punktas 4.5.)

Prie$ pirmajj naudojima jkraukite baterijg, Zr. punktg 6.2.1

4.5. Oro srauto testas

CA AerGO®

1. Atjunkite oro Zarng nuo filtravimo jrenginio.

2. Srauto indikatoriy prijunkite prie jrenginio.

3. ljunkite filtravimo jrenginj. Srautas yra nepakankamas, jeigu virSutinis kigio krastas yra raudoname lauke.
Batina pakeisti filtrus. Jeigu problema islieka, vadovaukités problemy Salinimo taisyklémis (zr. skyriy 7).

5. Priezidra ir valymas

Kiekvieng kartg uzbaige su jrenginiu darbg, CleanAIR® nuvalykite, patikrinkite atskiras dalis, pazeistas dalis

pakeiskite.

e Valyti reikia gerai védinamoje patalpoje. Elkités atsargiai ir nejkvépkite kenksmingy dulkiy, nusédusiy ant
atskiry filtravimo jrenginio daliy ir priedy!

¢ Jokiu badu nenaudokite valymo priemoniy su tirpikliais arba abrazyviniy valikliy.

¢ |Sorinj filtravimo jrenginio pavirsiy galima valyti mink$ta medziaga suvilgyta vandens ir jprasto ploviklio indams
tirpale. ISvale atskiras dalis sausai nusluostykite.

o | filtravimo jrenginio vidy jokiu badu negali patekti vanduo arba kiti skysgiai!

e Oro zarng po jos atjungimo nuo jrenginio galima plauti $variu vandeniu.

6.  Atsarginés dalys ir jy pakeitimas
6.1. FILTRAS

CA AerGO® jrenginys standartiskai turi auksto veiksminguma prie$ daleles P R SL filtrg. Filtro uzter§ima batina
periodiskai tikrinti oro srauto testu taip, kaip yra nurodyta skyriuje 4.5 ir reikalui esant jj batina pakeisti.

Instaliuokite tik naujus originalius Siam jrenginiui skirtus filtrus.
Valyti ir prapasti filtrg yra draudziama!
Higienos sumetimais nerekomenduojame filtrg palikti jrenginyje ilgiau nei 180 darbo valandy.

Irenginyje CA AerGO® galima prie daleliy filtro naudoti priesfiltrj, kuris sulaikydamas didesnes daleles Zenkliai
prailgina pagrindinio filtro naudojimo laikg ir/arba kibirk$¢iy gaudytuva, kuris saugo ir neleidzia pagrindinio filtro
pazeisti kibirkstimis bei suvirinimo purslais.

CA AerGO® FILTRY PAKEITIMAS

Filtravimo jrenginys AerGO® turi dviejy filtry nuo daleliy P R SL rinkinj. naudojant jrenginj prie jrenginio privalo
bati pritvirtinti abu filtrai.

6.1.1. Filtry pakeitimas

Filtro i$ jrenginio i$émimas atliekamas atsukant kiekvieng filtrg atskirai prie$ laikrodzio rodykle.
Nauji filtrai j jrenginj montuojami vienas po kito, filtras jsukamas | jrenginj pagal laikrodzio rodykle. Jsitikinkite, kad
buvo instaliuoti tinkamai ir visos jungtys yra sandarios (Zr. paveikslélius priede 1A, 1B)

6.1.2. Priesfiltrio ir kibirk$¢€iy gaudytuvo instaliacija

Nuimkite priesfiltrio laikiklj nuo filtro traukdami uz iSsikiSimo detalés. Jdékite priesfiltrj ir kibirkS€iy gaudytuva j
filtro niSg (pirmiausia jdékite priesfiltrj, po to kibirk§¢iy gaudytuva, kitu atveju kibirk§¢iy gaudytuvas nevykdys
savo paskirties funkcijy!) . Naujas priesfiltris ir kibirk§¢iy gaudytuvas pritvirtinami uzspaudus priesfiltrio laikikl].
(zr. paveikslélius priede 2A, 2B)
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6.2. AKUMULIATORIUS

SVARBU ! Akumuliatoriai tiekiami nejkrauti. Prie§ pirmajj naudojimg visada akumuliatoriy jkraukite.
Akumuliatoriaus jkroviklis néra pritaikytas naudoti lauke — naudokite tik aplinkoje apsaugotoje nuo lietaus ir
drégmés. Nekraukite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje. Akumuliatoriaus jkroviklj yra draudziama naudoti
tikslams, kuriy nenumaté gamintojas.

6.2.1. Akumuliatortiaus jkrovimas

1. Patikrinkite ar jtampa tinkle yra tinkama akumuliatoriaus jkrovikliui.

2. Jjunkite jkroviklj j tinklg — pradés blykséti raudonas diodas.

3. Prijunkite akumuliatoriy prie jkroviklio. |krovimo jungtis yra uZpakalinéje akumuliatoriaus puséje. |krovimo
procesg signalizuoja nuolatiné raudona LED lemputé.

4. Po jkrovimo atjunkite akumuliatoriy, po to iSjunkite jkroviklj i$ tinklo. Jkrovimo uzbaigima signalizuoja
uzsidegusi Zalia LED lempute.

Uzbaige jkrovima visada iSjunkite jkroviklj i$ tinklo!

6.2.2. Akumuliatoriaus pakeitimas

Filtravimo jrengima paimkite abiem rankomis baterija j virSy uZpakaline puse nuo saves. Vienu rankos pirStu
atlaisvinkite sklende, kuri laiko akumuliatoriy uzrakintoje padétyje, o antrgja ranka iStraukite akumuliatoriy i$
jrenginio.

Akumuliatoriaus instaliacija.

Akumuliatoriy stumkite j jrenginj kol uZsifiksuos sklendé.
(zr. paveikslélius priede 3A, 3B)

6.3. Dirzo pakeitimas

Sistema CleanAIR AerGO® yra apripinta mechanizmu leidZianciu nesudétingai ir greitai pakeisti dirzg.
Sulenkite dirzg j ribing padétj (uzpakalinés jrenginio dalies kryptimi), taip, kad matytusi uzrakto mechanizmas.
Atlaisvinus uzraktg (patraukus kryptimi nuo jrenginio) galite dirzg laisvai iStraukti. Pakartokite tg pacig procediirg
ir kitai dirzo pusei.

Instaliuvodami naujg dirza stumkite dirzo a$j j jrenginio tvirtinimo mechanizma, kol uZsifiksuos. Pakartokite tg
pacig procedirg ir kitai dirzo pusei.

Atsargiai, konstrukcija dirzo pusiy sukeisti neleidzia !

(zr. paveikslélius priede 4A, 4B)
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7.  Galimi defektai

Jeigu atsiranda bet koks defektas, staigiai sumazéja arba padidéja oro tiekimas, esant vartotojui uzterstoje
aplinkoje yra batina jam apleisti darbaviete ir patikrinti:
e Arjrenginys buvo sumontuotas teisingai.

Baterijy bakle.

Filtry uzterSimo buakle.

L]
o Akumuliatoriaus jkroviklio funkcijg.
(]

Ar nebuvo pazeista oro Zarna. Batina saugoti, kad darbo metu Zarna neupasikabinty ant i$sikiSusiy daikty ir

nejtrakty.

o Ar yra geri saugantys veidg apsauginio gaubtuvo (kaukés) sandarikliai.

Defektas

Galima prieZastis

Rekomendacijos

Irenginys neveikia.

I18sikroves akumuliatorius.
(Patikrinimas: jrenginys veikia su kitu
funkcionaliu akumuliatoriumi).

Gedimas variklyje, sugedusi elektronika arba
maitinimo jungtis.

Jkraukite akumuliatoriy.
(Jeigu problema islieka, patikrinkite baterijg).

Grazinkite remontui gamintojui

|renginys netiekia pakankamo kiekio oro
(mazas oro srautas).

UzZblokuota oro Zarna arba oro jvadas.

Oras iSeina per nesandarias vietas.

Filtras yra uzsikim$es.

Patikrinkite ir pasalinkite problema.
Patikrinkite visus sandariklius ir jungtis,

patikrinkite ar néra pazeista Zarna ir
sandarinimo vietos.

Pakeiskite filtra.

Irenginys veikia trumpai.

Filtras yra uZsikim$es.

Akumuliatorius nebuvo pakankamai jkrautas.

Pakeiskite filtrg .

Jkraukite akumuliatoriy.
(Jeigu problema islieka, patikrinkite
akumuliatoriy).

Neina jkrauti akumuliatoriaus.

Sugedes jkroviklis.

Defektas akumuliatoriaus jungtyje.

Susisiekite su tiekéju.

Patikrinkite akumuliatoriaus kontaktg.

Akumuliatoriaus negalima jkrauti
pakankamai.

Baigiasi akumuliatoriaus naudojimo laikas.

Instaliuokite naujg jkrautg akumuliatoriy.

8. Saugojimas

Visas sistemos CleanAIR® dalis saugoti patalpose, temperatiroje nuo -10°C iki+55°C su natiralia oro drégme
nuo 20 iki 95 % Rh. Saugojimo laikas su nepazeista pakuote: maksimaliai 2 metai.
Saugojimo metu akumuliatorius iSsikrauna savaime.

9. Garantija

Gamybos defektams nuo pardavimo klientui datos suteikiama 12 ménesiy garantija. Akumuliatoriui nuo

pardavimo klientui

datos suteikiama 6 ménesiy garantija.

Pretenzijas reikia pateikti

parduodandiajai

organizacijai. Kartu su pretenzija bitina pateikti pardavimo dokumentg (saskaitg — faktlrg arba tiekimo

dokumentg).

Garantija taikoma tik tuo atveju, jeigu  filtravimo jrenginj arba jkroviklj nebuvo atlikta jokia intervencija.
Garantija netaikoma defektams susidariusiems dél nelaiku pakeisto filtro arba jeigu buvo naudojamas valymu

arba prapatimu pazeistas filtras.




10. Techniniai duomenys

Notifikuotas CE bandymams asmuo:

(Darbo saugos tyrimy institutas)
Bandymy laboratorija Nr. 1024
Jeruzalémska 9, 116 52 Praha 1

,Vyzkumny Ustav bezpecénosti prace, v.v.i. — ZL“

Autorizuotas asmuo 235, Notifikuotas asmuo 1024

CA AerGO®

Oro srautas
Irenginio veikimo laikas

Svoris jskaitant filtrus ir akumuliatoriy

TriukSmingumas
Akumuliatoriaus tipas
Akumuliatoriaus naudojimo laikas
Vienas jkrovimo ciklas

Dirzo dydis

Rekomenduojamas temperatlros diapazonas darbo metu
Rekomenduojamas oro dréegmeés diapazonas darbo metu
Rekomenduojamos laikymo sglygos

160 L/ minir 210 L / min
iki 10 valandy (esant srautui 160
L/ min.)*) 980 g

Maks. 62 dB

Li-lon 14,4V /2,6 Ah

500 jkrovimo cikly

<3 valandos

60—-150 cm aplink juosmen;j
Nuo0°Ciki+60°C

Nuo 20% iki 95% Rh
Nuo-10°Ciki+55°C

*) pagal taisykles nurodytas EN 12941

11. CleanAIR AerGO ® daliy ir priedy sarasas

CA AerGO® su dirzu, jkrovikliu, akumuliatoriumi ir srauto indikatoriumi

Priesfiltrio laikiklis, kibirkS¢iy gaudytuvas, priesfiltris — rinkinys 2+2+2 vnt.

UZsakymo Nr. Aprasymas:

30 00 00PA

3000 10/2 Filtras CA AerGO® P R SL (2 poros)
300013 Akumuliatoris AerGO 14,4V / 2,6Ah Li-ION
3000 15 Priesfiltris CA AerGO® (10 vnt.)

30 00 15/50 Priesfiltris CA AerGO® (50 vnt.)
3000 20 Kibirk§¢iy gaudytuvas (10 vnt.)
3000 30

30 00 92 Patogus dirzas skirtas CA AerGO®
51 00 30AUS |kroviklis Li-ION 14,4V AUS

51 00 30EUR |kroviklis Li-ION 14,4V EUR

51 00 30UK Ikroviklis Li-ION 14,4V UK

70 00 60 Zarna Flexi-lengva CA40x1/7*

70 00 60Q Zarna Flexi-lengva CA40x1/7* 25°
70 00 62F Nedegus Zarnos uzdengimas

70 00 82CA Sunki Zzarna flexi CA40x1/7¢

70 00 86CA Guminé Zarna CA40x1/7“

70 00 86Q Guminé zarna CA40x1/7* 25°

70 00 90RD Srauto indikatorius
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1. Innledning

CleanAIR® - filtrerings- og ventilasjonssystemer til beskyttelse av luftveiene

CleanAIR® er et system for personlig beskyttelse av luftveiene som baserer seg pa prinsippet om den filtrerte
luftens overtrykk i det omradet man puster i. Filtrerings- og ventilasjonsenheten som er plassert pa brukerens
belte filtrerer luft som suges inn fra omgivelsene, luft som deretter ved hjelp av en luftslange overfares til en
beskyttende hette eller en maske. Det overtrykket som oppstar hindrer skadelige stoffer i & havne i det omradet
man puster i. Dette lille overtrykket sgrger samtidig for hay grad av komfort for brukeren ogsa nar man gar med
enheten i lengre tid uten behov for & overvinne filtrets pustemotstand.

For at enheten skal fungere som den skal, er detnedvendig & velge en egnet kombinasjon av filtrerings- og
ventileringsenhet (i fortsettelsen kun omtalt som filtreringsenhet) og beskyttende hette. Det er i tillegg nedvendig
a velge adekvate filtre alt etter type forurensning.

2. Sertifikat om godkjenning

Filtreringssystemet AerGO® er godkjent i samsvarmed EU-norm EN 12941 av klasse TH2/TH3. Samtlige deler
av det systemet som brukes skal veere godkjent av produsent og benyttes i trdd med den veiledningen som er
angitt i denne bruksanvisningen. Anvendelse i strid med denne veiledningen vil kunne sette brukerens liv og
helse i fare.

Filtreringsenheten iAerGO® er i samsvar med EU-norm EN 12941.
Enheten gir beskyttelse mot giftige, sa vel som ikke-giftige partikler som kan fanges opp av et filter av kvaliteten
P RSL.

3. Veiledning ang. bruk
Vennligst les naye gjennom og overhold veiledningen i denne bruksanvisningen. Brukeren skal ha gjort seg godt
kjent med hvordan man pa riktig mate benytter seg av enheten.

o Filtreringssystemet AerGO® far ikke brukes dersom enheten er slatt av! Nar det gjelder filtreringssystemer
med hette, er beskyttelsen av Iuftveiene nar ventilatoren er slatt av utilstrekkelig eller helt fraveerende.
Dessuten kan det innenfor hetten oppstd en gkning i konsentrasjonen avkulldioksid og reduksjon i
oksygenmengden.

o Filtreringssystemet AerGO® far ikke brukes dersom filtreringsenheten ikke tilfgrer en tilstrekkelig luftmengde.
(Brukeren gjeres oppmerksom pa at luftgjennomstremningen er liten ved hjelp av enhetens varselssystem).

e Filtreringssystemet AerGO® far ikke brukes i et miljg der det er akutt fare for liv og helse (DLH)!

o Filtreringssystemet AerGO® far ikke brukes i et miljg der oksygenkonsentrasjonen er lavere enn 17%.

o Filtreringssystemet AerGO® far ikke brukes i et miljg derbrukeren ikke kjenner forurensningens type og
konsentrasjon

o Filtreringssystemet AerGO® far ikke brukes i et miljz der det er en potensiell fare for eksplosjon eller brann

e Filtreringssystemet AerGO® far ikke brukes i lukkede rom, slik som f.eks. i lukkede beholdere, tuneller,
kanaler osv.

e Hver gang fer filtreringsenheten brukes skal det kontrolleres hvorvidt luftgjennomstremningen er innenfor
normen.

o Dersom filtreringsenheten under bruk av en eller annen grunn skulle slutte & fungere, ma brukeren straks
forlate det forurensede stedet (arbeidsplassen).

e Dersom det utfgres saerlig anstrengende arbeid, kan detinni hetten under innpusting oppsta undertrykk og
dermed redusert beskyttelsesfaktor.
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o Hodedelen skal veere festet til brukerens ansikt pa riktig mate, slik at brukeren beskyttes pa en ordentlig mate.
Dersom skjegg eller langt har har havnet innenfor tetningslinjen, gker gjennomtrengeligheten og den
beskyttelsen systemet yter, reduseres.

Filtreringsenheten AerGO® er som standard utstyrt med filter mot partikler av type PSL R og beskytter
dermed brukeren i et milig som er forurenset av partikler.

o Filtre som er beregnet pa a fange oppfaste partikler, sa vel som vaeskepartikler, beskytter ikke brukeren mot
gasser.

Filtre som er beregnet pa a fange opp gasserbeskytter ikke brukeren mot partikler.

Til bruk i et arbeidsmiljgsom er forurenset med begge typer forurensning er det nedvendig & anvende
kombinerte filtre.

Skift filtrehver gang du kjenner endring i lukt fra den luften som tilfgres fra enheten.

Bruk utelukkende sertifiserte originalfiltre som er beregnet pa din filtreringsenhet.

NB! Ved brudd pa noen av prinsippene for bruk av filtreringsenheten, settes garantien automatisk ut av
kraft!

4. Utpakking/sammensetting/bruk og funksjoner

4.1. Utpakking
Kontroller hvorvidtforsendelsen er komplett og hvorvidt det har oppstatt skader under transport.
Et komplett system, inkl. tilbehar, omfatter felgende deler:

1. Filtreringsenhet med belte

og filtre mot partikler av type PSL R 1 stk
2. Akkumulator 1 stk
3. Akkumulatorlader 1 stk
4. Luftgjennomstremnings-indikator 1 stk
5. Bruksanvisning 1 stk

4.2 Sammensetting

1. Ta filtreringsenheten ut av emballasjen og koble akkumulator til enheten.
2. Sjekk og evt. stram filtrene

3. Fest luftslangen til filtreringsenheten

4. Koble slangen og hodedelen til hverandre.

4.3 Bruk og funksjoner

CA AerGO®

Enheten slas pa og av ved a trykke paknappen paenhetens styrepanel i minst 2sek.

Ved & i kort tid trykke pa knappen, er det mulig & sla over mellomto ulike styrker
luftstrem: 160 I/min — 210 I/min. Moduset for maksimal luftgjennomstremning gir
brukeren stgrre beskyttelse. Dersom temperaturen i omgivelsene er lav, kan det
imidlertid veere ubehagelig nar luftstremmen er stor.

Filtreringsenheten i AerGO® er utstyrt med et avansert system for styring av konstant
luftgjennomstremning og et varselssystem til varsling av bruker.

Den styrende elektronikkenholder den luftgjennomstrgmningen som er valgt konstant
selv om akkumulatoren gradvis lades ut og uten hensyn til filtrenes tilstoppingsgrad.

| tilfelle systemet ikke lenger er i stand til & opprettholde den luftgjennomstrgmningen
som er valgt, slar systemet seg automatisk over i modus for lav luftgjennomstremning. Dersom systemet i
fortsettelsen ikke lenger skulle veerei stand til & opprettholde den luftgjennomstremningen som kreves, slas en
audio-visuell- og vibrasjonsalarm inn. | sa fall er brukeren ngdt til & gyeblikkelig avslutte sitt arbeid, forlate det
forurensede stedet (arbeidsplassen) og skifte ut filtrene eller akkumulatoren (evt. lade opp akkumulatoren).

Om i hvilken tilstand akkumulatorens oppladning er i og om filtrenes tilstand mht. tilstopping, informeresbrukeren
ved hjelp av lysende dioder pa styrepanelet.

Rode dioder viser hvor mye, evt. lite, akkumulatoren er oppladet. Fem lysende dioder uttrykkerat
akkumulatoren er ladet maksimalt opp, mens én enkelt lysende diode gir til kjenne at oppladningen er minimal
og brukeren gjares ved hjelp av alarm oppmerksom pa at akkumulatoren er nesten utladet. Akkumulatoren mai
sa fall skiftes ut, evt. lades.

Gule dioder viser i hvor stor, evt. liten, grad filtrene er tilstoppet. Diodene lyser opp gradvis etterhvert som
filtrene tilstoppes. Nar samtlige fem dioder lyser er filtrene maksimalt tilstoppet og brukeren gjeres ved hjelp av
alarm oppmerksom pa at luftgjennomstremningen er utilstrekkelig. Filtrene ma skiftes ut!
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For bruk

4.4 Kontroll fer hver gangs bruk

Vennligst sjekk fglgende:

e Hvorvidt samtlige komponenter er i orden, uten synlige defekter eller skader (det viktigste er at det ikke far
veere noen sprekker, hull, utettheter). Skift ut skadede og slitte deler. Serg for at luftslange og
tetningselementer er i god stand.

e Huvorvidt slangen er riktig koblet til bade luftenheten og hodedelen

o Hvorvidt det fares luft til hodedelen nar filtreringsenheten er slatt pa

e Hvorvidt det er en tilstrekkelig luftgjennomstremning i slangen (punkt 4.5.)

Lad opp batteriet for 1. gangs bruk, vennligst se punkt 6.2.1

4.5 Test av luftgjennomstremning

CA AerGO®

1. Koble luftslangen fra filtreringsenheten.

2. Koblegjennomstremnings-indikatoren til enheten.

3. Sla pa filtreringsenheten. Gjennomstremnings-mengden er utilstrekkelig dersom den lille kjeglens @vre kant
befinner seg i det rede feltet. Da er det ngdvendig & skifte filter. Skulle feilen vare ved, sa felg anvisningene
ang. hvordan en far bukt med problemene (vennligst se kapittel 7).

5. Vedlikehold/rengjoring

Etter hver gang den er brukt, skal CleanAIR® gjgres ren, de enkelte delene kontrolleres og evt. skadede deler
skiftes ut.

e Rengjegring ma forega i et godt ventilert rom. Vaer forsiktig sa du ikke puster inn skadelig stav som har festet
seg til de enkelte delene av filtreringsenheten og tilbehgret!

Bruk aldri rengjeringsmidler inneholdende Igsningsmidler eller rengjgringsmidler med skurende effekt.
Filtreringsenhetens ytre overflate kan gjares ren ved hjelp av et stykke mykt tgy som er fuktet i en opplgsning
av vann og alminnelig oppvaskmiddel. Etter at de enkelte delene er gjort rene, tarker du av til de blir tarre.
Vann eller annen vaeske far ikke trenge inn i filtreringsenheten!

Selve luftslangen kan, etter at den er kobles fra enheten, skylles i rent vann.

6. Reservedeler og utskifting av deler
6.1 FILTER

CA AerGO®er en enhet som som standard er utstyrt med et hayeffektivt filter mot partikler av type P R SL.
Hvorvidt filtret er tilstoppet ma kontrolleres jevnliggjennom & teste luftgjennomstremningen slik det er angitt i
kapittel 4.5 og skift filter hvis n@dvendig.

Sett kun inn nye originalfiltre som er beregnet pa denne typen enhet.
Det er ikke tillatt & rengjere filtret pa noen méate og blase gjennom det!
Av hygieniske arsaker anbefales det ikke ala filtret forbli i enheten i mer enn180 driftstimer.

| enheten CA AerGO® er det mulig a i tillegg til filter & ogsa benytte et forfilter mot partikler, som gjennom a
fange opp grovere partikleri stor grad bidrar til & gke hovedfiltrets og/eller gnistfangerens levetid. Den siste
forebygger mulige skader pa hovedfiltret pga. gnister som kommer flyvende og sprut fra sveising.

UTSKIFTING AV FILTRE CA AerGO®
Filtreringsenheten i AerGO® benytter seg av et sett pa to filtre mot partikler av type P R SL. Nar enheten brukes
er det ngdvendig at alltid begge filtre er satt i enheten.

6.1.1  Utskifting av filtre

Demontering av filtre fra enheten gjennomfgres ved & skru av hvert av filtrene for seg i retning mot klokken.

Nye filtre festes til enheten den ene etter den andre gjennom & skru filtrene inn i enhetens korpus i retning med
klokken. Serg for & stramme skikkelig for at forbindelsespunktet skal bli tett. (Vennligst se vedlegget med
illustrasjonene 1A, 1B)

6.1.2 Pasetting av forfilter og gnistfanger

Ta av holderen til forfiltret av filtrets korpus ved & dra i den utstikkende delen. Sett forfilter og gnistfanger inn i
apenrommet i filtrets korpus (ferst setter du inn forfilter og deretter gnistfanger, i motsatt rekkefelge vil
gnistfangeren nemlig ikke kunne fylle sin funksjon!). Det nye forfiltret og gnistfangeren fester du ved a smekke
pa forfiltrets holder. (Vennligst se vedlegget med illustrasjonene 2A, 2B)
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6.2 AKKUMULATOR

VIKTIG! Akkumulatorene leveres i ikke-oppladet tilstand. Lad alltid opp akkumulatoren for farste gangs bruk.
Akkumulatorladeren er ikke laget til utendgrs bruk — bruk den derfor kun under forhold der den er beskyttet mot
regn og fuktighet. Lad ikke opp akkumulatoren pa et sted der det er fare for eksplosjoner. Det er ikke tillatt a
bruke akkumulatorladeren til andre formal enn dem produsenten har hatt intensjon om at den er beregnet pa.

6.2.1 Lading av akkumulator

1. Kontroller hvorvidt nettspenningen er egnet til akkumulatorladeren.

2. Koble laderen til nettet — det rede LED-lyset begynner & blinke.

3. Koble akkumulator til lader. Ladingskonnektoren befinner seg pa akkumulatorens bakside. Ladeprosessen
signaliseres gjennom at det rede LED-lyset lyser permanent.

4. Etter at lading er over, kobler du farst ut akkumulator og etterpa lader fra stremnettet. At lading er over og at
systemet er slatt over pa ,opprettholdelses-modus*, signaliseres gjennom at det grenne LED-lyset begynner &
lyse.

Etter at lading er over, skal laderen alltid kobles fra stromnettet!

6.2.2 Utskifting av akkumulator

Grip fast i filtreringsenheten med batteriet opp og baksiden bort fra deg. Ved hjelp av en tommel laser du opp
lasen som holder akkumulatoren i sikret (last) posisjon, samtidig som du ved hjelp av den andre handen skyver
ut akkumulatoren fra enhetens korpus.

Isetting av akkumulator

Skyv akkumulatoren tilbake inn i enhetens korpus fgrst nar akkumulatoren festes (lases) ved hjelp av lasen.
(vennligst se vedlegget med illustrasjonene 3A, 3B)

6.3 Utskifting av belte

CleanAIR AerGO®-systemet er forsynt med en mekanisme som gjer det mulig & pa en rask og enkel mate skite
ut beltet.

Bay beltet i leddet til dets grenseposisjon (i retning enhetens bakre del), til sikringsmekanismen kommer til syne.
Etter at sikringen er frigjort (gjennom & dra i retning bort fra enheten), kan du pa en ledig mate dra av beltet.
Samme framgangsmate gjentar du ogsa for beltets 2. halvdel.

Ved installering av nytt belte trykker du enkelt beltets akse inn i enhetens festemekanisme til den festes ved
hjelp av lasen. Samme framgangsmate gjentar du ogsa for beltets 2. halvdel.

NB!En konstruksjonsmessig lgsning gjer at det ikke er mulig & forveksle (ta feil av) beltets sider!

(vennligst se vedleggene 4A, 4B med illustrasjoner)
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7. Mulige feil

Dersom det skulle oppstéa en hvilken som helst feil, plutselig reduksjon i eller gkning i lufttilferselen og brukeren
befinner seg pa et forurenset arbeidssted, er det ngdvendig a forlate arbeidsstedet og kontrollere falgende:
e Hvorvidt enheten er satt sammen pa riktig mate.

Batteriets tilstand.

Hvorvidt filtre er tilstoppet.

Hvorvidt akkumulatorladeren fungerer.

Hvorvidt luftslangen er uskadet. Det er nedvendig a serge for at slangen under arbeid ikke kommer borti eller

henger seg opp i gjenstander som stikker ut og at det ikke oppstar sprekker.
« Hvorvidt ansiktstetningen til beskyttende hodehette er uskadet.

Feil

Sannsynlig arsak

Anbefaling

Enheten fungerer ikke i det hele tatt

Akkumulator utladet
(sjekk hvorvidt enheten kjgres i gang ved
hjelp av annen, fungerende akkumulator)

Feil med motor, elektronikk
ellerstremforsynings-konnektor

Lad opp akkumulator
(skulle problemet vare ved, sa vennligst
kontroller batteriet)

Lever produktet til produsent for reparasjon.

Enheten gir ikke en tilstrekkelig mengde
luft (liten luftgjennomstremning)

Luftslange eller system for distribusjon av luft
er blokkert.

Luft slipper ut gjennom utette steder

Filter er tilstoppet.

Kontroller og fiern evt. hindring.
Kontroller samtlige tetninger

(tetningselementer) og forbindelsesdeler og
sjekk hvorvidt slangen er uskadet og tett.

Skift ut filter.

Enheten er i gang i for kort tid.

Filter tilstoppet.

Akkumulator ikke nok oppladet.

Skift ut filter.

Ladopp akkumulator.
(skulle problemet vare ved, sa vennligst
kontroller akkumulator)

Ikke mulig & lade opp akkumulator.

Feil med lader

Defekt akkumulator-konnektor

Kontakt leverander.

Kontroller akkumulatorens kontakt

Ikke mulig & lade opp akkumulator nok

Akkumulatorens levetid er over.

Sett inn ny,oppladet akkumulator.

8. Oppbevaring/lagring

Alle deler av CleanAIR®-systemet ma oppbevares/lagres pa rom med en temperatur pa mellom -10°C og +55°
C med en relativ luftfuktighet som ligger innenfor20 og 95 % Rh. Oppbevarings-/lagringstid i emballasje som
ikke er brutt er maks. 2 ar.Under oppbevaring/lagring av akkumulatorene lades de ut av seg selv.

9. Garanti

Det ytes en 12 maneders garanti mot produksjonsfeil som gjelder fra og med den dagen produktet selges til
kunden. Nar det gjelder akkumulatorer ytes det en 6 maneders garantisom gjelder fra og med den dagen
produktet selges til kunden. Reklamasjon ma framlegges hos selger. Idet dette gjores, ma det legges fram
kjgpsbevis (i form av kvittering eller leveringsseddel).

Garantien innremmes kun saframt det ikke er foretatt noen inngrep i filtreringsenheten og laderen.

Garantien gjelder seerlig ikke feil som har oppstatt pga. for sen utskifting av filter eller bruk av et filter som er
skadet pga. rengjering og gjennomblasning.



10. Tekniske data

Teknisk kontrollorgan for CE-testing:

CA AerGO®

Forskningsinstitutt for arbeidets sikkerhet, v.v.i. — ZL
Testlaboratorium nr. 1024

Jeruzalémska 9, 116 52 Praha 1

Autorisert person 235, Teknisk kontrollorgan1024

Luftgjennomstremning

Enhetens driftstid

Vekt inkl. filtre og akkumulator

Enhetens stgyniva

Akkumulatortype

Akkumulatorens levetid

En ladesyklus

Beltets starrelse

Anb. min.-/maks.-varmeverdier under arbeid
Anb. min.-/maks.-luftfuktverdier under arbeid
Anbefalt oppbevarings-/lagringstemp.

160 I/min og 210 I/min

Opptil 10timer (ved en gjennomstrgmning pa 160 I/min) *)
980 g

Maks. 62 dB

Li-lon 14,4V /2,6 Ah

500 ladesykluser

< 3 timer

Fra 60 til 150 cm rundt ytterkanten
Fra 0°C til +60°C

Fra 20 til 95 % Rh

Fra -10°C til + 55°C

*) malt i samsvar med framgangsmate angitt i EN 12941

Oversikt over deler og tilbehgr til CleanAIR AerGO ®

Bestillingsnr.: | Beskrivelse:

30 00 00PA CA AerGO® med belte, lader, akkumulator oggjennomstremnings-indikator

3000 10/2 Filter CA AerGO® P R SL (2 par)

3000 13 Akkumulator CA AerGO 14,4V / 2,6Ah Li-ION
300015 Forfilter CA AerGO® (10 stk)

30 00 15/50 Forfilter CA AerGO® (50 stk)

3000 20 Gnistfanger (10 stk)

3000 30 Holder til forfilter, gnistfanger, forfilter - sett 2+2+2 stk
30 00 92 Komfortabelt belte til CA AerGO®

51 00 30AUS | Laderen Li-ION 14,4V AUS
5100 30EUR | Laderen Li-ION 14,4V EUR
5100 30UK Laderen Li-ION 14,4V UK

7000 60 Lett flexi-slange CA40x1/7*
70 00 60Q Lett flexi-slange CA40x1/7* 25°
70 00 62F Ikke brennbart slangedeksel

70 00 82CA Tung flexi-slange CA40x1/7*
70 00 86CA Gummislange CA40x1/7“

70 00 86Q Gummislange CA40x1/7* 25°
70 00 90RD | Gjennomstremnings-indikator
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Spis tresci:

Wstep

Zatwierdzenie — certyfikaty
Zasady uzytkowania
Rozpakowywanie / sktadanie / przeznaczenie i funkcje
Konserwacja / czyszczenie
Czesci zamienne i ich wymiana
Rozwigzywanie probleméw
Magazynowanie

Gwarancja

10. Dane techniczne

11. Lista czesci

® No ok oN =

©

1. Wstep

CleanAIR® - systemy filtracyjno-wentylacyjne do ochrony drég oddechowych

CleanAIR® jest systemem osobistej ochrony drég oddechowych, dziatajgcym na zasadzie wytwarzania
nadcisnienia filtrowanego powietrza w strefie oddechowej maski twarzowej. Jednostka filtracyjno-wentylacyjna
umieszczona na pasku uzytkownika filtruje powietrze zasysane z otoczenia, ktére nastgpnie dostarczane jest
przewodem powietrznym do maski spawalniczej lub maski pytowej. Powstate nadcisnienie zapobiega
przenikaniu szkodliwych zanieczyszczen do strefy oddechowej. Nawet, jesli maska noszona jest przez dtuzszy
czas, to delikatne nadci$nienie zapewnia jednocze$nie wysoki komfort uzytkowania ze wzgledu na brak
konieczno$ci pokonywania oporu oddychania przez filtr.

Dla zapewnienia wymaganej efektywnosci, nalezy wybra¢ odpowiednig kombinacje jednostki wentylacyjno-
filtracyjnej (dalej zwanej jednostkg filtrujacg) i maski ochronnej. Tak samo jak nalezy dokonywaé wiasciwego
doboru odpowiednich rodzajow filtréw w zaleznosci od typu zanieczyszczenia.

2. Zatwierdzenie, certyfikaty

System filtracyjny AerGO ® zostat zatwierdzony zgodnie z wymogami normy europejskiej EN 12941 klasy TH2 /
TH3. Wszystkie czesSci zastosowanego systemu muszg zosta¢ zatwierdzone przez producenta i
wykorzystywane zgodnie z zaleceniami wskazanymi w niniejszym podreczniku uzytkownika. Uzytkowanie
niezgodne z niniejszymi zaleceniami moze by¢ szkodliwe dla zdrowia lub zycia uzytkownika.

Jednostka filtrujgca AerGO® spetnia wymogi normy europejskiej EN 12941.
Zapewnia ochrone przeciw czgsteczkom toksycznym i nietoksycznym, ktére sg przechwytywane przez filtr typu:
PRSL.

3. Zasady uzytkowania

Nalezy doktadnie zapozna¢ sie ztrescig i przestrzega¢ instrukcji zawartych w niniejszym podreczniku
uzytkownika. Uzytkownik musi doktadnie zapoznaé sie z wtasciwym sposobem uzycia $rodka ochrony osobiste;j.

e Zabrania sie korzystania z systemu filtrujagcego AerGO®, jesli jednostka zostata wytgczona! W przypadku
masek z systemami filtrujgcymi ochrona drég oddechowych przy wytagczonym wentylatorze jest znacznie
ograniczona bgdz zadna. W takiej sytuacji moze réwniez nastgpi¢ podniesienie poziomu koncentracji
dwutlenku wegla wewnatrz maski i jednoczesne obnizenie poziomu tlenu;

e Zabrania sie korzystania z systemu filtrujgcego AerGO®, jesli jednostka filtrujgca nie doprowadza do maski
wystarczajgcej ilosci powietrza. (uzytkownik otrzyma ostrzezenie z systemu ostrzegawczego jednostki o
niskim poziomie przeptywu powietrza);

e Zabrania sie korzystania z systemu filtrujgcego AerGO® w $rodowisku bezposredniego zagrozenia zycia lub
zdrowia (IDLH)!

e Zabrania sie korzystania z systemu filtrujgcego AerGO® w $rodowisku, w ktérym koncentracja tlenu jest
nizsza niz 17%;

e Zabrania sie korzystania z systemu filtrujgcego AerGO® w $rodowisku, w ktérym typ zanieczyszczenia i jego
koncentracja nie sg znane uzytkownikowi;

e Zabrania sie korzystania z systemu filtrujgcego AerGO® w $rodowisku, w ktérym istnieje niebezpieczenstwo
wybuchu lub powstania pozaru;

102



e Zabrania sie korzystania z systemu filtrujgcego AerGO® w zamknietych pomieszczeniach, takich jak np.:
zamkniete zbiorniki, tunele, kanaty;

e Przed kazdym uzyciem nalezy dokona¢ kontroli jednostki filtrujacej, aby sprawdzi¢, czy przeptyw powietrza
pozostaje w zakresie normatywnym;

o Jesdli jednostka filtrujgca w trakcie uzytkowania przestanie z jakiejkolwiek przyczyny pracowac¢, uzytkownik
musi natychmiast opusci¢ zanieczyszczone miejsce pracy;

e Podczas bardzo wyczerpujgcej pracy i zwiekszonego zapotrzebowania ptuc na wdychane powietrze moze
dojs¢ do wytworzenia podci$nienia wewnatrz maski i zwigzanego ztym obnizenia wartosci czynnika
ochronnego;

e Cze$¢ maski mocowana na twarzy musi szczelnie przylega¢ do skory twarzy, aby w ten sposéb zapewni¢
najwyzszy poziom ochrony uzytkownika. Jesli na linii uszczelnienia bedzie znajdowaé sie owlosienie twarzy
lub dostang sig¢ do niej diugie wiosy uzytkownika, nastgpi wzrost przenikania i spadek poziomu ochrony
zapewnianej przez system.

Jednostka filtrujgca AerGO® jest standardowo dostarczana z filtropochtaniaczem typu P R SL, co chroni
uzytkownika przebywajgcego w srodowisku zanieczyszczonym czgsteczkami pytu.

e Filtry przeznaczone do przechwytywania czgstek statych i skroplonych (filiry przeciwpylowe) nie chronig
uzytkownikéw przed zadnymi gazami;

o Filtry przeznaczone do przechwytywania gazéw nie chronig uzytkownikéw przed zadnymi pytami.

e W miejscu pracy zanieczyszczonym dwoma wyzej wymienionymi typami zanieczyszczen nalezy korzystac
z filtréw mieszanych;

e Nalezy wymienia¢ filtry za kazdym razem, kiedy odczujemy zmiane zapachu powietrza doptywajgcego
z jednostki;

e Nalezy stosowac jedynie oryginalne filtry oznaczone odpowiednim certyfikatem i przeznaczone do
konkretnego modelu jednostki filtrujgcej.

UWAGA! Gwarancja automatycznie zanika, jesli zostang naruszone jakiekolwiek zasady uzytkowania
jednostki filtrujacej!

4. Rozpakowywanie / sktadanie / przeznaczenie i funkcje

4.1. Rozpakowywanie

Przed rozpakowaniem nalezy skontrolowac¢, czy przesyitka jest kompletna i czy nie doszto do uszkodzenia w
trakcie transportu.

Kompletny system wraz z wyposazeniem dodatkowym zawiera nastepujgce elementy:

1. Jednostka filtrujgca z paskiem
oraz filtry przeciwpytowe P R SL 1szt.

2. Akumulator 1szt.
3. tadowarka akumulatora 1szt.
4. Wskaznik przeptywu powietrza 1szt.
5. Podrecznik uzytkownika 1szt.

4.2. Skfadanie

1. Wyja¢ jednostke filtrujgcg z opakowania i podtgczy¢ do jednostki akumulatorek.
2. Skontrolowaé i w razie potrzeby dokrecié filtry.

3. Przymocowac¢ przewod powietrzny do jednostki filtrujace;.

4. Potaczy¢ przewdd z korpusem maski.

4.3. Przeznaczenie i funkcje
CA AerGO®

Wiaczenie i wytgczenie jednostki nastepuje poprzez przycisnigcie i przytrzymanie, przez co najmniej 2 sekundy
przycisku znajdujacego sie na panelu sterowania.

NS Krotkie nacisnigcie przycisku umozliwia przetgczenie pomigdzy dwoma poziomami
l ) przeptywu powietrza 160 I/min. — 210 I/min. Nastawienie maksymalnego przeptywu
= N powietrza zapewnia wyzszy poziom ochrony uzytkownika. Jednakze przy wyzszych

temperaturach powietrza jego zwigkszony przeptyw moze by¢ nieprzyjemny.
. Jednostka filtrujgca AerGO® zostata wyposazona w wysoce zaawansowany system
_F=5 sterowania ciggtego przeptywu powietrza oraz w system ostrzegania uzytkownika.

pr
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Sterujacy uktad elektroniczny stale utrzymuje wybrany przeptyw powietrza nie tylko w przypadku, w ktérym
akumulator zaczyna sie powoli wyczerpywac, ale réwniez nie zaleznie od stanu zabrudzenia filtréw.

Jesli system nie bedzie juz w stanie dalej utrzymywac¢ wybranego przeptywu, to wéwczas automatycznie
przetaczy sie na tryb niskiego przeptywu powietrza. Jesli system nadal nie bedzie zdolny do utrzymania
wymaganego przeptywu, to woéwczas zostanie uruchomiony audio-wizualny alarm wzbogacony wibracjami. W
takiej sytuacji uzytkownik powinien natychmiast przerwa¢ prace, opusci¢ zanieczyszczone stanowisko pracy i
wymieni¢ filtry lub akumulator (ewentualnie dotadowa¢ akumulator).

Uzytkownik otrzymuje informacje o aktualnym stanie natadowania akumulatora oraz o stanie zanieczyszczenia
filtréw za pomocg $wiecacych diod na panelu sterowania.

Diody czerwone pokazuja stan natadowania akumulatora. 5 zapalonych diod oznacza maksymalny stan
natadowania akumulatora, natomiast 1 zapalona dioda oznacza minimalny stan natadowania akumulatora a
uzytkownik dodatkowo ostrzegany jest o niskim stanie natadowania za posrednictwem alarmu. Wéwczas nalezy
akumulator wymienié lub ewentualnie natadowac.

Zétte diody pokazuja aktualny stan zanieczyszczenia filtréw. Diody zapalajg sie jedna po drugiej, w miare
jak dochodzi do powolnego zabrudzenia filtrow. W momencie zapalenia sie wszystkich 5-ciu diod filtry sg
maksymalnie zabrudzone a uzytkownik otrzyma ostrzezenie w postaci alarmu niedostatecznego przeptywu
powietrza. Wéwczas nalezy koniecznie wymieni¢ znajdujace sie w urzadzeniu filtry!

Przed rozpoczeciem uzytkowania

4.4. Kontrola przed kazdym uzyciem

Nalezy sig upewnic, ze:

o wszystkie elementy sg w porzadku, bez widocznych uszkodzen lub naruszenia (przede wszystkim nie mogg
sie pojawi¢ pekniecia, dziury, nieszczelnosci). Uszkodzone i zuzyte czesci nalezy wymieni¢. Nalezy zwracaé
uwage na utrzymanie dobrego stanu przewodu powietrznego i elementéw uszczelniajacych;

e przewdd powietrzny jest wtasciwie podigczony do jednostki powietrznej i do maski twarzowej;

¢ po wigczeniu jednostki filtrujgcej do maski twarzowej jest wttaczane powietrze;

e w przewodzie jest odpowiedni przeptyw powietrza (punkt 4.5.).

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac¢ akumulator (patrz punkt 6.2.1).

4.5. Test przeplywu powietrza

CA AerGO®

1. odigczy¢ przewdd powietrzny od jednostki filtrujgcej;

2. podtaczyé wskaznik przeptywu do jednostki;

3. wigczy¢ jednostke filtrujgcg. Przeptyw jest niedostateczny, jesli gérna krawedz trzpienia pomiarowego
znajduje sie w czerwonym polu. Nalezy koniecznie wymieni¢ filtr. Jesli ten niewtasciwy stan nadal sig
utrzymuje, nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami dotyczacymi usuwania probleméw (patrz rozdziat 7).

5. Konserwacja i czyszczenie

Po kazdym zakonczeniu pracy jednostki CleanAIR® nalezy ja wyczysci¢, skontrolowaé poszczegdine elementy i

wymieni¢ uszkodzone czesci.

e Zawsze nalezy przeprowadza¢ czyszczenie w dobrze wentylowanym pomieszczeniu. Nalezy zwraca¢ uwage
na niebezpieczenstwo wciggniecia do ptuc szkodliwego pylu usadzonego na poszczegdinych czgsciach
jednostki filtrujgcej i pozostatych elementach!

e W Zadnym wypadku nie nalezy uzywac¢ srodkéw czyszczacych zawierajgcych rozpuszczalniki lub srodkow

czyszczacych o wiasciwosciach sciernych.

Zewnetrzng powierzchnie jednostki filtrujgcej mozna czysci¢ miekkim materiatem lekko nasgczonym w

roztworze wody i zwyktego ptynu do mycia naczyn. Po wyczyszczeniu nalezy poszczegdine czesci wytrzeé,

az do catkowitego wyschniecia.

Woda ani inne ptyny nie moge przedostaé sie do $rodka jednostki filtrujgcej!

Po odtgczeniu przewodu powietrznego od jednostki mozna go oddzielnie od reszty urzadzenia ptuka¢ w

czystej wodzie.

6. Czesci zamienne i ich wymiana
6.1. FILTR

Jednostka CA AerGO® jest standardowo wyposazona w wysoko efektywny filtr przeciwpytowy P R SL. Poziom
zanieczyszczenia filtra nalezy cyklicznie kontrolowa¢ uzywajac do tego testera przeptywu powietrza (sposobem
opisanym w rozdziale 4.5). W przypadku potrzeby nalezy wymienic filtr.

Mozna zaktada¢ jedynie nowe oryginalne filtry przeznaczone do konkretnego typu jednostki.
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Nie wolno w zaden sposéb czysci¢ lub przedmuchiwac filtrow!
Z higienicznego punktu widzenia nie zaleca sie pozostawiania filtrow w jednostce przez okres dtuzszy niz 180
godzin roboczych.

W jednostce CA AerGO® mozna zastosowac przed filtrem pytowym réwniez filtr wstepny, ktéry poprzez
przechwytywanie grubszych czgstek wyraznie przedtuza zywotno$¢ gtéwnego filtra i/lub tapacz iskier, ktory
przeciwdziata mozliwemu uszkodzeniu gtéwnego filtra przez latajace iskry lub odpryski spawalnicze.

Wymiana filtréw CA AerGO®

Jednostka filtrujgca AerGO® korzysta z zestawu dwdch filtrow pytowych P R SL. Podczas uzytkowania jednostki
nalezy koniecznie zadbac o to, aby w jednostce byty zawsze zamontowane oba filtry.

6.1.1. Wymiana filtrow

Wymontowanie filtréw z jednostki wykonuje sie poprzez odkrecenie kazdego filtru z osobna w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Nowe filtry montuje sig¢ do jednostki jeden po drugim, poprzez wkrecenie filtréw do korpusu jednostki w kierunku
zgodnym zruchem wskazéwek zegara. Nalezy zwrécic uwage na wilasciwe dokrecenie gwarantujgce
szczelno$¢ potaczenia (patrz zatgcznik obrazkowy 1A, 1B).

6.1.2. Montaz filtra wstepnego i tapacza iskier

Zdja¢ pokrywe filtra wstepnego z korpusu filtra poprzez pociagniecie za wystajgcy uchwyt. Umiesci¢ filtr wstepny
i tapach iskier w wybranym korpusie filtra (w pierwszej kolejnosci nalezy zamontowac filtr wstepny nastepnie
tapacz iskier, w odwrotnej kolejnosci tapacz iskier nie bedzie spetniat swojej funkciji!). Nowy filtr wstgpny i tapacz
iskier nalezy zabezpieczy¢ poprzez zatrzasnigcie pokrywy filtra wstepnego (patrz zatgcznik obrazkowy 2A, 2B).

6.2. AKUMULATOR

WAZNE! Akumulatory sg dostarczane w stanie nienatadowanym. Zawsze nalezy natadowa¢ akumulator przed
pierwszym uzyciem.

tadowarka akumulatoréw nie jest dostosowana do uzytkowania na zewnatrz — nalezy z niej korzystac¢ jedynie w
pomieszczeniach ostonietych przed opadami deszczu i chronionych przed wilgocig. Nie wolno tadowaé
akumulatora w $rodowisku, ktore jest potencjalnie wybuchowe. tadowarki do akumulatoréw nie wolno
wykorzystywac¢ do innych celdw, niz zgodnie z przeznaczeniem okreslonym przez producenta.

6.2.1. Ltadowanie akumulatora

. Nalezy sprawdzi¢, czy napigcie sieciowe jest odpowiednie do podtaczenia tadowarki akumulatoréw.

. Podiaczy¢ tadowarke do zasilania — doptyw pradu spowoduje btyskanie czerwonej diody LED.

. Podiaczy¢ akumulator do tadowarki. Ztacze do fadowania znajduje sie na tylnej stronie akumulatora. Proces
tadowania jest sygnalizowany przez stale $wiecgcg czerwong diode LED.

. Po natadowaniu najpierw nalezy odtgczy¢ akumulator z tadowarki a nastepnie odtgczy¢ tadowarke
z zasilania. Zakonczenie tadowania i przejscie w tryb utrzymania sygnalizowane jest poprzez zapalenie sie
zielonej diody LED.

WN =~
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Po zakonczeniu tadowania zawsze nalezy odtaczy¢ tadowarke z zasilania!

6.2.2. Wymiana akumulatora

Aby wymieni¢ akumulator nalezy chwyci¢ jednostke filtracyjng w obie dtonie jednoczes$nie, w taki sposéb, aby
bateria znajdowata si¢ do gory a tylna cze$¢ na zewnatrz od siebie. Palcem jednej dtoni nalezy zwolni¢ blokade
trzymajacg akumulator w statym potozeniu a drugg dionig wysungé jednoczesnie akumulator z korpusu
jednostki.

Montaz akumulatora

Akumulator nalezy wsungé¢ z powrotem w korpus jednostki, az do momentu zatrzasniecia sie blokady
akumulatora (patrz zatacznik obrazkowy 3A, 3B).
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6.3. Wymiana opaski

System CleanAIR AerGO® zostat wyposazony w mechanizm umozliwiajgcy tatwa i szybkg wymiane opaski.
Zgig¢ opaske na przegubie do jej skrajnego potozenia (w kierunku do tylnej czesci jednostki), az pokaze sie
mechanizm zabezpieczajgcy. Po zwolnieniu zabezpieczenia (poprzez pociggniecie w kierunku od jednostki)
mozna lekko wyciagna¢ opaske. Procedurg nalezy doktadnie powtdrzy¢ réwniez na drugim koncu opaski.
Podczas montazu nowej opaski nalezy po prostu wcisngé o$ opaski w mechanizm zapinajacy jednostki do
momentu az dojdzie do jej zablokowania przez zapadke. Takg samg procedure nalezy powtdrzyé na drugim
koncu opaski.

Uwaga! Rozwigzanie konstrukcyjne uniemozliwia zamiane stron opaski (patrz zatacznik obrazkowy 4A, 4B).

7. Rozwiazywanie probleméw

Jesli wystgpig jakakolwiek komplikacje, nagte obnizenie lub zwigkszenie ilosci ttoczonego powietrza a
uzytkownik znajduje sie w zanieczyszczonym miejscu pracy, nalezy koniecznie opusci¢ miejsce pracy i

skontrolowac ponizsze elementy:

e Czy jednostka zostata wtasciwie ztozona?

Stan natadowania akumulatora.

Stan zabrudzenia filtrow.

Dziatanie tadowarki akumulatoréw.

nie zahaczyt o wystajgce przedmioty i nie mogta powsta¢ dziura.

e Czy uszczelnienie znajdujace sie na masce dobrze przylega do twarzy?

Czy przewdd powietrzny nie zostat uszkodzony? Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage na to, aby przewod

Problem

Prawdopodobna przyczyna

Zalecenia

Jednostka w ogole nie dziata

Roztadowany akumulator

(sprawdzenie: jednostka zacznie pracowad
po zamontowaniu innego, dziatajgcego
akumulatora)

Wada silniczka, uktadu elektronicznego lub
zlgcza do tadowania

Natadowa¢ akumulator
(jesli problem nie zostat rozwigzany nalezy
skontrolowa¢ akumulator)

Zwrdci¢ do producenta w celu naprawy.

Jednostka nie dostarcza odpowiedniej
ilosci powietrza (niski przeptyw
powietrza).

Przewod powietrzny lub kanaty
rozprowadzajace powietrze sg zatkane.

Powietrze ucieka z powodu nieszczelnosci

Filtr jest zanieczyszczony.

Nalezy sprawdzi¢ i
przeszkode.

usung¢ ewentualng

Nalezy sprawdzi¢ wszystkie elementy
uszczelniajgce i zlgcza, skontrolowaé, czy
przewdd nie zostat uszkodzony i nie pojawity
sie nieszczelnosci.

Nalezy dokona¢ wymiany filtra.

Jednostka pracuje zbyt krotko.

Filtr jest zanieczyszczony.

Akumulator nie jest wystarczajgco
natadowany.

Wymienic filtr.

Natadowa¢ akumulator
(jesli problem nie zostat rozwigzany nalezy
skontrolowa¢ akumulator)

Nie mozna natadowa¢ akumulatora.

Wada tadowarki

Wadliwa ztgczka do tadowania akumulatora

Skontaktowac sie z dostawca.

Sprawdzi¢ ztgczke akumulatora

Akumulatora nie mozna wystarczajgco
natadowa¢

Cykl zywotnosci akumulatora sig¢ wyczerpuje.

Nalezy zamontowaé nowy i natadowany
akumulator.

8. Magazynowanie

Wszystkie elementy systeméw CleanAIR® nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniach, w ktérych wystepuje
temperatura od -10°C do +55°C i relatywna wilgotno$¢ powietrza w zakresie od 20 do 95 % Rh. Okres

magazynowania w nieuszkodzonym opakowaniu wynosi maks. 2 lata.
Podczas przechowywania akumulatoréw nastepuje ich samo wytadowywanie.

9. Gwarancja

Na wady produkcyjne udzielana jest 12 miesigczna gwarancja liczona od dnia zakupu przez klienta. Na
akumulatory udzielana jest 6 miesieczna gwarancja liczona od dnia zakupu przez klienta. Reklamacje nalezy
sktadac¢ u sprzedawcy. Jednoczesnie nalezy przediozy¢ dokument zakupu (fakture lub dokument dostawy).
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Gwarancje mozna uzna¢ jedynie wéwczas, jesli w zaden sposob nie ingerowano w jednostke filtrujaca i

tadowarke.

Gwarancja nie obejmuje w szczegodlnosci wad powstatych w wyniku spéznionej wymiany filtrow lub poprzez
uzytkowanie filtra zniszczonego przez czyszczenie i przedmuchiwanie.

10. Dane techniczne

Jednostka notyfikowana do przeprowadzenia testéw CE:

Instytut Badan Bezpieczenstwa Pracy, v.v.i.—ZL
Laboratorium testowe nr 1024

ul. Jeruzalemska 9, 116 52 Praga 1, CZ
Autoryzacja nr 235, Jednostka notyfikowana 1024

CA AerGO®

Przeptyw powietrza 160 I/min. a 210 I/min.

Czas pracy jednostki Nawet od 10 godzin (przy przeptywie 160 I/min.) *)
Masa wraz z filtrami i akumulatorem 980 g

Glosnos¢ jednostki Maks. 62 dB

Typ akumulatora

Zywotnos$¢ akumulatora

Dtugos¢ jednego cyklu fadowania
Dtugos¢ opaski

Zalecany zakres temperatur przy pracy
Zalecany zakres wilgotnosci przy pracy
Zalecane warunki magazynowania

Li-lon 14,4V / 2,6 Ah

500 cykli tadowania

< 3 godziny

od 60 do 150 cm po obwodzie pasa
od 0°C do +60°C

od 20 do 95 % Rh

od -10°C do + 55°C

*) mierzone zgodnie z procedurami okreslonymi w normie EN 12941

11. Lista czesci i elementéw dodatkowych CleanAIR AerGO ®

Nr zaméwienia

opis:

30 00 00PA
3000 10/2
300013
3000 15

30 00 15/50
3000 20
300030
300092

51 00 30AUS
5100 30EUR
5100 30UK
7000 60

70 00 60Q
70 00 62F

70 00 82CA
70 00 86CA
70 00 86Q
70 00 90RD

CA AerGO® z opaska, tadowarkg, akumulatorem i wskaznikiem przeptywu

Filtr CA AerGO® P R SL (2 pary)
Akumulator CA AerGO 14,4V / 2,6Ah Li-ION
Filtr wstepny CA AerGO® (10 szt.)

Filtr wstepny CA AerGO® (50 szt.)

tapacz iskier (10 szt.)

Uchwyt filtra wstepnego, fapacz iskier, filtr wstepny — komplet 2+2+2 szt.

Opaska komfort do zawieszenia CA AerGO®

tadowarka Li-ION 14,4V AUS

tadowarka Li-ION 14,4V EUR

tadowarka Li-ION 14,4V UK

Przewdd elastyczny — lekki CA40x1/7¢
Przewdd elastyczny — lekki CA40x1/7¢ 25°
Niepalna ostonka przewodu powietrznego
Elastyczny przewdd cigzki CA40x1/7*
Przew6d gumowy CA40x1/7*

Przew6d gumowy CA40x1/7“ 25°
Wskaznik przeptywu
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1. INTRODUCAO

CleanAIR® - sistemas de filtragao-ventilagao de protegao respiratéria

CleanAIR® o sistema é uma protecao respiratéria pessoal com base no principio da filtragdo da presséo do ar
positivo para o aparelho respiratorio. Unidade de filtragdo-ventilagao de presilha de um utilizador filtra a
saturagéo do ar do meio ambiente, que é depois fornecido para a capa de protegdo da mangueira de ar ou da
mascara. A pressao resultante impede substancias nocivas no aparelho respiratorio. Esta ligeira presséo,
assegura o conforto do usuario, mesmo apos o desgaste prolongado sem necessidade superar a resisténcia do
filtro a respiracgéo.

Para garantir a eficiéncia, € necessario selecionar uma combinagdo apropriada de unidade de filtragem,
ventilagdo (agora unicamente unidade de filtro) e capas de protegdo. Da mesma forma, é necessario escolher
filtros apropriados conforme o tipo de contaminagéo.

2. Aprovacao, certificado

Sistema de filtragdo AerGO ® aprovado de acordo com a norma europeia EN 12941 classe TH2 / TH3. Todas
as partes do sistema utilizado deve ser aprovado pelo fabricante e utilizado de acordo com as instrucdes
contidas neste manual. O uso contrario a estas instrugdes pode colocar em risco a saude ou a vida do usuario.

Unidade de filtragdo AerGO® atende aos padrdes europeus da norma EN 12941.
Ele fornece protegéo contra as particulas toxicas e ndo-toxicas que séo a captadas do filtro encaixavel P R SL.

3. Instrugdes de uso

Leia com atencdo e siga as instrugdes de utilizagdo. O usuario deve estar completamente familiarizado com a
maneira correta do uso do equipamento de protegéo.

e Sistema de filtracdo AerGO® nao se deve usar quando a unidade estiver desligada! Nos sistemas de filtro
com capuz quando estiver desligado a protegéo do ventilador respiratério € pouca ou nenhuma. Também
podera ocorrer a partir do interior o aumento da concentragdo de didxido de carbono e reduzir o teor de
oxigénio.

¢ Sistema de filtragdo AerGO® néo se deve usar, se a unidade de filtro ndo trouxer uma quantidade suficiente
de ar. (O usuario é notificado com unidades do sistema de alerta para o baixo fluxo de ar).

e Sistema de filtragdo AerGO® n&o se deve usar no Perigo Imediato que ameacem a Vida ou a Saude (IDHL) !

e Sistema de filtragdo AerGO® ndo se deve usar em ambiente cujo a concentragdo de oxigénio € menor do
que 17%

e Sistema de filtragdo AerGO® n&o se deve usar em ambientes onde o usudrio ndo sabe o tipo de
contaminagao e sua concentracdo

o Sistema de filtragdo AerGO® nao se deve usar em locais passiveis de explosdo ou incéndio

e Sistema de filtragdo AerGO® nado se deve usar em espacos confinados como tanques fechados, tuneis,
canais.

e Cada usuario antes de usar a unidade de filtragdo, deve se certificar do fluxo de ar e da norma.

e Se a unidade de filtragdo durante o uso cessa por qualquer razdo no trabalho, o usuario deve se retirar do
local de trabalho contaminado imediatamente.
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e E nos trabalhos muito intenso pode ser que a partir do interior crie-se um vacuo de inalagéo e, portanto,
reduzir o fator de protecéo.

e A parte da cabeca deve estar devidamente colada no rosto para garantir o nivel perfeito de protegdo ao
usuario. No caso em que a linha de vedagdo obtem barba ou cabelo comprido, aumente a flutacdo do
sistema que fornece a protegéo.

Sistema de filtragdo AerGO® ¢é fornecida como padrdo com um filtro contra particulas P R SL que protege
entdo o usuario do ambiente contaminado por particulas.

O filtro projetado para capturar particulas solidas e liquidas (de particulas) ndo protege o usuario contra
quaisquer gases.

O filtro projetado para capturar gases ndo protege o usuario contra todas as particulas..

Para os ambientes de trabalho contaminados com ambos os tipos de polui¢cdo, deve-se usar os filtros
combinados.

e Mude o filtro a cada vez que o usuario sinta a mudanga de ares odorificos vindo da unidade.

Utilize somente filtros originais certificados para a sua unidade especifica de filtrag&o.

ATENGAO! O uso indevido de qualquer item no uso da unidade de filtragdo anulara automaticamente a
garantia!

4. Desembalagem / compilagao / uso e fungao
4.1 Desembalagem

Verifique se a embalagem esta completa e que ndo haja nenhum dano de transporte.
O sistema completo inclue acessoérios com as seguintes pecas:

1. Unidade de filtragdo com cinto

e filtro contra particula P R SL 1p¢
2. Bateria 1p¢
3. Carregador da bateria 1pg
4. Indicador de fluxo de ar 1p¢
5. instrugéo de uso 1p¢

4.2 Compilagao

1. Remova a unidade de filtragdo da embalagem e conecte a carregadora.
2. Verifique, prepare e aperte os filtros

3. Fixe a unidade de filtragdo e a mangueira de ar

4. Una a mangueira a parte da cabeca.

4.3 Uso e funcao

CA AerGO®
A unidade é ligada e desligada pressionando o bot&o no painel de controle da unidade
*\- S por pelo menos 2 s
& Pressione brevemente este botdo para alternar entre os dois em nivel de grau de fluxo
—_— . . P .
-—-:j el de ar de 160 | / min - 210 | / min. Modo méaximo do fluxo de ar oferece um alto nivel de
< protegao para o usuario. A baixas temperaturas, no entanto, pode estar o fluxo elevado

= mais desconfortavel.
] Unidade de filtragdo AerGO® é um sistema de gestédo avancgada, dum fluxo constante
. de ar e um sistema de aviso para alertar o usuario.
L S Z \ O sistema de controle eletronico mantém o fluxo constante selecionado e o gradual
desgaste da bateria independentemente do estado de entupimento do filtro.
Se o sistema ndo é mais capaz de manter o fluxo selecionado, ele entra automaticamente em um fluxo de ar
baixa. Se vocé continuar o sistema é incapaz de manter a vazao desejada é executado um &audio-visual e
alarme vibratorio. O usuario é obrigado a interromper imediatamente o trabalho, deixar o local contaminado e
substituir os filtros ou bateria (eventualmente carregar a bateria).
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O status atual da carga da bateria e condi¢cdes de entupimento do filtro, é informado ao usuario por luzes no
painel de controle.

Luzes vermelhas alertam da carga da bateria. 5 luzes é o estado maximo de carga, uma luz acesa
representa o estado minimo de carga e o usuario sera alertado pelo alarme de bateria fraca. A bateria deve ser
substituida ou recarregada.

As luzes amarelas alertam sobre o entupimento do filtro. Luzes acendem gradualmente, ja que ha um
entupimento gradual dos filtros. Quando acendem todas as 5 luzes os filtros estdo entupidos ao maximo e o
usuario sera notificado de um alarme com a falta de fluxo de ar. Os filtros devem ser substituidos!

Antes do uso

4.4 Controle antes de cada uso

Certifique-se de que:

e Todos os componentes estejam em ordem, sem danos visiveis ou danos (especialmente sem rachaduras,
buracos, vazamentos). Danificados e pecas desgastadas substituidas. Observe as condigdes de mangueiras
de ar e elementos de vedacao.

e amangueira esta devidamente conectada ao aparelho respiratério como também a parte da cabeca

* depois de ligada a unidade de filtragdo fornece ar para a parte da cabeca

* ha fluxo de ar suficiente no tubo flexivel (item 4.5.)

Antes de cada uso, recarregue a bateria, ver item 6.2.1

4.5 Teste de fluxo de ar

CA AerGO®

1. Desligue o tubo de ar a partir da unidade de filtragdo.

2. Ligue o indicador de fluxo para a unidade.

3. Ligue a unidade de filtragdo. Taxa de fluxo é insuficiente quando a borda superior do cone esta na zona
Invermelha. E necessario a substituigdo do filtro. Se o problema persistir, siga as instrugdes para solugéo dos
problemas (ver Capitulo 7).

5. Manutencgao e limpeza

Apo6s o término dos trabalhos da unidade CleanAIR® Limpe, inspecione as pegas e substitua as pegas

danificadas.

e A limpeza deve ser realizada em uma sala bem ventilada. Cuidado com a inalagdo de poeira prejudicial
depositado em diferentes partes da unidade de filtragem e acessorios!

e Nao use produtos de limpeza com solventes ou produtos de limpeza abrasivos.

e A superficie externa da unidade de filtragdo pode ser limpa com um pano macio umedecido com uma
solugdo de agua com detergente normal de pratos. Depois de limpa, seque cada parte.

« Agua ou outros liquidos ndo podem penetrar na unidade de filtragao!

e A mangueira de ar pode apds desligada da wunidade ser lavada com agua limpa.

6. Pecas de reposicao e substituigao

6.1 FILTRO

CA AerGO® a unidade padrao é equipada com um filtro contra particulas de alta eficiéncia P R SL. Um filtro
sujo deve ser verificado regularmente testando o fluxo de ar, como descrito na segéo 4.5 e o filtro substituido se
necessario.

Instale somente filtros novos originais para todos os tipos de unidades.

E proibido limpar de qualquer maneira e soprar e filtro!

Do ponto de vista da higiene, ndo é recomendado deixar o filtro no aparelho por mais de 180 horas de trabalho.
Na unidade CA AerGO® je possivel usar o filtro contra particulas, também o pré-filtro que captura particulas
grossas expande enormemente a vida util do filtro principal e / ou para-faisca para evitar possiveis danos ao
filtro principal com fagulhas e respingos de solda.

TROCA DO FILTRO CA AerGO®

Unidade de filtragdo AerGO® utiliza um conjunto de duas particulas filtra P R SL. Quando utilizar a unidade, é
necessario que a unidade seja montada sempre com ambos os dois filtros.
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6.1.1 Troca do filtro

Remova os filtros a partir da unidade, desapertando cada filtro separadamente sentido anti-horario. Novos
filtros sdo presos a unidade de um a um, por enroscamento para dentro do corpo da unidade do filtro, na
diregéo dos ponteiros do relogio. Certifique-se de apertar adequadamente para garantir a fixacao da junta. (Veja
imagem anexo 1A, 1B)

6.1.2 Instalagao do pré-filtro e o retentor de faiscas

Remova o suporte do pré-filtro do corpo do filtro, puxando a guia. Coloque o pré-filtro e o retentor de faiscas no
acesso ao corpo do filtro (pré-filtro primeiro lugar e, em seguida, o para-faisca, na ordem inversa os para-
faiscas ndo cumpre a sua funcéo!). Novo pré-filtro e o retentor de faiscas titular mantém seguro o pré-filtro.
(Veja imagem anexo 2A, 2B)

6.2 BATERIA

IMPORTANTE! As baterias sé@o fornecidas descarregadas. Sempre carregue a bateria antes da primeira
utilizagdo. O carregador de bateria ndo é projetado para uso ao ar livre - Use somente em um ambiente
protegido da chuva e da umidade. N&do carregue em um ambiente potencialmente explosivo. O carregador de
bateria é usada para fins diferentes daqueles a que se destina pelo fabricante.

6.2.1 Carregador da bateria

1. Verifique se a voltagem esta adequada para carregador de bateria.

2. Ligue o carregador a corrente - o LED vermelho piscara.

3. Conecte a bateria ao carregador. O conector de carregamento esta localizado na parte de tras da bateria. O
processo de carregamento € indicada por uma luz LED vermelha constante.

4. Ap6s o carregamento, desligue a bateria em primeiro lugar, em seguida, desconecte o carregador da
tomada. Para terminar de carregar ele mostra o modo constante indicado por um LED verde.

Apos o carregamento, sempre desligue o carregador da tomada!

6.2.2 Troca da bateria

Pegue a unidade de filtragdo com ambas as maos colocando para cima e a parte traseira da bateria de costas.
Com polegar de uma das maos fixe-a no trinco, segurando a bateria na posigao de blogueio, enquanto o outro
lado puxa a bateria a partir do corpo da unidade.

Instalacao da bateria

Deslize a bateria de volta para dentro do corpo da unidade para garantir que bateria esta travada com bloqueio.
(Veja imagem anexo 3A, 3B)

6.3 Substituicao do cinto

Sistema limpo AIR AerGO® Possui mecanismo para substituicdo do cinto facil e rapido.

Dobre o cinto na articulagdo em sua posigdo limite (em direcdo a parte traseira da unidade) até detectar o
mecanismo de bloqueio. Depois de desbloquear (puxando para fora da unidade) pode puxar o cinto livremente.
Repita 0 mesmo procedimento para a segunda metade do cinto.

Ao instalar uma novo cinto simplesmente empurre o eixo do cinto para acionar o mecanismo de aperto para
garantir que ele vai se travar com blogueio. Repita 0 mesmo procedimento para a segunda metade do cinto.
Atencao, o projeto estrutural ndo permite troca dos lados do cinto!

(Veja imagem anexo 4A, 4B)
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7. Possiveis defeitos

Se ocorrer qualquer problema, uma queda subita ou aumento do suprimento de ar se o usuario estiver em um
local contaminado, é necessario deixar o local de trabalho e verificar o seguinte:
e Se a unidade esta corretamente montada.

Estado da bateria.

L]
e Se funciona a carregadora da bateria.
L]

Estado do entupimento do filtro.

¢ Se o tubo de ar ndo esta danificado. E necessario assegurar que durante o trabalho a mangueira, nao se
prendeu em objetos salientes que poderia causar rasgos de modo perturbador.
e Se esta correta a vedacgéo facial no capacete de protecdo.

Falhas

Causa provavel

Recomendacéo

A unidade nao funciona

Bateria descarregada (Verificagdo: unidade
inicia-se com outra bateria funcionando)

Carregador da bateria
(Se o problema persistir, verifique a bateria)

Falha do motor, da eletrénica ou do conector

de alimentagao Devolva para o fabricante.

A unidade nao fornece ar suficiente. Verifique e remova qualquer obstrugéo.

(baixo fluxo de ar)

Mangueira de ar bloqueada ou distribuigdo
dear.

Confira todas as juntas e conexdes, verifique
se a mangueira estd intacta e sem
vazamento.

Vazamento de ar por vazamentos.

Ofiltro esta entupido. Troque o filtro.

A unidade funciona insuficiente. Filtro esta entupido. Troque o filtro.

Carregue a bateria.

A bateria ndo esta carregando.
(Se o problema persistir, verifique a bateria)

A bateria ndo recarrega. Defeito da carregadora Contate o fornecedor.

Conector da bateria defeituoso Verifique o contato da bateria

A vida util da bateria esta no fim.

A bateria nao carrega o suficiente Instale nova bateria carregada .

8. Armazenamento

Todos os componentes do sistema CleanAIR ® devem ser colocados em locais com uma temperatura entre
-10°C a +55°C com uma humidade relativa do entre 20 e 95% Rh. O tempo de armazenamento na embalagem
fechada é no maximo de dois anos. Durante o armazenamento a bateria se auto-descarrega.

9. Garantia

O produto é garantido por 12 meses a partir da data de venda para o cliente. As baterias tém garantia de seis
meses a partir da data de venda para o cliente. As reclamagoes devem ser comunicada a firma vendedora. E
necessario apresentar o comprovante de compra (nota fiscal ou nota de entrega).

A garantia s6 sera aceita se ndo houver qualquer modificagcdo da unidade de filtro e do carregador.

A garantia ndo se estende a defeitos causados pela falta de substituigdo do prazo do filtro danificado pelo uso
indevido da limpeza do filtro.
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10. Dados técnicos

Entidade responsavel pelo teste CE: Instituto de pesquisa de seguranga do trabalho
(Vyzkumny ustav bezpecnosti prace, v.v.i. — ZL)
Laboratério de teste n°. 1024
Jeruzalémska 9, CEP 116 52, Praga 1
Autorizagao 235, Notificdo 1024

CA AerGO®

Fluxo de ar 160 I/min a 210 I/min
Tempo de duragéo da unidade até 10 horas (para o fluxo de 160 I/min) *)
Peso com bateria e filtros 980 g

Ruidos da unidade Max 62 dB

Tipo de bateria Li-lon 14,4V /2,6 Ah

Vida util da bateria 500 ciclos de carga

Um ciclo de carga < 3 horas

Tamanho do cinto De 60 a 150 cm de cintura
Intervalo de temperatura recomendado 0°C a +60°C

Intervalo recomendado na unidade de ar 20a95 % Rh

Condi¢des de armazenamento -10°C a + 55°C

*) medido conforme procedimento norma 12941

11. Relacdo de acessoérios do CleanAIR AerGO ®

Ordem n°: Descricdo

30 00 00PA CA AerGO® com cinto, carregador, bateria e indicador de fluxo
3000 10/2 Filtro CA AerGO® P R SL (2 pares)

300013 Bateria CA AerGO 14,4V / 2,6Ah Li-ION

3000 15 Pré-filtro CA AerGO® (10 pg)

30 00 15/50 Pré-filtro CA AerGO® (50 p¢)

3000 20 Para-faisca (10 pg)

30 00 30 Pré-filtro fixador, para-faisca, pré-filtro - conjunto 2+2+2 pecas
300092 Cinto confortavel para CA AerGO®

5100 30AUS | Carregadora Li-ION 14,4V AUS
51 00 30EUR | Carregadora Li-ION 14,4V EUR
51 00 30UK Carregadora Li-ION 14,4V UK

70 00 60 Mangueira Flexi-leve CA40x1/7¢
70 00 60Q Mangueira Flexi-leve CA40x1/7* 25°
70 00 62F Cobertura da mangueira inflamavel

70 00 82CA Mangueira Flexi-pesada CA40x1/7¢

70 00 86CA Mangueiras de borracha CA40x1/7¢

70 00 86Q Mangueiras de borracha CA40x1/7* 25°
70 00 90RD Inicador de fluxo
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1. Introducere

CleanAIR® - sisteme de ventilatie si filtrare pentru protectia cailor respiratorii

CleanAIR® este un sistem de protectie respiratorie care se bazeaza pe principiul circularii aerului comprimat
filtrat in zona de respiratie. Unitatea de ventilatie si filtrare, care este amplasata pe centura utilizatorului, filtreaza
aerul aspirat din mediul inconjurator, care apoi este distribuit in capison sau in masca faciala de protectie printr-
un furtun de aer. Presiunea pozitiva creata impiedica intrarea aerului toxic din exterior in zona de respiratie,
utilizatorului oferind, in acelasi timp, un nivel ridicat de confort, chiar si la purtarea pe termen lung, fara a fi
nevoie de a depasi rezistenta la respiratie a filtrului.

Pentru a asigura un nivel corespunzator de protectie a utilizatorului, trebuie aleasa o combinatie potrivita a
unitatii de filtrare si ventilatie (denumitd in continuare unitate de filtrare) si a capisonului de protectie. De
asemenea, este necesar sa se utilizeze filtre adecvate pentru fiecare tip de poluanti.

2.  Aprobiiri, certificari

Sistemul de filtrare AerGO ® este aprobat in conformitate cu cerintele standardului european EN 1294, clasele
TH2 / TH3. Toate componentele sistemului utilizat trebuie sa fie aprobate de catre producator si utilizate in
conformitate cu intructiunile mentionate in acest manual. Nerespectarea acestor instructiuni de utilizare poate
pune in pericol sanatatea sau viata utilizatorului.

Unitatea de filtrare AerGO® indeplineste cerintele standardului european EN 12941.
Ofera protectie impotriva particulelor non-toxice si toxice care sunt detectabile cu filtru de calitatea P R SL.

3.  Instructiuni de utilizare

Cititi cu atentie si urmati instructiunile din acest Manual de utilizare. Utilizatorul trebuie sa fie perfect familiarizat
cu modul corect de utilizare a echipamentului individual de protectie.

o Sistemul de filtrare AerGO® nu are voie sa fie utilizat daca unitatea este opritd! La sistemele de filtrare cu
capison, daca ventilatorul este oprit, protectia respiratorie este scazuta sau nula. De asemenea, in interiorul
capisonului poate avea loc cresterea concentratiei de dioxid de carbon si reducerea continutului de oxigen.

o Sistemul de filtrare AerGO® nu are voie sa fie utilizat daca unitatea de filtrare nu aduce o cantitate suficienta
de aer. (Utilizatorul este atentionat in privinta debitului redus de aer prin sistemul de alarma al unitatii).

o Sistemul de filtrare AerGO® nu are voie sa fie utilizat intr-un mediu care reprezintd un pericol imediat pentru
viata sau sanatate (IDLH)!

o Sistemul de filtrare AerGO® nu are voie sa fie utilizat intr-un mediu in care concentratia de oxigen este mai
mica de 17%.

o Sistemul de filtrare AerGO® nu are voie sa fie utilizat intr-un mediu in care utilizatorului nu i sunt cunoscute
tipul de contaminare si concentratia acesteia.

o Sistemul de filtrare AerGO® nu are voie sa fie utilizat intr-un mediu in care exista riscul exploziilor sau al
incendiilor.

o Sistemul de filtrare AerGO® nu are voie sa fie utilizat in spatii inchise, cum ar fi rezervoare inchise, tuneluri,
canale.

« Inainte de fiecare utilizare a unitatii de filtrare, verificati daca debitul de aer este suficient.

e Daca in timpul utilizarii unitatea de filtrare inceteaza sa functioneze din orice motiv, utilizatorul trebuie sa
paraseasca imediat locul de munca contaminat.

e Prin respiratie intensiva in cadrul unei munci extenuante, in interiorul capisonului se poate crea o presiune
negativa, reducandu-se astfel efectul de protectie.
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e Pentru asigurarea unui nivel corespunzator de protectie a utilizatorului, capisonul sau masca trebuie sa fie
strans lipite de fatd. Barba sau parul lung pot afecta stratul de etansare, sporind posibilitatea patrunderii
poluantilor in zona de respiratie, diminuand astfel protectia oferita de sistem.

Unitatea de filtrare AerGO® este livratad standard cu filtru de particule, P R SL, protejand astfel utilizatorul intr-
un mediu contaminat cu particule.

o Filtrele concepute pentru captarea particulelor solide si lichide (filtre de particule) nu protejeaza utilizatorul
fmpotriva niciunui tip de gaz.

* Filtrele concepute pentru captarea gazelor nu protejeaza utilizatorul impotriva niciunui tip de particule.

e Pentru lucrul in medii contaminate cu particule si gaze, trebuie utilizate filtre combinate.

o Tnlocuiti filtrele de fiecare data cand simtiti schimbarea mirosului aerului adus din unitate.

o Folositi numai filtre originale, omologate pentru unitatea dumneavoastra de filtrare.

ATENTIONARE! in cazul incalcarii oricirei instructiuni de utilizare a unitatii de filtrare, garantia se va
anula in mod automat!
4. Despachetarea / Asamblarea / Utilizarea si functiile

4.1. Despachetarea

Verificati daca pachetul este complet si daca nu a fost deteriorat in timpul transportului.
Pachetul complet, cu sistemul si accesoriile, cuprinde urmatoarele componente:

1. Unitate de filtrare cu centura

si filtre de particule P R SL 1buc.
2. Acumulator 1buc.
3. Incarcator acumulator 1buc.
4. Indicator debit de aer 1buc.
5. Manual de utilizare 1buc.

4.2. Asamblarea

1. Scoateti unitatea de filtrare din pachet si conectati acumulatorul la unitate.
2. Verificati, eventual fixati bine filtrele.

3. Montati furtunul de aer la unitatea de filtrare.

4. Conectati furtunul cu masca.

4.3. Utilizarea si functiile

CA AerGO®
Unitatea se porneste si se opreste prin apasarea butonului de pe panoul de comanda al unitatii timp de cel putin
2s.

Printr-o apasare scurta a butonului se poate comuta intre cele doua nivele ale fluxului
de aer, 160 I/min — 210 I/min. Modul unui debit maxim de aer ofera utilizatorului un
grad mai mare de protectie. La temperaturi scazute, un debit de aer mai mare poate fi
insa inconfortabil.

Unitatea de filtrare AerGO® este dotata cu un sistem avansat de reglare a unui debit
de aer constant si cu sistem de alarma pentru avertizarea utilizatorului.

Sistemul electronic de control mentine constant debitul selectat, chiar si la
descarcarea treptata a acumulatorului, indiferent de gradul de colmatare a filtrului.

Tn cazul in care sistemul nu mai este capabil s3 mentind debitul selectat, se comuta
in mod automat in modul debitului de aer redus. Daca sistemul nu va fi capabil s& mentina in continuare debitul
de aer dorit, se va declansa alarma audio-vizuala cu vibratji. Utilizatorul este obligat sa intrerupa imediat
activitatea, sa paraseasca locul de munca contaminat si sa inlocuiasa filtrele sau acumulatorul (eventual sa
fncarce acumulatorul).

Utilizatorul este informat despre starea actuald a nivelului de incarcare al acumulatorului si despre starea de
colmatare a filtrelor de catre diodele luminoase de pe panoul de comanda.

Diodele rosii indica starea incarcarii acumulatorului. Daca lumineaza 5 diode, acumulatorul este maxim
incarcat, daca lumineaza 1 dioda, acumulatorul este minim incarcat, utilizatorul fiind avertizat in privinta nivelului
redus de incarcare al acumulatorului prin alarma. Acumulatorul trebuie nlocuit, eventual incarcat.

Diodele galbene indica starea actuala de colmatare a filtrelor. Diodele se aprind treptat, in functie de modul
in care se produce colmatarea treptata a filtrelor. In cazul aprinderii tuturor celor 5 diode, filtrele sunt maxim
colmatate, iar utilizatorul va fi avertizat in privinta debitului de aer insuficient prin alarma. Filtrele trebuie
nlocuite!
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inainte de utilizare

4.4, \Verificarea inainte de fiecare utilizare

Asigurati-va ca:

e toate componentele sunt in reguld, fara niciun defect vizibil (indeosebi rupturi, fisuri, neetanseitati). Piesele
deteriorate si uzate trebuie Tnlocuite. Examinati cu atentie starea furtunului de aer si a elementelor de
etansare.

o furtunul este corect montat la unitatea de aer, precum si la masca

e dupa pornirea unitatii de filtrare, aerul este adus in interiorul mastii

o debitul de aer din furtun este suficient (punctul 4.5.)

Inainte de prima utilizare, incarcati bateria, a se vedea pct. 6.2.1.

4.5. Testul debitului de aer

CA AerGO®

1. Deconectati furtunul de aer de la unitatea de filtrare.

2. Conectati indicatorul de debit la unitate.

3. Porniti unitatea de filtrare. Debitul este insuficient in cazul in care marginea de sus a conului se afla in zona
rosie. Filtrul trebuie Tnlocuit. Daca problema persista, urmati instructiunile pentru eliminarea problemelor (a se
vedea capitolul 7).

5.  Curatarea si intretinerea

De fiecare data dupa terminarea lucrului, curatati unitatea CleanAIR®, verificati fiecare componenta in parte si
nlocuiti piesele deteriorate.

e Curatarea trebuie efectuata intr-o incapere bine ventilata. Atentie la inhalarea prafului daunator depus pe
componentele unitatii de filtrare si pe accesorii!

in niciun caz nu utilizati agenti de curatare cu dizolvanti sau cu substante abrazive.

Suprafata exterioara a unitaiii de filtrare poate fi curatatd cu o carpa moale, umezitd in apa cu detergent
pentru vase. Dupa curatare, stergeti fiecare componenta in parte pana la uscare.

Aveti grija sa nu intre apa sau alte lichide Tn interiorul unitatii de filtrare!

o Furtunul de aer poate fi curatat cu apa curata dupa deconectarea de la unitate.

6. Piesele de schimb si inlocuirea acestora
6.1. FILTRUL

Unitatea CA AerGO® este dotata standard cu filtru de particule P R SL de inalta eficienta. Starea de colmatare
a filtrului trebuie verificata in mod regulat, prin efectuarea testului debitului de aer, asa cum este descris in
capitolul 4.5, iar in caz de necesitate, filtrul trebuie inlocuit.

Montati numai filtre originale si noi, concepute pentru acest tip de unitate.
Este interzisa curatarea in orice mod si suflarea cu aer comprimat a filtrului!
Din punct de vedere igienic, nu se recomanda lasarea filtrului in unitate mai mult de 180 de ore de functionare.

Pe langa filtrul de particule, in unitatea CA AerGO® poate fi utilizat si un prefiltru care, prin captarea particulelor
mai grosiere, poate prelungi considerabil durata de viata a filtrului principal sau/si a captorului de scantei care
are rolul de a preveni o posibila deteriorare a filtrului principal prin actiunea scanteilor si a stropilor de sudura.
INLOCUIREA FILTRELOR CA AerGO®

Unitatea de filtrare AerGO® utilizeaza un set de doua filtre de particule P R SL. La utilizarea unitatii, pe aceasta
trebuie sa fie montate intotdeauna ambele filtre.

6.1.1. Inlocuirea filtrelor
Demontarea filtrelor se efectueaza prin desurubarea fiecarui filtru in parte in sensul invers acelor de ceasornic.
Filtrele noi se fixeaza pe unitate unul dupa altul, prin insurubarea acestora in corpul unitatii in sensul acelor de

ceasornic. Asigurati-va ca filtrele sunt bine insurubate pentru a fi asigurata etanseitatea imbinarii (a se vedea
imaginile atasate 1A, 1B)
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6.1.2. Montarea prefiltrului si a captorului de scantei

Scoateti suportul prefiltrului din corpul filtrului trdgand de partea proeminentd. Plasati prefiltrul si captorul de
scantei Tn locasul din corpul filtrului (plasati mai intai prefiltrul si apoi captorul de scantei, in ordine inversa
captorul de scantei nu si-ar indeplini functia!). Blocati prefiltrul si captorul de scantei fixadnd suportul prefiltrului
pana cand se va auzi un clant. (A se vedea imaginile atasate 2A, 2B.)

6.2. ACUMULATORUL

IMPORTANT! Acumulatorii sunt livrati in stare descarcata. inainte de prima utilizare, incarcati intotdeauna
acumulatorul.

Tncércatorul acumulatorului nu este proiectat pentru utilizarea in exterior — utilizati numai intr-un mediu protejat
de ploaie si umiditate. Nu incarcati acumulatorul intr-un mediu potential exploziv. Este interzisa utilizarea
fncarcatorului acumulatorului n alte scopuri decat cel indicat de catre producator.

6.2.1. incarcarea acumulatorului

1. Verificati daca tensiunea din retea este potrivitd pentru incarcatorul acumulatoarelor.

2. Conectati incarcatorul la reteaua de alimentare — LED-ul rosu incepe sa clipeasca.

3. Conectati acumulatorul la incarcator. Conectorul de incarcare se afla pe partea din spate a acumulatorului.
Procesul de incarcare este indicat de lumina rogie constanta a diodei.

4. Dupa incarcare, deconectati mai intai acumulatorul, iar apoi deconectati de la retea incarcatorul. Finalizarea
fncarcarii si trecerea in modul de intretinere este semnalizat prin aprinderea LED-ului verde.

Dupa terminarea incarcarii, deconectati intotdeauna incarcatorul de la retea!

6.2.2. inlocuirea acumulatorului

Apucati unitatea de filtrare cu ambele maini, cu acumulatorul in sus si cu partea dorsald in directia dinspre
dumneavoastra. Cu degetul mare al unei maini eliberati dispozitivul de blocare care tine acumulatorul in pozitia
blocata si, simultan, cu cealaltd mana glisati acumulatorul din corpul unitatji.

Montarea acumulatorului

Introduceti acumulatorul inapoi in corpul unitatii pana cand dispozitivul de blocare il va bloca in pozitia corecta.
(A se vedea imaginile atasate 3A, 3B.)

6.3. Inlocuirea centurii

Sistemul CleanAIR AerGO® este dotat cu un mecanism care permite inlocuirea facila si rapida a centurii.

indoiti centura Tn zona articulatiei in pozitia sa limit4 (catre partea din spate a unitatii) pana la descoperirea
mecanismului de blocare. Dupa eliberarea dispozitivului de blocare (trdgand in directia dinspre unitate) puteti
trage centura eliberata. Repetati aceeasi procedura si pentru a doua jumatate a centurii.

La montarea unei centuri noi, doar impingeti axul centurii in mecanismul de fixare al unitatii pana la blocarea
acestuia cu dispozitivul de blocare. Repetati aceeasi procedura si pentru a doua jumatate a centurii.
Atentie, solutia constructiva nu permite inversarea partilor centurii!

(A se vedea imaginile atasate 4A, 4B.)
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7. Defectiunile posibile

in cazul producerii oricarei defectiuni, reducerii sau cresterii bruste a debitului de aer furnizat, utilizatorul trebuie
sa paraseasca imediat zona contaminata si sa verifice urmatoarele:
e Daca unitatea este corect asamblata.

Starea bateriei.

Gradul de colmatare a filtrului

Functionalitatea incarcatorului acumulatorilor.

Daca furtunul de aer nu este deteriorat. Trebuie sa se acorde o atentie deosebita ca in timpul lucrului furtunul

sa nu se agate de obiectele din jur, pentru a preintdmpina aparitia fisurilor.

o Daca este in regula etanseitatea de la capisonul sau masca de protectie.

Defectiune

Cauza probabila

Recomandare

Unitatea nu functioneaza deloc

Acumulatorul este descarcat
(verificare: unitatea porneste cu un alt
acumulator functional)

Defectiune a motorului, electronicii sau a
conectorului de alimentare

Tncarcati acumulatorul.
(daca problema persista, verificati bateria)

Returnati producatorului pentru reparatie.

Unitatea furnizeaza o cantitate
insuficienta de aer (debit redus de aer)

Furtunul de aer sau distributia de aer sunt
blocate.

Aerul scapa datorita neetanseitatilor

Filtrul este colmatat.

Verificati si indepartati eventualul obstacol.
Verificati toate elementele de etansare si

legaturile, asigurati-vda ca furtunul este
nedeteriorat si fara fisuri.

Tnlocuitj filtrul.

Unitatea functioneazd pe o perioada
scurtd.

Filtrul este colmatat.

Acumulatorul nu este suficient incarcat.

Tnlocuitj filtrul.

Tncarcati acumulatorul.
(daca problema persista, verificati
acumulatorul)

Acumulatorul nu se incarca.

Defectiune a incarcatorului

Defectiune a conectorului acumulatorului

Contactati furnizorul.

Verificati contactul acumulatorului.

Acumulatorul nu se incarca suficient

S-a terminat durata de viata a
acumulatorului.

Montati un nou acumulator incarcat.

8. Depozitarea

Toate componentele sistemelor CleanAIR® trebuie sa fie depozitate in spatii cu temperaturi cuprinse intre -10°
C si +55°C si cu o umiditate relativa cuprinsa intre 20 si 95 % Rh. Perioada de pastrare intr-un ambalaj sigilat

este de max. 2 ani.

Acumulatoarele depozitate si neutilizate se autodescarca.

9. Garantia

Garantia se acorda pentru defecte de fabricatie pe o perioada de 12 luni de la data achizitionarii. Pentru
acumulatori, garantia se acorda pe o perioada de 6 luni de la data achizitionarii. O eventuala reclamatie trebuie
depusa la vanzator. Aceasta trebuie insotita de dovada de cumparare (factura sau aviz de insotire).

Garantia poate fi acordatd numai in cazul in care nu au fost facute niciun fel de modificari asupra unitatii de
filtrare si asupra incarcatorului.

Garantia nu se extinde indeosebi la defectele cauzate de utilizarea unui filtru colmatat sau a unui filtru deteriorat
prin curatare sau suflare cu aer comprimat.
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10. Date tehnice

Persoana notificata pentru testarea CE:

CA AerGO®

Vyzkumny Ustav bezpeénosti prace, v.v.i. — ZL
(Institutul de Cercetare a sigurantei si protectiei
muncii, institutie publica de cercetare — Laboratorul de
incercare)

Laboratorul de incercare nr. 1024

Jeruzalémska 9, 116 52 Praga 1

Persoana autorizata 235, Persoana notificata 1024

Debit de aer

Durata de functionare a unitatji
Greutatea cu filtrele si acumulatorul
Nivelul de zgomot al unitatji

Tipul acumulatorului

Durata de viatd a acumulatorului

Un ciclu de incarcare

Marimea centurii

Intervalul de temperatura recomandat la lucru
Gama de umiditate recomandata la lucru
Conditiile de depozitare recomandate

160 I/min si 210 I/min

pana la 10 ore (la un debit de 160 I/min) *)
980 g

Max 62 dB

Li-lon 14,4V / 2,6 Ah

500 cicluri de incarcare

<3ore

intre 60 si 150 cm masurat in talie
intre 0°C si +60°C

intre 20 si 95 % Rh

intre -10°C si + 55°C

*) masurat in conformitate cu procedeul indicat in EN 12941

11. Lista pieselor si a accesoriilor CleanAIR AerGO ®

Cod com.: Descriere:

30 00 00PA CA AerGO® cu centura, incarcator, acumulator si indicator de debit
3000 10/2 Filtru CA AerGO® P R SL (2 perechi)

300013 Acumulator CA AerGO 14,4V / 2,6Ah Li-ION

3000 15 Prefiltru CA AerGO® (10 buc.)

30 00 15/50 Prefiltru CA AerGO® (50 buc.)

3000 20 Captor de scantei (10 buc.)

3000 30 Suport prefiltru, captor de scantei, prefiltru - set 2+2+2 buc.
30 00 92 Centura confortabila pentru CA AerGO®

51 00 30AUS | Incarcétor Li-ION 14,4V AUS
51 00 30EUR | Incarcétor Li-ION 14,4V EUR
5100 30UK | Incarcétor Li-ION 14,4V UK

70 00 60 Furtun Flexi-usor CA40x1/7*
70 00 60Q Furtun Flexi-usor CA40x1/7¢ 25°
70 00 62F Manta neinflamabila furtun

70 00 82CA Furtun flexi greu CA40x1/7“

70 00 86CA Furtun de cauciuc CA40x1/7“

70 00 86Q Furtun de cauciuc CA40x1/7“ 25°
70 00 90RD Indicator de debit
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CoaeprKaHue:

BBepeHue

OpobpeHue - cepTuduKkauma

Mpasuna nonb3oBaHuA

Pacnakoska / C6opka / NpumeHeHune n GyHKUUmn

Texo6cny)|(uaa|-me U YNCTKa

3anacHble 4YacTu Ux 3ameHa

Bo3moXHble HeMcnpaBHOCTU

XpaHeHue

© ® N U A WN

FapaHTuun
10. TexHU4eckmne paHHble

11. NepeyeHb aetanei

1. BBepeHue

CleanAIR® — pUNBLTPALUOHHO-BEHTUNALMOHHDBIE CUCTEMBI ANA 3aLLMUTbI AbIXaTeNbHbIX NyTei

CleanAlR® — 370 cucTeMa UHAMBUAYAIbHOM 3alWMTbI AblXaTe/IbHbIX MyTel, OCHOBaHHAA Ha NPUHLMME U3ObITOYHOTO
AasneHns GUNbTPOBAHHOIO BO34yXa B 30HE AblXaHUA. PUNbTPALUOHHO-BEHTUNALMOHHBIA KOMMAEKT, NPUKPENNEHHbIN K
pemeLKy nonb3osatens, GUAbTPyeT BO34yX, BCACbIBAEMbII U3 OKPY»KatoLLel cpeabl, KOTOPbI MO BO3AYLWHOMY LAAHTY
NoLaeTcs B 3aLLUMTHBbIN LIEM UM MacKy. Bo3HuKalowee U3bbITOYHOE AaB/ieHVe NpefoTBpalLaeT nonagaHue BpeaHbix
BELLECTB B 30HY AbIXaHWA. 3TO He6O/bLLIOE U36LITOYHOE AaBeHNe 06eCneynBaET BbICOKYHO CTEMNEHb MONb30BATENbCKOTO
KomdopTa B TOM YuCae Npu AAUTENbHOM HOLEHUM 6e3 HE0BXOAMMOCTU NPEOLONEHNA CONPOTUBNAEHUA GUNLTPA
AbIXaHuto.

Ana obecneveHnsa Tpebyemoro 3sddekTa HeobxoaMMo BblbpaTb MOAXOAALLYIO KOMBUHALMIO GUAbTPALMOHHO-
BEHTUNALMOHHOTO KOMMIEKTa (B AanbHeinwem — GpUAbTPALMOHHOTO 610Ka) M 3aLWMTHOTO MaTepYaToro wnema. Takxke
HeobXoAMMO BbIGpaTb COOTBETCTBYIOLME GUABTPbI B 3aBUCMMOCTU OT BUAA 3arpASHEHMA.

2. OpobpeHue, ceptupuKaums

dunbTpaumoHHan cuctema AerGO © yTeepxaeHa cornacHo TpebosaHuAM esponeiickoro craHgapTa EN 12941 knaccaTH2 /
TH3. Bce 4acTM MCMoNb3yemoi CUCTEMbI AOKHbI ObiTb 0A06pPEeHbl NPOU3BOAUTENEM M WCMONBL30BATLCA COMNACHO
VHCTPYKLUMAM, COAEPXALMMCA B HacToAlem nocobun. Ucnonb3osaHue, NpoTMBOpeYallee HACTOAWMM WMHCTPYKLUMAM,
MOET MOCTaBUTb NOJ, Yrpo3y 340P0BbE U/IN }KU3Hb NO/b30BaTENA.

dunbTpaumoHHbiit 610kAerGO®cooTseTcTBYeT TpeboBaHUAM cTaHAapTa EBponerickoro coto3a EN 12941.
OH NpefoCcTaBAAET 3aLUMUTY OT HETOKCUYHBIX M TOKCUMYHbIX HacTULL, yaaBaMBaeMblX GUAbTPOM ypoBHA KadecTsa PR SL.

3. HpaBMna no/ib30BaHUA

BHMMaTenbHO npoyTUTe U cobntogaliTe MOMONKeHUs HacToswero PykoBoAcTBa nonb3oBaTens. lMonb3oBaTenb AOMKEH
6bITb coBEpLUEHHbIM 06Pa30M 03HAaKOMJIEH C MPaBUJ/IbHbIM CMOCO6OM NMPUMEHEHWA 3aLUTHOTO CPEACTBA.

. mlflﬂpraLl,VIOHHaﬂ cuctema AerGO®He AO0KHA UCNO/Ib30BaTbCA, eCin 610K BbIkAtOYeH! Y d)MﬂpraLLI/IOHHbIX cucrtem C
maTepyaTbiM LUNEMOM NPU BbIKNHOYEHHOM BEHTUNATOPE 3aLLMTA OPraHOB AbIXaHUA ABNAETCA HeBONbLIOWN UK BoobLLe
HUKaKoW. TaKKe BHYTPM MaTepyaToro LWiema MOXXET YBE/MUUYWUTLCA KOHLEHTPALMUsA YrIEKUCNOro rasa v yMeHbLIaTbes
cofepskaHue Kucaopoaa.

* dunbTpaunoHHan cuctema AerGO®He f0MKHA UCNONBb30BATLCA, €C/IN GULTPALMOHHBIN 60K He NoJaeT AOCTaTouHOe
Ko/M4ecTBO Bo3Ayxa. (Monb3oBaTelb NpeAynpexaaeTca O Mas oM NOTOKE BO34yXa CUCTEMOI CUrHanU3aLmum 61aoka).

e ®dunbTpaumoHHan cuctema AerGO® He A0/1XKHA UCMNO/Ib30BATLCA B Cpese, NPeACTaBAAoLWEN HENOCPeACTBEHHYIO Yrpo3y
KU3HU uam 300posbio (IDLH)!

o dunbTpaumoHHas cuctema AerGO®He J0/1KHA MCMO/b30BATLCA B CPEAE, B KOTOPOM KOHLEHTPALMA KUCI0POAA HUKE
17%.

e ®unbTpaunoHHan cuctema AerGO® He [0MKHA UCMONB30BATLCA B CPese, B KOTOPOI NONb30BaTENO HEM3BECTEH BUA,
3arpA3HEHUA U ero KOHLEHTPaLMA.

e ®unbTpaumoHHan cuctema AerGO® He A0/IKHA MCNONb30BATLCA B CPELE C BO3MOXHOCTbIO B3PbIBA W/IW NOXapa.

e dunbTpaunoHHas cuctema AerGO® He JONKHA MCMONb30BATHLCA B 3aKPLITOM MPOCTPAHCTBE, TAKOM KaK, Hanpumep,
3aKpbITble EMKOCTU, TYHHENN, KaHa/bl.

o Kaxablil pa3 nepes Mcnosib3oBaHnem GpubTpaLMoHHOro 610Ka NpoBepbTe, B HOPME NI NOTOK BO3AyXa.
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e Ecnu dunbTpaumoHHbIA 610K B X04e MCNONb30BaHWUA NEpecTaHeT no Kakum-n1m6o npuunHam pabortaTtb, nonb3osaTtenb
[OMKEH HEMe/IeHHO NOKMHYTb 3arpA3HeHHoe paboyee mecTo.

e MpK o4YeHb HaMPAXXEHHON paboTe Npu BAbIXaHWM B MATEpPYaTOM LUJEME MOMKET BO3HUKHYTb 061acTb MOHUMKEHHOrO
[aBIEHWA, @ 3TO BEAET K YMEHbLUEHWIO OXPaHHOrO daKTopa.

e [0N0BHAA 4acTb [O/MKHA OblTb NPaBUAbHbIM 06Pa3soM YMIOTHEHA CO CTOPOHbI AWLA, 4TOBbl rapaHTMPOBaTb
COBepLUEHHbI YPOBEHb 3aLLMTbl NOMb30BaTeNA. ECAM HAa AMHMIO YyNOTHEHUA nonadeT 60poda UAK AAUHHbIE BONOCHI,
6yfeT NPoXoAUTb BO3AYX U CHUSUTCA CTENEHb NPeA0CTaBAAEMON CUCTEMOM 3aLLUUTbI.

dunbTpaumoHHbIv 610K AerGO® cTaHAAapPTHLIM 06Pa3oM NoCTaBAseTcA ¢ GUABTPOM ANA yAaBaAMBaHMA yactuy P R SL,
TakuM 06pa3oM 3aLUMLLAA NONb30BATENA B CPEAE, 3arPASHEHHOI YacTULAMM.

e OUNbTPbl, NpeAHasHauYeHHble ANA YNABAMBAHWA TBEPABIX U KUAKWMX YacTUL, (KOPMycKynspHble), He 3aluwatot
nonb3oBaTens oT rasos.

o OUNbTPbI, NPefHa3HaYeHHble 41 YNaB/NMBAHUA ra30B, He 3aLUMLLAIOT NOb30BaTeNA OT YaCTuLL,.

e [ins paboyeit cpeabl, 3arpA3HeHHO 060MMmM cnocobamm, HEOHXOAMMO UCNONb30BaTb KOMBUHUPOBaHHbIE GUILTPLI.

o Bceraa meHaiiTe ¢puUNbTPbI, KaK TONBKO NOYYBCTBYETE M3MEHEHME 3amnaxa BO3AyXa, NOCTynatoLiero u3 6aoka.

e Mcnonb3yite  TONBKO  CEPTUOULMPOBAHHBIE  OPUTUHA/NbHble  GUABTPbLI, NpPefHa3HayYeHHble ANA  Balero
dunbTpaLmoHHoro 6aokKa.

BHUMAHUE! Mpu HapyweHun n06bIX NPUHLUNOB WUCMONL30BAHMA GUABTPALMOHHOrO 6710Ka aBTOMaTUYECKU
nepecraer AelicTBOBaTb rapaHTua!

4. Pacnakoska / C6opka / NpumeHeHue n GyHKLMM

4.1. PacnakoBKka

MpoBepbTe, YKOMNAEKTOBAHO /M NONYYEHHOE U3AENE U HE NOBPEAMUIOCH /I OHO BO BPEMSA TPAHCMOPTUPOBKM.
YKOMM/IEKTOBAHHAA CUCTEMA, BK/OYAA NPUHAAIEKHOCTH, COAEPKUT CAeayoLLme AeTanu:

1. OUNLTPALMOHHbIN BNOK C pemeLKom

1 GUAbTPLI, 3agepKuBatoLme Yactuupl P R SL 1wr.
2. AkkymynaTtop 1w
3. 3apAfHOe YCTPOWMCTBO aKKyMynaTopa 1wr.
4. HAMKaTop NOTOKa BO3Ayxa 1 wT.
5. PykoBoacCTBO Nosb3oBaTena 1 wr.
4.2. C60pKa

1. U3bimnTE GUALTPALMOHHBIV 610K M3 YNAKOBKM U NPUCOEAUHUTE K HEMY aKKYMYNATOP.
2. MNpoBepbTe, NPU HEOEXOAMMOCTU NOATAHUTE GUABTPSI.

3. K dpunbTpaumoHHOMy 610Ky NPUKPENUTE LWNAHT.

4. CoeiMHUTE LUNAHT U FONI0BHYIO YaCTb.

4.3. Ucnonb3oBaHue U GpyHKLMOHUPOBaHUE

CA AerGO®
B/I0K BK/IKOYAETCA M BbIKNIOYAETCA HAXKaTUEM KHOMKM Ha NaHesIn ynpasieHus 610Ka Ha Bpems MUHUMYM 2 CeK.

KpaTKMM Ha)kaTMem KHOMKM NepeKkNtoyaloTcs ABa ypoBHA NOTOKa Bo3ayxa: 160 n/MuH. — 210
N/MMH.PEXMM MaKCMManbHOro pacxoda Bosgyxa obecneunsaeT 6osee BbICOKMIA YpOBEHb
3aWwmThl nonb3osatens. OLHAKO NpW HU3KOM TemnepaTtype GONbLWON MOTOK MONKET 6bITb
HenpuATeH.

DdunbTpaLmoHHbI 610K AerGO® ocHalLeHTLLaTe/IbHO NpopaboTaHHOWCUMCTEMOW yNpaBaeHus
NOCTOAHHOTO PAacxoAa BO3Ayxa M CUCTEMOI NpeAynpeKAeHNUA NoNb30BaTeNs.

YnpaBnsAowWan 31eKTPOHMKa NOAAEepKMBaeT U36paHHbIA PAcxos HEU3MEHHbIM, B T.4. MpuU
: G nocTeneHHOM paspaaKe akKyMyATOPa U HE3aBUCUMO OT CTEMEHU 3arpA3HEHUA GUAbTPOB.
Ecnm cucTema He cnocobHa noaaepskunBaTbh U3B6PaHHbIN Pacxos, OHA aBTOMATUHECKM NEPEK/IOYAETCA HAa PEXUM Masoro
pacxoga Bo3ayxa. Ecam v B 3Tom ciydae cuctema He cnocobHa nopsepskvsatb Tpebyemblit pacxop, cpabaTbiBaeT
ayavoBM3yanbHaA CUrHanusauma c Bubpaumeir. Monb3oBaTenb nocie 3Toro 06s3aH HemegeHHO npepsaTb paboTy,
NOKWHYTb 3arpA3HeHHoe pabouee MecTo U 3aMeHUTb GUALTPbI UAM aKKYMynaTop (Npu HeobXoAMMOCTM 3apAaaUTb

aKKymynaTop).

O cTeneHu 3apAAKM aKKYMyAaTopa M 3arpssHeHus QUIbTPOB MONb30BATENO COOBLIAIOT CBETOAWMOAbLI HA MaHesn
ynpasneHus.

KpacHble avogbl cOO6WAIOT O CTENEHU 3apPAAKU AaKKYMYNATOpa. 5 CBETALWMXCA AMOLOB — MAKCMMaibHas CTeneHb
3apAagku, 1 cBeTAWMIACA AMOA — MWHUMaNbHAsA CTENeHb 3apAfKW, a CUrHaau3auua npeaynpexgaer nosib3oBatena o
cnaboit 3apagKe akKymynaTopa. AKKyMy/IATOp B TAKOM C/ly4ae HeobX0AMMO 3aMEHWUTb UK 3apAAUTD.
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¥entble auoabl coobWAIOT O CTeneHu 3arpa3HeHUs ¢GUAbTPOB.JMOAbI CBETATCA MO3TANHO, MO Mepe MOCTeneHHOro
3arpsasHeHns GuabTpoB. Tpu CBEYEHWM BCeX 5-TM AMOAOB GWUILTPbI 3arpA3HeHbl B MAKCUMasibHOM CTeneHn u
nonb30BaTeNb NPeaynpesKAaeTcs MOCPEACTBOM  CUTHAM3aLUMKM O HEeLOCTAaTOMHOM Pacxode Bo3ayxa. ®uabTpbl
HeobXoAMMO 3aMeHUTb!

Mepea nonb3oBaHMem

4.4. NpoBepKa nepea KaXKAbIM UCNO/b30BaHUEM

Y6eautecb B TOM, YTO:

® BCe KOMMOHEHTbI B HOpMe, 6e3 BUAMMbIX HapYLIEHWUIA UAKM NOBPEXAEHWI (Npexae BCero He AOMKHO 6biTb TPELMH,
OTBEPCTUI, HErepMEeTUYHbIX MecCT). 3ameHWUTe NOBPeXAEHHble U U3HOLWEHHble AeTann. CneguTte 3a Hafnexalym
COCTOAHMEM BO3/YLUHOTO LWAAHra U YNNOTHAIOLWMX 3NEMEHTOB,

® LINaHT NPaBWU/IbHO MPUCOEAUHEH K BO3AYLIHOMY 610Ky 1 rON0BHOM YacTu,

® nocsie BKAOYEHUA GUNBTPALMOHHOTO 610Ka B rOI0OBHYIO YacTb MOAAETCA BO3AYX,

® pacxoA BO34yxa B LWAaHre focratoyeH (n. 4.5.).

Mepes NepBbIM UCMNOb30BAHUEM 3aPAAMUTE aKKYMYAATOP, CM. NYHKT 6.2.1

4.5. I'IposepKa pacxoaa Bo3ayxa

CA AerGO®

1. OTCOeAMHUTE BO3AYLUHbIN WAAHT OT GUALTPALMOHHOMO 610Ka.

2. NpucoeamHUTE MHAMKATOP Pacxoaa K 610Ky.

3. Bkounte OUALTPALMOHHDINA 610K, Pacxos HeAOCTaTOYeH, €C/M BEPXHAS KPOMKA KOHYCA HaxXOoAMUTCA B KPAaCHOM
none.HeobxoanmMo 3ameHuTb GUALTP. ECAM HEUCNPABHOCTb He YCTpPaHEHa,pyKOBOACTBYMTECH YKa3aHUAMM MO
ycTpaHeHuto npobsem (cm. rnasy 7).

5. TexchnymuBaHue U YUCTKa

Bcerga nocne 3aBepleHua pabotbl 610k CleanAIR®ouncTuTe, NpoBepbTe €ro COCTaBHblE YacTW, NOBPEKAEHHbIE AeTanu

3ameHuTe.

e YuCTKA A0/MKHA NPOBOAWTHLCA B XOPOLIO NMPOBETPUBAEMOM NOMeELLEHUWN. He BAbIxaiiTe BPeAHYIO Mblib, OCEBLUYIO Ha
OTAEeNbHbIX YacTAX GUAbTPaLMOHHOrO 6710Ka U NpUHaanexHocTen!

o Hu B KOem cyyae He MCNONb3YITe YNCTALLME CPEACTBA C PACTBOPUTENAMM, a TaKXKe abpasuBHble YNCTALLME CPeACTBa.

o BHelWH0O NOBEpPXHOCTb GUABTPALMOHHOTO 610Ka MOMKHO OYMCTUTL MATKMM MaTePUasoM, HAMOYEHHbIM B pacTBope
BOJbl C 06bIYHBIM CPEACTBOM A1 MbITbA NOCYAbl. [TOCNE YMCTKM YCTPOIMCTBO NPOTPUTE HACYXO.

* Hu BoAa, HU Apyrue KUAKOCTU He JOMKHbI NONajaTh BHYTPb GUAbTpaumoHHoro 6aokal

e Cam BO3AYLUHbII LWWAAHT NOCNE OTCOEANHEHMA OT 610Ka MOYKHO NPONONOCKATb YNCTON BOAOW.

6. 3anacHble 4acTu ux 3ameHa

6.1. PUNBTP

Bnok CA AerGO®cTaHAaPTHbIM 06Pa3oM OCHALLEH BbICOKOIDPEKTUBHBIM GUNBTPOM, YNaBAMBAIOWMM YacTULbl P R SL.
CreneHb 3arpasHeHus GuabTpa HeOBXOAMMO PeryisapHO NPOBEPATb NOCPEACTBOM TECTMPOBAHUA PACXOAa BO3AyXa TaK,
KaK 3TO YKa3aHo B NyHKTe4.5, a GUAbTP Npu HEOBXOAMMOCTU 3aMEHUTD.

YcTaHaBAMBaTE TOIbKO HOBbIE OPUTMHA/BHbIE GUABTPbI, NPeAHA3HAYEHHbIE ANA AAHHOTO TUNa 6/10Ka.
YucTka GuabTPa 1 ero NpoAyBKa 3anpelueHbi!
C TOYKM 3PEHUA TUTUEHbI He PEKOMEHAYETCs OCTaBATb GuAbTP B 610Ke 6onee yem Ha 180 pabounx 4acos.

B 610ke CA AerGO® MOXKHO MCNO/b30BaTh B AOMNONHEHME K GUABTPY TakKe GUAbTP rpyboit OUMCTKM, KOTOPbIN Npu
YNaBAUBaHWUK rpyBbiX YaCTUL, B 3HAUMTENbHOI CTENEeHU NPOAIEBAET CPOK CAYXKEbI F1aBHOro GUAbTPA,U/MAn NOBYLIKY ANA
MCKp, KOTOpasn NpeAoTBpallaeT BO3MOXKHOE NOBpEXKAEeHUE rNaBHOro GUbTpa NeTALMUMM UCKPAMMU U CBAPOYHBIMU
6pbl3ramu meTanna.

3AMEHA ®U/NbTPOB CA AerGO®

DdunbTpaLmoHHbIit 610K AerGO® ncnonbayet npoTus YacTul, P R SL Habop 13 asyx punbTpoB. Mpu nonb3oBaHUKM 61OKOM K
HEeMy A0/IKHbI BbITb NpUKpeneHsl 0b6a dpunbTpa.

6.1.1. 3ameHa ¢punbTPOB

U3bATHe GUNbTPOB M3 610K NPOU3BOAMTCA MYTEM OTBUHUMBAHUA KAXKAOro GUALTPA OTAENbHO B HanpasAeHUU NPOTUB
4acoBOi CTPesKM.

HoBble GunbTpbl KpenaTca Ha 610Ke OAMH 33 APYTUM, OHU 3aBUHUYMBAIOTCA B KOpMyc 6/10Ka B HAaNpaB/ieHUM X043 YacoBoO
cTpenku. Cnegute 3a Hagnexalym 3aTArMBaHUEM AR obecneyeHUA NAOTHOCTU COeAVHEHUI(CM. UANIOCTPUPOBAHHOE
npunoxexunelA, 1B).
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6.1.2. YcTaHOBKa ¢puabTpa rpyb0oii OUMCTKM U NIOBYLUKKU ANA UCKP

CHuMUTe AeprkaTenb GuabTpa rpyboi OumMcTKM € Kopryca ¢ubTpa, NOTAHYB 3a BbicTyn. Momectute ¢uabTp rpy6oit
OYMCTKM W JIOBYLLKY AJIS MCKP B MOJIOCTb B KOpnyce ¢ubTpa (cHavana GpuabTp rpyboit 04MCTKM, MOTOM JIOBYLLKY A5 UCKP,
MHaYe NOBYLWIKA ANA UCKp He Byaer pabotatb!). HoBbIM GpuAbTP rpyboi OYUMCTKM M NOBYLLKY ANA UCKP 3aKpenute
3alenkuBaHuem aepatens Gunbtpa rpyboit 04UCTKM (CM. MANOCTPMPOBAHHOE NPUNOKeHNe2A, 2B).

6.2. AKKYMYNIATOP

BAXHO! TMoctaBnAtotcs B He3apAEHHOM COCTOAHMWU. Bcerpa 3apsxanTe aKKyMynaTop nepes ero nepsbim
MCNO/Nb30BaHUEM.

3apasHoe YCTPOWCTBO aKKYMY/NATOPOB He MpeAHa3sHauyeHo ANA HaPYKHOTO MCMO/Ib30BaHWUA—UCNONb3YITE ero ToNbKO B
cpefie, 3aliMLEHHON OT JOXAA WM BNAAXKHOCTU. He 3apa)kaiiTe aKKyMynAaTop B MOTEHUManbHO B3pblBOONAcHoMcpese.
3apafHoOe YCTPOMCTBO aKKYMYy/JIATOPOB 3afpelieHo MCnosib3oBaTb ANA APYrMX, B OTAMYME OT OnpejesieHHbIX
npoussoauTenem, uenei.

6.2.1. 3apaAKa akKymyasaTopa

1. MpoBepbTe, NOAXOANT IV CETEBOE HAMPAKEHWE A5 3apPAAHOTO YCTPOMNCTBA aKKYMy IATOPOB.

2. BK/IOuMTE 3apALHOE YCTPOMCTBO B CETb — MUTAET KPACHbIN CBETOAMOL,

3. MpUcoeanHUTE aKKYMYIATOP K 3apAAHOMY YCTPOMCTBY. 3apAAHbIA KOHHEKTOPPACTONOKEH HA 3aHEeW CTOPOHe
aKKymynaTopa. NpoLecc 3apsaaKM CUrHaNW3MPYETCA HENPEPbIBHBIM CBEYEHMEM KPACHOTO CBETOAMOAA.

4. MNocne 3apAfKM CHauaNa OTCOEAMHUTE aKKYMYJIATOP, @ NOTOM M3BNEKUTE 3apALHOE YCTPOMCTBO U3 ceT.OKOHUaHue
3apAAKU M NEPEXOS, HA PEXUM MOAAEPHKKM CUTHANM3UPYETCA CBEYEHNEM 3€/1IEHOMO CBETOAMOAA.

Mocne oKoOHYaHUs 3apAAKMN BCerpa OTCOeAMHANTE 3apAAHOe YCTPOICTBO OT ceTn!
6.2.2. 3ameHa akKKymyasaTopa

Bo3bmuTe GUNbTPaLMOHHbIN 610K 0bermu pykamu baTapeeit BBepx, 3afHeit CTOpPoOHOW OT cebs. Bosblwum nanbuem
OZIHO pyKW 0CcBO6OAWTE 3aLUE/IKY, AePKaLLyto aKKyMyNAToOp B 3apUKCUPOBAHHOM MONOKEHUU, U OAHOBPEMEHHO BTOPOIA
PYKOi M3BIEKUTE aKKYMYNATOP M3 Kopnyca 6/10Ka.

YcTaHoBKa akkymynatopa

BcraBbTe akkymynaTop o6paTHO B Kopnyc 610Ka, MOKa OH He 3aLUeIKHETCA (CM. UANoCTpaTUBHOE NpuioxeHne3A, 3B).

6.3. 3ameHa pemeLuKa

Cuctema CleanAIR AerGO® cHabkeHa MeXaHU3MOM NPOCTOW U BbICTPOI 3aMeHbl peMeLLIKa.

MeperHnTe peMeLLloK B MeCcTe ero COYNIEHeHUA 40 ero NPeAenbHOro NoNOXKEeHUA (B HanpaBaeHUW 3aaHel Yactv 61oka),
NOKa He OBHAXMTCA 3aLMTHBLIA MexaHu3m. ocne oTnycKaHua npeaoxpaHuTens (NOTAHYB B HampasieHwWu oT 6/10Ka)
PeMEeLLOK MOXKHO CBOBOAHO M3B/eYb. Tako e NOpALOK AeCTBUIA NOBTOPUTE M ANA BTOPOI NONOBUHbI PEMeLLKa.

Mpwn ycTaHOBKe HOBOTO pemellKa NPOCTO BAABWUTE €ro OCb B 3aXKMMHOIM MexaHW3m 610Ka, Noka oH He 3aduKcupyeTca
3aLLesikoi. Takow »Ke NopAAOK AeNCTBUIA AN BTOPOW NOJIOBUHbI peMeLlKa.

BHUMaHWe! KOHCTPYKLMA He NO3BONAET MEHATb CTOPOHbI pemellKal

(cm. unntoctpaTusHoe npunoxeHvedA, 4B)
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7. B03MOXKHble HencnNpaBHOCTU

Mpu nto6oit HEUCNPABHOCTU, PE3KOMY YMEHBLLEHUIO UK YBENMYEHUIO NMOAAYM BO3AyXa NPY HAXOXAEHUM nonb3osaTens
Ha 3arpA3HeHHOM paboyem mecTe, HEO6XOAMMO NMOKMHYTb paboyee MECTO 1 NPOBEPUTD CieaytoLLee:

e [lpaBuibHO M cobpaH 610K.
o CoCTOAHWE aKKyMynaTopa.

e PaboTy 3apAAHOro YCTPOMCTBA aKKyMYNATOPOB.

o CTeneHb 3arpAsHeHns GUNbTPOB.

e He nospexAaeH M BO3AYLLHbIN WAaHT. Heo6XxoAMMO cneauTb 3a Tem, Y4To6bl LWAAHT BO Bpema paboTbl He Lennsnca o
TopyYalye NpeAMeTbl U 4TOBbl OH He TPECHY/.
e B HOpMe v NWLEeBOe YNNOTHEHWE ANA MATePUaToi MacKu.

HeuncnpasHocTb

BeposTHas npuuunHa

PekomeHpaumm

Bnok Boobue He paboTaeT

Pa3pAxkeH akkymynatop
(npoBepka : 60k paboTaeT ¢ Apyrum,
3aPAKEHHBIM aKKYMYNATOPOM)

HeuncnpasHocTb ABUraTeNna, SNEKTPOHUKM MAn
KOHHEKTOpa NuTaHua

3apaguTte akKkymynatop
(ecnu npobnema He pelueHa, nposepbTe
aKKymynsTop)

OTnpasbTe Ha PEMOHT NPOU3BOANTENIO

Bnok He noaaeTt A0CTaTOYHOE KONNYecTso
B0O34yXa (Manblit pacxos Bo3ayxa)

EnOKMpOBaH BOHAVLLIHI:II’i WAnaHr nam cuctema
pacnpe/aeneHns Bosayxa.

Bo32yX NPOXOAMT Yepes HerepmeTUyHble MecTa

3arpasHeH ouUabTP

TMpoBepbTe 1 yCTPaHUTE BO3MOKHOE
npenaTcTaue

TMpoBepbTe BCe 31eMeHTbI YNIOTHEHUA 1
coesiMHeHUA, a Takke ybeanTech B LIeIbHOCTU 1
repMeTUYHOCTH WAaHra

3ameHuTe GuUnbLTP

Bnok paboTaeT B Te4eHWe KOPOTKOTo
BpPEMeHMU.

3arpasHeH GuLTP

AKKYMYNATOP HEA0CTaTOYHO 3apAXEeH

3ameHuTe punbTp

3apaguTte akKkymynatop

(ecnun npobiema He pelieHa, nposepbTe
aAKKyMynaTop )

AKKYMYNATOP He 3apAxaeTtca

HeucnpasHo 3apaaHoe ycTpoiicTBo

HeucnpaBeH KOHHEKTOP aKKyMyNATOpa

CBAMXMUTECH C MOCTaBLMKOM

MpoBepbTe KOHTaKT akKKyMynaTopa

AKKYMynaTop HeNb3A 3apAanTb B
[0CTaTOYHOM CTeneHn

KoHuaeTca cpok cy6bl akkymynaTopa

YcTaHOBUTE HOBbIW HABUTBIN aKKyMyNaTOp

8. XpaHeHue

Bce cocTtaBHble YacTu cuctembl CleanAlR®HEO6X0AMMO XpaHUTb B NMOMeLLEHUAX npu TemnepaTtype or -10°C po+55°
C c OTHOCUTENbHOM BAaXXHOCTbIO Bo3ayxa oT 20 Ao 95% Rh.Bpems xpaHeHUs B OPUrMHaNbHOM yNakoBKe MakKc. 2 roaa.
Mpu XpaHEeHUM aKKYMYNATOPbI Pa3pAXKatoTCA.

9. TapaHTUA

Ha npowv3sBoacTBeHHble AedeKTbl
AKKYMYANATOPbI  NpefocTaBaseTcs

npegocTtaBnAeTca

rapaHTMal2 mecAues C MOMEHTa
rapaHTMa 6 MmecAaues C MOMEHTa MPOAAKM KAWeHTy. Peknamauuu nopatotca

npoAaXn KaneHTy. Ha

opraHusaumio npoaasua. Mpu 3Tom HeOBXOAMMO NPEACTaBUTbL AOKYMEHT, MOATBEPKAAIOLLMI NOKYMKY (cyeT-GpakTypy nam

HaKNaAHYy1o).

FapaHTUA AeNCTBUTENbHA TONBKO MPU OTCYTCTBUM KaKMX-IMBO BMeELaTeNbcTs B GWUAbTPALMOHHLIA 610K M 3apagHoe

YCTPOWCTBO.

[apaHTUA He PacnNpOCTPaHAETCA Ha HEUCNPABHOCTM, BO3HUKLIME NPU HECBOEBPEMEHHOW 3ameHe ¢uabTpa Uau MNpwu
MCMO/Ib30BAHUM NMOBPEKAEHHOTO YNCTKOW UAN NPOAYBKOW duabTpa.
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10. TexHMUYEeCKMe AaHHble

HotuduumposaHHoe nuo ana TectuposaHnaCE: Vyzkumny Ustav bezpecnosti prace, v.v.i. — ZL

(HWK oxpaHbl Tpyaa)

McnbiTatenbHas nabopatopua Ne 1024

MecTo HaxoxaeHus: Jeruzalémska 9, 116 52 Praha 1
AsTOpur3oBaHHoe aunuo 235, HotuduumposaHHoe auuo 1024

CA AerGO®

Pacxopg, Bo3gyxa 160 1/ MmmH 1 210 n / MUH
Bpems paboTbl 610Ka 00 10 yacos (Npu ckopocTu noToka 160
Bec, BKA. GUNBTPbI U aKKyMyNATOP N/ muH) *) 980 1

Nexopatumit ot 610Ka wym Makcumym. 62 ab

Tun akkymynaTopa Li-lon 14,4B/ 2,6 Au

CpokK cnyx6blakkymynaTopa 500 umnKNOB 3apsAaKM

OfVH UMK 3apAaKK <3 yaca

Pasmep pemeLlka O1 60 no 150 cm BOKpyr Tanuu
PekomeHA. Temn. gManasoH npu pabote OT0°Cpo+60°C
PekomeHp,. ananas. BNaXKHOCTU Bo3ayxa npu pab. | OT 20% ao 95%
PekomeHayemble yCNnoBUA XpaHeHUA Or-10°Cpo+55°C

*) u3mepeHo cornacHo metoauke EN 12941
11. MepeueHb aetaneii u npuHagnexkHocrei CleanAIR AerGO ®

Ne gns 3aKkasa:

Onucaxue:

30 00 00PA
3000 10/2
300013
300015
3000 15/50
300020
300030
300092
5100 30AUS
5100 30EUR
5100 30UK
7000 60
7000 60Q
7000 62F
7000 82CA
70 00 86CA
7000 86Q
70 00 90RD

CA AerGO® c pemeLIKOM, 3apAAHbIM YCTPOWCTBOM, aKKYMYNATOPOM U MHAMKATOPOM NOTOKA
®dunbtp CA AerGO®P R SL (2 napsi)

Axkkymynatop CA AerGO 14,4B / 2,6Au Li-ION

dunbTp rpyboit oumctkmn CA AerGO® (10 wr.)

dunbTp rpyboit oumctkmn CA AerGO® (50 wr.)

JloByLwuKa ans nckp (10 wr.)

Lepx. bunbTpa rp. 04UCTKM,N0BYLLKA A8 UCKP, GUALTP rpy6. OUUCTKM - HABop 2+2+2 Wr.
Pemewok komdopTHbIin ana CA AerGO®

3apsagHoe ycTpovictso Li-ION 14,4B AUS

3apagHoe yctpoicTeo Li-ION 14,4B EUR

3apsagHoe ycTpoiictso Li-ION 14,4B UK

LWnaHr Flexi-nerknin CA40x1/7“

LWnaHr Flexi-nerkunit CA40x1/7* 25°

Kpbiwka WwaaHra Heroptoyas

LLnaHr Taxenbiit Flexi CA40x1/7“

LW naHr peavHosbiin CA40x1/7

LWnaHr peavHoBbin CA40x1/7“ 25°

NHamnkaTop pacxoga
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1. Uvod

CleanAIR® - filtraéno-ventilaéné systémy na ochranu dychacich ciest

CleanAlIR® je systém osobnej ochrany dychacich ciest, zaloZzeny na principe pretlaku filtrovaného vzduchu v
dychacej zéne. Filtraéno-ventilacna jednotka umiestnena na opasku pouzivatela filtruje vzduch nasavany z
okolitého prostredia, ktory je potom vzduchovou hadicou dodavany do ochrannej kukly alebo masky. Vzniknuty
pretlak zabrariuje vniknutiu Skodlivin do dychacej zony. Tento mierny pretlak zaroven zaistuje vysoky
pouzivatelsky komfort i pri dlhodobom noseni bez nutnosti prekonavat dychaci odpor filtra.

Pre zaistenie pozadovanej ucinnosti je potrebné zvolit vhodnu kombinaciu filtraéno-ventilaénej jednotky (dalej
len filtracnej jednotky) a ochrannej kukly. Rovnako je nutné zvolit zodpovedajuce filtre podfa druhu
kontaminacie.

2. Schvalenie, certifikacia

Filtracny systém AerGO ® je schvaleny v sulade s poziadavkami eurdpskej normy EN 12941 triedy TH2/TH3.
V8etky Casti pouzivaného systému musia byt schvalené vyrobcom a pouzivané v sulade s pokynmi uvedenymi
v tejto priruke. Pouzivanie v rozpore s tymito pokynmi méze ohrozit zdravie alebo Zivot pouzivatela.

Filtra¢na jednotka AerGO® vyhovuje poziadavkam Eurdpskej normy EN 12941,
Poskytuje ochranu proti netoxickym i toxickym €asticiam, ktoré st zachytitelné filtrom kvality P R SL.

3.  Pokyny na pouzitie

Pozorne preditajte a dodrzujte pokyny tohto Navodu na pouzitie. Pouzivatel musi byt dokonale zoznameny so
spravnym spdsobom pouzitia ochranného prostriedku.

o Filtracny systém AerGO® sa nesmie pouzivat, ak je jednotka vypnuta! Pri filtraénych systémoch s kuklou je
pri vypnutom ventilatore ochrana dychacich organov mala alebo Ziadna. Tiez méze dojst vnutri kukly k
zvySeniu koncentracie oxidu uhli¢itého a znizeniu obsahu kyslika.

e Filtracny systém AerGO® sa nesmie pouzivat, ak filtracna jednotka neprivddza dostatotné mnozstvo
vzduchu. (Uzivatel je upozorneny vystraznym systémom jednotky na nizky prietok vzduchu).

o Filtracny systém AerGO® sa nesmie pouzivat v prostredi bezprostredne ohrozujucom Zzivot &i zdravie (IDLH)!

¢ Filtracny systém AerGO® sa nesmie pouzivat v prostredi, kde je koncentracia kyslika nizSia ako 17 %.

e Filtracny systém AerGO® sa nesmie pouzivat v prostredi, kde pouzivatelovi nie je znamy druh kontaminacie
a jej koncentracia.

o Filtracny systém AerGO® sa nesmie pouzivat v prostredi s moznostou vybuchu alebo poZiaru.

e Filtrany systém AerGO® sa nesmie pouzivat v uzatvorenych priestoroch, ako napr. zatvorené nadrze,
tunely, kanaly.

e Zakazdym pred pouzitim filtraénej jednotky skontrolujte, &i je prietok vzduchu v norme.

e Ak filtracna jednotka pocCas pouzivania prestane z akéhokolvek dovodu pracovat, pouzivatel musi
neodkladne opustit' kontaminované pracovisko.

e Pri velmi namahavej praci méze dojst vnuatri kukly k vytvoreniu podtlaku pri vdychovani a tym zniZeniu
ochranného faktora.

e Hlavova €ast musi byt spravne utesnena k tvari, aby bola zaru¢ena dokonala uroven ochrany pouzivatela.
V pripade, Ze sa do tesniacej linie dostanu fuzy alebo dlhé vlasy, vzrastie prienik a poklesne systémom
poskytovana ochrana.
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Filtra¢na jednotka AerGO® je Standardne dodavana s filtrom proti ¢asticiam P R SL a chrani tak pouzivatela
v prostredi kontaminovanom ¢asticami.

o Filtre ur€ené na zachycovanie pevnych a kvapalnych €astic (€asticové) nechrania pouzivatela proti ziadnym
plynom.

Filtre ur€ené na zachycovanie plynov nechrania pouzivatela proti ziadnym ¢asticiam.

Pre pracovné prostredie kontaminované oboma druhmi znecistenia je nutné pouzivat kombinované filtre.
Vymeiite filtre vzdy, ked zacitite zmenu pachu vzduchu prichadzajiceho od jednotky.

Pouzivajte iba certifikované originalne filtre ur€ené pre vasu filtracnu jednotku.

UPOZORNENIE! Pri poruseni akychkolvek zasad pouzivania filtracnej jednotky sa automaticky rusi
zaruka!

4. Rozbalenie/Zostavenie/Pouzivanie a funkcia

4.1. Rozbalenie
Skontrolujte, ¢i je zasielka kompletna a ¢i nedo$lo k poskodeniu pocas prepravy.
Kompletny systém vratane prislusenstva obsahuje nasledujuce diely:

1. Filtraéna jednotka s opaskom

a filtre proti ¢asticiam P R SL 1 ks
2. Akumulator 1ks
3. Nabija¢ka akumulatora 1 ks
4. Indikator prietoku vzduchu 1 ks
5. Navod na pouzitie 1ks

4.2, Zostavenie

1. Vyberte filtraénu jednotku z balenia a pripojte k jednotke akumulator.
2. Skontrolujte a pripadne dotiahnite filtre.

3. Pripevnite k filtracnej jednotke vzduchovu hadicu.

4. Spojte hadicu a hlavovu €ast.

4.3. Pouzivanie a funkcia

CA AerGO®
Jednotka sa zapne a vypne stlacenim tla¢idla na ovladacom paneli jednotky poc¢as najmenej 2 s.

Kratkym stlaéenim tlacidla je mozné prepinat medzi dvoma stupfiami urovne
pradenia vzduchu 160 I/min. — 210 I/min. Rezim maximalneho prietoku vzduchu
poskytuje vy$Siu uroven ochrany pouzivatela. Pri nizkych teplotach vSak méze byt
vysSie prudenie neprijemné.

B
< N Filtra¢na jednotka AerGO® je vybavena vyspelym systémom riadenia konstantného

prietoku vzduchu a vystraznym systémom varovania pouzivatela.

Riadiaca elektronika udrzuje zvoleny prietok kons$tantny i pri postupnom vybijani
akumulatora a bez ohladu na stav zanesenia filtrov.

V pripade, Ze systém uz nie je dlhSie schopny udrzat vybrany prietok, prepne sa
automaticky do rezimu nizkeho prietoku vzduchu. Ak i nadalej nie je systém schopny udrzat poZadovany
prietok, je spusteny audiovizudlny a vibraény alarm. Pouzivatel je potom povinny okamzite prerusit pracu,
opustit kontaminované pracovisko a vymenit filtre alebo akumulator (pripadne akumulator nabit).

O aktualnom stave nabitie akumulatora a stave zanesenia filtrov je pouzivatel informovany svietiacimi diédami
na ovladacom paneli.

Cervené diédy predstavuju stav nabitia akumulatora. 5 svietiacich didd predstavuje maximalny stav nabitia,
1 rozsvietena diéda predstavuje minimalny stav nabitia a pouzivatel bude upozorneny alarmom na nizky stav
nabitia akumulatora. Akumulator je nutné vymenit, pripadne nabit.

ZIté diody predstavuji aktualny stav zanesenia filtrov. Diody sa rozsvecuju postupne, tak ako dochadza
k postupnému zanasaniu filtrov. Pri rozsvieteni vSetkych 5 diod su filtre zanesené na maximum a pouzivatel
bude upozorneny alarmom na nedostato¢ny prietok vzduchu. Filtre je nutné vymenit!

127



Pred pouzivanim

4.4. Kontrola pred kazdym pouzitim

Presvedcte sa, zZe:

o vSetky komponenty su v poriadku, bez viditelného porusenia alebo poskodenia (predovSetkym sa nesmu
vyskytnat' trhliny, diery, netesnosti). PoSkodené a opotrebované casti vymerite. Dbajte na dobry stav
vzduchovej hadice a tesniacich prvkov.

¢ hadica je spravne pripojena ku vzduchovej jednotke i k hlavovej Casti

e po zapnuti filtranej jednotky je do hlavovej asti privadzany vzduch

¢ je dostatocny prietok vzduchu v hadici (bod 4.5.)

Pred prvym pouzitim nabite batériu, pozrite bod 6.2.1.

4.5. Test prietoku vzduchu

CA AerGO®

1. Odpojte vzduchovu hadicu od filtra¢nej jednotky.

2. Pripojte indikator prietoku k jednotke.

3. Zapnite filtraénu jednotku. Prietokové mnozZstvo je nedostatocné, ak je horna hrana kuzela v ¢ervenom poli.
Je nutné vymenit filter. Ak porucha pretrvava, riadte sa pokynmi pre odstrafiovanie problémov (pozrite
kapitolu 7).

5.  Udrzba a &istenie

Po kazdom ukonéeni prace jednotku CleanAIR® odistite, skontrolujte jednotlivé Casti a poskodené diely
vymerite.

« Cistenie je nutné vykonavat v dobre vetranej miestnosti. Pozor na vdychnutie $kodlivého prachu usadeného
na jednotlivych &astiach filtracnej jednotky a prislusenstva!

V Ziadnom pripade nepouzivajte Cistiace prostriedky s rozpustadlami alebo brusne Cistiace prostriedky.
Vonkajsi povrch filtraénej jednotky je mozné ocistit makkou latkou navihéenou v roztoku vody s beznym
umyvacim prostriedkom na riad. Po vycisteni jednotlivé Casti vytrite do sucha.

¢ Voda ani iné tekutiny nesmu vniknut dovndtra filtracnej jednotky!

e Samotnu vzduchovu hadicu je mozné po odpojeni od jednotky vyplachnut ¢istou vodou.

6.  Nahradné diely a ich vymena
6.1. FILTER

CA AerGO® jednotka je Standardne vybavena vysoko u¢innym filtrom proti ¢asticiam P R SL. Zanesenie filtra je
potrebné pravidelne kontrolovat testom prietoku vzduchu tak, ako je uvedené v kapitole 4.5 a filter v pripade
potreby vymenit.

In$talujte iba nové originalne filtre uréené pre tento typ jednotky.
Je zakazané filter akokolvek cistit' a prefukovat!
Z hygienického hladiska sa neodporuca ponechavat filter v jednotke dihsie ako 180 pracovnych hodin.

V jednotke CA AerGO® je mozné pouzit k filtru proti €asticiam tiez predfilter, ktory zachycovanim hrubsSich
Castic vyrazne predlzuje Zivotnost hlavného filtra a/alebo lapag iskier, ktory zabrariuje moznému poskodeniu
hlavného filtra pdsobenim odlietavajicich iskier a zvaracieho rozstreku.

VYMENA FILTROV CA AerGO®

Filtra¢na jednotka AerGO® vyuziva supravu dvoch filtrov proti ¢asticiam P R SL. Pri pouzivani jednotky je
nutné, aby k jednotke boli vzdy pripevnené obidva filtre.

6.1.1. Vymena filtrov

Demontaz filtrov z jednotky sa vykonava odskrutkovanim kazdého filtra zvlast proti smeru hodinovych rugiciek.
Nové filtre sa na jednotku upevriuju jeden po druhom, zaskrutkovanim filtrov do tela jednotky v smere
hodinovych rugi¢iek. Dbajte na riadne dotiahnutie pre zaistenie tesnosti spoja. (pozrite obrazovu prilohu 1A, 1B)

6.1.2. InStalacia predfiltra a lapaca iskier

Snimte drziak predfiltra z tela filtra tahom za vystupok. Umiestnite predfilter a lapac¢ iskier do otvoru v tele filtra
(najskor umiestnite predfilter a potom lapa¢ iskier, v opaénom poradi by lapa¢ iskier neplnil svoju funkciu!). Novy
predfilter a lapac¢ iskier zaistite zacvaknutim drziaka predfiltra (pozrite obrazovu prilohu 2A, 2B).
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6.2. AKUMULATOR

DOLEZITE ! Akumulatory st dodévané v nenabitom stave. Vzdy nabite akumulator pred prvym pouzitim.
Nabijac¢ka akumulatorov nie je kon$truovana na vonkajSie pouzitie — pouzivajte iba v prostredi chranenom pred
dazdom a vlhkostou. Nenabijajte akumulator v potencidlne vybusnom prostredi. Nabijacku akumulatorov je
zakazané pouzivat na iné ucely, nez na aké je ur€ena vyrobcom.

6.2.1. Nabijanie akumulatora

1. Skontrolujte, ¢i je napatie v sieti vhodné pre nabijacku akumulatorov.

2. Zapojte nabijacku do siete — ¢ervena LED zaéne blikat.

3. Pripojte akumulator k nabijacke. Nabijaci konektor sa nachadza na zadnej strane akumulatora. Proces
nabijania je signalizovany trvalym svetlom €ervenej LED.

4. Po nabiti najprv odpojte akumulator a potom odpojte nabijacku zo siete. Ukoncenie nabijania a prechod do
udrziavacieho rezimu je signalizované rozsvietenim zelenej LED.

Po skonceni nabijania vzdy odpojte nabijacku zo siete!

6.2.2. Vymena akumulatora

Filtraénu jednotku uchopte oboma rukami batériou hore zadnou stranou od seba. Palcom jednej ruky uvolnite
zapadku drziacu akumulator v zaistenej polohe a sti€asne druhou rukou vysurte akumulator z tela jednotky.

InStalacia akumulatora

Akumulator zasunte spat do tela jednotky, az doéjde k zaisteniu akumulatora zapadkou (pozrite obrazovu prilohu
3A, 3B).

6.3. Vymena opasku

Systém CleanAIR AerGO® je vybaveny mechanizmom umoZziujucim lahku a rychlu vymenu opasku.

Ohnite opasok v kibe do jeho medznej polohy (smerom k zadnej &asti jednotky), az déjde k odhaleniu poistného
mechanizmu. Po uvolneni poistky (fahom smerom od jednotky) mézete opasok volne vytiahnut. Rovnaky
postup opakujte i pre druhd polovicu opasku.

Pri inStalacii nového opasku jednoducho zatlatte os opasku do upinacieho mechanizmu jednotky, az dojde
k jeho zaisteniu zapadkou. Rovnaky postup opakujte i pre druhu polovicu opasku.

Pozor, konstrukéné rieSenie neumozriuje zamenu stran opasku!

(pozrite obrazovu prilohu 4A, 4B)
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7. Mozné poruchy

Ak dojde k akejkolvek poruche, nahlemu znizeniu alebo zvySeniu dodavky vzduchu a pouzivatel je na
kontaminovanom pracovisku, je nutné opustit’ pracovisko a skontrolovat’ nasledujuce:
« Ci je jednotka spravne zmontovana.

Stav batérie.

Stav zanesenia filtrov.

Funkciu nabijacky akumulatorov.

\{yénievajuce predmety a nemohla vzniknut trhlina.
o Cije v poriadku tvarové tesnenie na ochrannej kukle.

Ci nie je vzduchova hadica poskodena. Je nutné dbat na to, aby sa pri praci hadica nezachytila o

Porucha

Pravdepodobna pri¢ina

Odporucanie

Jednotka nefunguje vébec.

Vybity akumulator
(overenie: jednotka sa rozbehne s inym,
fungujucim akumulatorom).

Chyba motora, elektroniky alebo napéjacieho
konektora.

Nabite akumulator
(ak problém pretrvava, skontrolujte batériu).

Vratte na opravu vyrobcovi.

Jednotka nedodéava dostatocné
mnozstvo  vzduchu  (nizky  prietok
vzduchu).

Zablokovana vzduchova hadica alebo rozvod
vzduchu.

Vzduch unika netesnostami.

Filter je zaneseny.

Skontrolujte a odstrarite pripadnt prekazku.
Skontrolujte  vSetky tesniace prvky a

spojenia, overte, Ze je hadica nepo$kodena
a bez netesnosti.

Vymeiite filter.

Jednotka bezi kratko.

Filter je zaneseny.

Akumulator nie je dostato¢ne nabity.

Vymeiite filter.

Nabite akumulator (ak problém pretrvava,
skontrolujte akumulator).

Akumulator nie je mozné nabit.

Chyba nabijacky.

Chybny konektor akumulatora.

Kontaktujte dodavatela.

Skontrolujte kontakt akumulatora.

Akumulator nie je mozné dostato¢ne
nabit’.

Zivotnost akumulatora je na konci.

InStalujte novy nabity akumulator.

8. Uskladnenie

Vsetky sucasti systémov CleanAIR® je nutné skladovat v priestoroch s teplotou medzi -10 °C az +55 °C s
relativnou vzdusnou vlihkostou v rozmedzi medzi 20 a 95 % Rh. Cas skladovania v neporu$enom obale max. 2
roky. Pri skladovani akumulatorov dochadza k samovybijaniu.

9. Zaruka

Na vyrobné chyby sa poskytuje zaruka 12 mesiacov odo dia predaja zakaznikovi. Na akumulatory sa
poskytuje zaruka 6 mesiacov odo dria predaja zakaznikovi. Reklamaciu je nutné uplatnit v predajnej
organizacii. Pritom je potrebné predlozit doklad o predaji (fakturu alebo dodaci list).

Zaruku je mozné uznat iba vtedy, ak neboli vykonavané Ziadne zasahy do filtraénej jednotky a nabijacky. Zaruka
sa nevztahuje najma na poruchy vzniknuté nevéasnou vymenou filtra alebo pouzivanim filtra poskodeného

Cistenim a prefukovanim.
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10. Technické data

Notifikovana osoba pre testovanie CE:

CA AerGO®

Vyskumny ustav bezpecénosti prace, v.v.i. — ZL
Skusobné laboratérium €. 1024

Jeruzalémska 9, 116 52 Praha 1

Autorizovana osoba 235, Notifikovana osoba 1024

Prietok vzduchu

Cas chodu jednotky

Hmotnost vratane filtrov a akumulatora
Hlu¢nost jednotky

Typ akumulatora

Zivotnost akumulatora

Jeden nabijaci cyklus

Velkost opasku

Odporuc¢any teplotny rozsah pri praci
Odporucany rozsah vzdus. vihkosti pri praci
Odporuc¢ané skladovacie podmienky

*) merané podla postupu uvedeného v EN 12941

160 I/min. a 210 I/min.

az 10 hodin (pri prietoku 160 I/min.) *)
980 g

Max 62 dB

Li-lon 14,4 V/2,6 Ah

500 nabijacich cyklov

< 3 hodiny

60 az 150 cm po obvode pasa
0°Caz+60 °C

20az 95 % Rh

-10°C az +55 °C

11. Zoznam dielov a prisluSenstva CleanAIR AerGO ®

CA AerGO® s opaskom, nabija¢kou, akumulatorom a indikatorom prietoku

Objednavacie €.: | Popis:

30 00 00PA

30 00 10/2 Filter CA AerGO® P R SL (2 pary)

3000 13 Akumulator CA AerGO 14,4 V/2,6 Ah Li-ION
3000 15 Predfilter CA AerGO® (10 ks)

30 00 15/50 Predfilter CA AerGO® (50 ks)

30 00 20 Lapac iskier (10 ks)

3000 30 Drziak predfiltra, lapac¢ iskier, predfilter — suprava 2 + 2 + 2 ks
3000 92 Opasok komfortny pre CA AerGO®

51 00 30AUS Nabijacka Li-ION 14,4 V AUS

5100 30EUR Nabijacka Li-ION 14,4 V EUR

51 00 30UK Nabijacka Li-ION 14,4 V UK

70 00 60 Hadica Flexi lahka CA40x1/7¢

70 00 60Q Hadica Flexi lahka CA40x1/7 25°

70 00 62F Kryt hadice nehorfavy

70 00 82CA Hadica tazka flexi CA40x1/7*

70 00 86CA Hadica gumova CA40x1/7*

70 00 86Q Hadice gumova CA40x1/7* 25°

70 00 90RD Indikator prietoku
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1.  Uvod

CleanAIR® - filtrirno-prezracevalni sistemi za zas¢ito dihal

CleanAIR® je sistem osebne zas¢ite dihal, ki je zasnovan na nacelu pove€anega pritiska filtriranega zraka

v dihalni coni. Filtrirno-prezracevalna enota se namesti na pas uporabnika, filtrira zrak, ki ga vsesava iz okolja, ki
se preko zra¢ne enote transportira v zas¢itno masko uporabnika. Nastali nadpritisk preprecuje vdoru Skodljivih
snovi v dihalno podrocje. Ta blagi pritisk isto€asno zagotavlja visoko uporabnisko udobje tudi pri dolgoro¢ni
uporabi brez potrebe premagovanja dihalnega upora filtra.

Za zagotovitev zahtevane ucinkovitosti izberite ustrezno kombinacijo filtrirno-prezraevalne enote (v
nadaljevanju filtrirne enote) in za$¢itne maske. Prav tako izberite tudi ustrezne filtre glede na vrsto
onesnazenja.

2. Odobritev - certifikati

Filtrirni sistem AerGO ® je odobren v skladu z zahtevami evropskega standarda EN 12941 razreda TH2 / TH3.
Vsi deli uporabljenega sistema morajo biti odobreni pri proizvajalcu in se uporabljati v skladu z napotki, ki so
navedeni v tem priro€niku. Uporaba v neskladju s temi navodili lahko negativno vpliva na zdravje ali Zivljenje
uporabnika.

Filtrirna enota AerGO® ustreza zahtevam Evropskega standarda EN 12941. Nudi za$¢ito proti nestrupenim pa
tudi strupenim delcem, ki jih lahko prestreZete s filtrom razreda P R SL.

3.  Napotki za uporabo

Natan¢no preberite in upostevajte napotke v teh navodilih za uporabo. Uporabnik mora biti temeljito seznanjen s
pravilnim nac¢inom uporabe zas$¢itnega sredstva.

e Filtrirni sistem AerGO® se ne sme uporabljati, v kolikor je enota izklju¢ena! Pri filtrirnih sistemih z oglavnico je
ob izkljuéenem ventilatorju zas¢ita dihal minimalna ali nobena. Isto€asno pa lahko pod oglavnico pride do
povecanja koncentracije ogljikovega monoksida in zmanjSanja koncentracije kisika.

o Filtrirni sistem AerGO® se ne sme uporabljati, v kolikor filtrirna enota ne dovaja zadostne koli¢ine zraka.
(Uporabnika opozorite z opozorilnim sistemom enote na nizek pretok zraka).

o Filtrirni sistem AerGO® se ne sme uporabljati v okolju, ki neposredno ogroza zivljenje ali zdravje (IDLH)!

o Filtrirni sistem AerGO® se ne sme uporabljati v okolju, kjer je koncentracija kisika nizja od 17%

e Filtrirni sistem AerGO® se ne sme uporabljati v okolju, kjer uporabnik ne pozna vrsto onesnazenja in
koncentracije nesnage.

o Filtrirni sistem AerGO® se ne sme uporabljati v okolju, kjer obstaja nevarnost eksplozije ali pozar

¢ Uporaba filtrirnega sistema AerGO® se ne sme uporabljati v zaprtih prostorih, kot npr. v zaprtih rezervoarjih,
tunelih in kanalizaciji.

e Pred vsakr$no uporabo filtrirne enote preverite, ¢e je pretok zraka zadosten.

e + V kolikor filtrirna enota med uporabo preneha delovati ne glede na vzrok, uporabnik obvezno in takoj zapusti
onesnazen prostor.

e Pri zelo zahtevnem delu lahko pod oglavnico pride pri dihanju do nastanka podpritiska in s tem zmanj$anja
za$citnega faktorja.

e Del za glavo mora biti pravilno zatesnjen, da se obraz ustrezno in pravilno zas¢iti. V primeru, da zatesnjen del
prodrejo brki, brada ali lasje, je prodor onesnazenega zraka vedji, zas¢ita, ki jo omogoca sistem, pa manjsa.
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Filtrirna enota AerGO® se standardno dobavlja s filtrom proti delcem P R SL in uporabnika varuje v okolju z
onesnazenim ozracjem.

e Filtri, ki so namenjeni za prestrezanje trdih in tekocih delcev (filtri za prestrezanje delcev), ne varujejo
uporabnika proti plinom.

Filtri namenjeni za zas¢ito proti plinom, ne varujejo uporabnika proti nobenim delcem.

Za delovno okolje, ki je onesnazeno z obema vrstama onesnazenosti uporabljajte kombinirane filtre.

* V kolikor zaznate spremembo vonja v maski, nemudoma zamenjajte filtre z novimi.

Uporabljajte le certificirane originalne filtre, namenjene za uporabo v filtrirni enoti.

OPOZORILO! Ob neupostevanju kakrsnihkoli nacel uporabe filtrirne enote garancija preneha veljati!

4. lzvzemanije iz ovitka / Sestavljanje / Uporaba in delovanje

4.1. Jemanje iz ovitka
Preverite, ¢e je posilika popolna in e ni prislo do poskodbe pri transportu.
Kompletni sistem vkljuéno z opremo vsebuje sledece sestavne dele:

1.Filtrirna enota s pasom

in filtri proti delcem P R SL 1 kom
2. Akumulator 1 kom
3. Polnilnik baterije 1 kom
4. Indikator pretoka zraka 1 kom
5. Navodila za uporabo 1 kom

4.2. Sestavljanje

1. Filtrirno enoto vzemite iz ovitka in jo prikljucite na enoto akumulatorja.
2. Preverite in po potrebi privijte filtre

3. Pritrdite na filtrirno enoto s zraéno cevjo

4. Povezite del za glavo z gibko cevjo.

4.3. Uporaba in funkcija

CA AerGO®
Enota se vkljuci in izkljuci s pritiskom na gumb na upravljalni ploS¢i enote za najmanj 2 sekundi.

S kratkim pritiskom na gumb lahko preklapljate med dvema nivojema pretoka zraka
160 I/min — 210 I/min. Rezim maksimalnega pretoka zraka omogoca vi§jo stopnjo
za$c¢ite uporabnika. Pri nizji temperaturi je lahko vi$ji pretok zraka neprijeten.

Filtrirna enota AerGO® je opremliena z dovrSenim sistemom uravnavanja
konstantnega pretoka zraka in opozorilnim sistemom za uporabnika.

Upravljaina elektronika vzdrzuje izbran pretok v konstanti kljub postopnemu
praznjenju baterije ne glede na stanje napolnjenosti filtra.

V primeru, da sistem ni ve¢ sposoben vzdrzati izbranega pretoka, se samodejno
preklopi v rezim nizjega pretoka zraka. V kolikor Se naprej sistem ne zmore vzdrzevati
zahtevanega pretoka se vklju€i avdio-vizualen in vibracijski alarm. Uporabnik je nato dolZzan takoj prenehati z
delom, zapustiti onesnazen delovni prostor in zamenjati filtre ali baterijo (po potrebi pa tudi akumulator
napolniti).

O aktualnem stanju napolnjenosti akumulatorja in zamasenosti filtra je uporabnik obve$¢en z svetlikajocimi
diodami na upravljalni ploS¢i.

Rdece diode pomenijo stanje napolnjenosti akumulatorja. 5 svetlobnih diod predstavlja maksimalno stanje
napolnjenosti, 1 prizgana LED dioda predstavlja minimalno stanje napolnjenosti in uporabnik bo opozorjen z
alarmom na nizko stanje akumulatorja. Akumulator zamenjajte ali napolnite.

Rumene LED diode predstavljajo aktualno stanje napolnjenosti filtrov. Diode se prizigajo postopoma, tako
kot prihaja do postopnega polnjenja filtrov. S priziganjem vseh 5-tih diod so filtri napolnjeni do konca, uporabnika
pa bo opozoril alarm, da ni prisoten dovolj velik pretok zraka. Filtre zamenjajte z novimi!
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Pred uporabo

4.4. Preverjanje pred vsako uporabo

Prepri€ajte se, da so:

e vse komponente v redu, brez vidnih poskodb ali okvar (predvsem gre za razpoke, luknje in netesne dele).
Poskodovane ali obrabljene dele zamenjajte z novimi. Poskrbite za brezhibno stanje zra¢ne cevi in tesnilnih
elementov.

e cev mora biti pravilno pritrjena na zra¢no enoto in na del za glavo.

¢ po vklopu filtrirne enote mora v del za glavo pritekati zrak.

e pretok zraka v cevi mora biti dovolj mocan (to¢ka 4,5.)

Pred prvo uporabo baterijo napolnite — glej toc¢ko 6.2.1

4.5. Preverjanje pretoka zraka

CA AerGO®

1. Cev za zrak snemite s filtrirne enote.

2. Indikator pretoka prikljucite na enoto.

3. Vkljugite filtrirno enoto. Pretogna koli¢ina ni dovolj, v kolikor je zgornji rob konusa v rde¢em polju. Filter
zamenijajte z novim. V kolikor napaka traja, upoStevajte napotke za odstranjevanje tezav (glej poglavje 7).

5. Vzdrzevanje in €¢iS¢enje

Vedno ko dokoncate delo, enoto CleanAir® odistite, preverite posamezne dele in poskodovane zamenjajte z
novimi.

« Cistite le v dobro prezrag&enih prostorih. Pazite na vdihavanje $kodljivega prahu, ki se nahaja na posameznih
delih filtrirne enote in opreme!

V nobenem primeru ne uporabljajte Cistilnih sredstev z raztopili ali brusna sredstva.

Zunanjo povrsino filtrirne enote lahko ¢istimo z mehko navlazeno krpo v raztopini vode z obi¢ajnim sredstvom
za pomivanje posode. OCicene dele temeljito obriSite do suhega.

® V notranjost enote ne sme prodreti voda in niti druga tekocina!

Zragno gibko cev lahko po izklopu enote izpirate s €isto vodo.

6.  Rezervni deli in njihova zamenjava
6.1. FILTER

CA AerGO® enota je standardno opremljena z zelo ucinkovitim filtrom proti delcem P R SL. Napolnjenost filtra
redno pregledujte s testiranjem pretoka zraka tako, kot je navedeno v poglavju 4.5 in filter po potrebi zamenjajte
z novim.

Instalirajte samo nove originalne filtre, ki so namenjeni za tovrstno enoto.
Cis¢enije filtra z zra€nim tokom je prepovedano!
1z higienskih vzrokov ne priporo¢amo, da filter ostane v enoti ve¢ kot 180 delovnih ur.

V enoti CA AerGO® lahko uporabite tudi pred-filter za prestrezanje delcev, ki s prestrezanjem bolj grobih delcev
izrazito podaljSuje Zivljenjsko dobo glavnega filtra in/ali lovilec isker, ki preprecuje mozne poskodbe glavnega
filtra tako, da vpliva na letece iskre in varilni odpad.

ZAMENJAVA FITLROV CA AerGO®

Filtrirna enota AerGO® uporablja komplet dveh filtrov proti delcem P R SL. Pri uporabi enote je potrebno, da na
enoto vedno pritrdite oba filtra.

6.1.1. Zamenjava filtrov

Filtre demontirate z enote, e ju (vsakega posebej) odvijete proti smeri urinih kazalcev.
Nove filtre na enoto pritrdite enega za drugim tako, da privijte filtre v ohiSje enote v smeri urinih kazalcev. Pri
tem pazite na pravilno privitje in dobro zatesnjenost spoja. (glej slikovno prilogo 1A, 1B)

6.1.2. Instalacija pred-filtra in lovilca isker

Snemite drzaj filtra z ohisja filtra tako, da povlecite za izbokli del. Pred-filter namestite na lovilec isker v izrez
ohisja filtra (najprej namestite pred-filter in nato napravo za prestrezanje isker, sicer lovilec ne bo deloval
pravilno!) . Nov pred-filter in lovilec isker fiksirajte z drzajem pred-filtra. (glej slikovno prilogo 2A, 2B)
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6.2. AKUMULATOR

POMEMBNO! Baterije dobavljamo prazne. Pred prvo uporabo baterijo napolnite.

Polnilnik za baterije ni skonstruiran za zunanjo rabo, zato se lahko uporablja samo v zaprtih prostih, ki so
zaSciteni pred dezjem ali vlago. Ne polnite baterije v potencialno eksplozivhem okolju. Uporaba tega polnilnika v
namen, kateremu ne sluzi, je strogo prepovedana.

6.2.1. Polnjenje baterije:

1. Preverite, Ce je za prikljucitev polnilnika napetost v omrezju ustrezna.

2. Polnilec priklju¢ite na omrezje — rde¢a LED dioda bo zacela utripati.

3. Baterijo prikljugite na polnilnik. Polnilni konektor se nahaja na zadnji strani baterije. Proces polnjenja
signalizira se bo signaliziral tako, da bo trajno svetila rdec¢a LED dioda.

4. Ko se napolni, najprej izkljucite baterijo, $ele potem izkljucite polnilnik iz omreZja. Konéna faza polnjenja in
prehod v rezim vzdrZzevanja prikazuje svetleca zelena LED dioda.

Po konéanem polnjenju vedno izkljuéite polnilnik iz omrezja.

6.2.2. Zamenjava baterije z novo

Filtrirno enoto primite z obema rokama, akumulator obrnite z zadnjo stranjo proti sebi. S palcem na eni roki
spustite zati¢, s katerim je pritrjen akumulator v polozaju in isto¢asno z drugo roko pa potisnite akumulator iz
telesa enote.

Namestitev akumulatorja

Akumulator namestite nazaj v ohisje enote dokler ne pride do fiksiranja akumulatorja z zati¢em.
(glej slikovno prilogo 3A, 3B)

6.3. Zamenjava traku

Sistem CleanAlR AerGO® je opremljen z mehanizmom, ki omogo¢&a enostavno in hitro zamenjavo traku.

Trak upognite v zglobu v njegov mejni polozaj (proti zadnjem delu enote) dokler ne pride do odpiranja
varnostnega mehanizma. Potem, ko popustite varovalko (povlecite stran od enote) lahko trak izvliecete ven.
Enako ponovite tudi na drugi strani traku.

Pri namestitvi novega traku enostavno potisnite os traku v pritrdilni mehanizem enote dokler se ne fiksira. Enako
ponovite tudi na drugi strani traku.

Pazite na konstrukcijsko resitev — saj ne omogo¢a spremembe strani traku !

(glej slikovno prilogo 4A, 4B)
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7. Mozne okvare

V kolikor pride do kakrsnekoli okvare, nenadnega znizanja ali povecanja pretoka zraka, ko se uporabnik nahaja
na onesnazenem delovi§€u, naj nemudoma zapusti delovis¢e in preveri sledece:

« Ce je enota pravilno sestavljena.
Stanje baterije.

Funkcijo polnilnika baterije.
Stanje napolnjenosti filtrov.

lahko poskodovali.

¢ Ce je tesnilo na za&gitni oglavnici nepo$kodovano.

Ce je zraéna cev neposkodovana. Pri delu pazite, da se gibka cev ne zatakne ob &trle¢e predmete, ki bi jo

Okvara

Morebitni vzrok

Priporo¢ila

Enota sploh ne deluje

Baterija je prazna
(preverjanje: enota se deluje z drugo
»delujoo« baterijo)

Okvara na motorju, elektroniki ali na
elektricnem prikljucku

Baterijo napolnite
(Ce problem traja, preverite baterijo)

Vrnite v popravilo proizvajalcu.

Enota ne pretaka zadostne koliCine
zraka. (nizek pretok zraka)

Blokirana sta zra¢na cev oz. zra¢ni kanal.

Zrak uhaja skozi netesne dele

Filter je zamaSen.

Preverite in odstranite morebiten vzrok.

Preverite vse tesnilne elemente in povezave,
preverite, ¢e cev ni poskodovana oz. prebita.

Filter zamenijajte z novim.

Enota deluje le kratek ¢as.

Filter je zamaSen.

Baterija ni dovolj napolnjena.

Filter zamenijajte z novim.

Baterijo napolnite:
(Ee problem traja, preverite baterijo)

Baterije ni mogoce napolniti.

Polnilnik je v okvari.

Priklju¢ek polnilne baterije je pokvarjen.

Posvetujte se z dobaviteljem.

Preverite stik s polnilno baterijo

Baterija ni dovolj napolnjena.

Polnilna baterija je dotrajana.

Uporabite novo napolnjeno baterijo.

8. Skladiscenje

Vsi sestavni deli sistema CleanAIR® shranjujte v prostorih pri temperaturi od -10°C do +55°C, z relativno
vlaznostjo v mejah med 20 in 95 % Rh. Cas skladi$¢enja v neposkodovanem ovitku najvec¢ 2 leta.
Dalj ¢asa uskladiS¢ene baterije se postopoma praznijo.

9. Garancija

Za proizvodne napake velja garancijski rok 12 mesecev od dneva prodaje stranki. Za polnilne baterije velja
garancijski rok 6 mesecev od dneva prodaje stranki. Blago reklamirajte izklju¢no pri prodajalcu. S seboj prinesite
potrien raéun — potrdilo (fakturo ali dobavnico).
Z nedovoljenim poseganjem vV filtrirno enoto ter polnilnik uporabnik izgubi pravico do garancije.

Garancija ne velja za okvare ali poskodbe, do katerih je pri§lo ob zamenjavi filtra z novim ali na osnovi napacne
uporabe ali ¢is€enja s tlaénim zrakom.
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10. Tehniéni podatki

Oseba, pooblas¢ena za testiranje CE: Vyzkumny ustav bezpecénosti prace, v.v.i. - ZL
(Raziskovalni zavod za varnost pri delu, v.v.i. — ZL — op. prev.)
Preizkusni laboratorij §t. 1024
Jeruzalémska 9, 116 52 Praha 1
Pooblas¢ena oseba 235; Notificirana oseba 1024

CA AerGO®

Pretok zraka 160 I/min in 210 I/min
Cas delovanja enote do 10 ur (s pretokom 160 I/min) *)
Teza vklju€no s filtri in akumulatorjem 980 g

Hrupnost enote Maks. 62 dB

Tip akumulatorja Li-lon 14,4V / 2,6 Ah
Zivljenjska doba polnilne baterije 500 polnilnih ciklusov
En ciklus polnjenja <3ure

Velikost pasu 60 do 150 cm okoli pasu
Priporo¢en temperaturni obseg pri delu od 0°C do +60°C
Priporo¢ena relativna vlaznost pri delu 20 do 95 % Rh
Priporoceni pogoji uskladis¢enja od -10°C do + 55°C

*) izmerjeno po postopku, navedenem v EN 12941

11. Specifikacija delov in opreme CleanAIR AerGO ®

Kataloska &t.: | Opis:

30 00 00PA CA AerGO® s trakom, polnilnikom, akumulatorjem in indikatorjem pretoka
3000 10/2 Filter CA AerGO® P R SL (2 para)

300013 Akumulator CA AerGO 14,4V / 2,6Ah Li-ION

3000 15 Pred-filter CA AerGO® (10 kom)

30 00 15/50 Pred-filter CA AerGO® (50 kom)

3000 20 Lovilec isker (10 kom)

30 00 30 Drzaj pred-filtra, lovilec isker, pred-filter - komplet 2+2+2 kom
300092 Trak je udoben za CA AerGO®

51 00 30AUS | Polnilnik Li-ION 14,4V AUS

5100 30EUR | Polnilnik Li-ION 14,4V EUR

5100 30UK Polnilnik Li-ION 14,4V UK

70 00 60 Gumijasta cev-lahka CA40x1/7¢

70 00 60Q Cev Fleksi-lahka CA40x1/7* 25°

70 00 62F Ohisje negorljive cevi

70 00 82CA Gumijasta cev tezka fleksi CA40x1/7*
70 00 86CA Gumijasta cev CA40x1/7*

70 00 86Q Gumijasta cev CA40x1/7* 25°

70 00 90RD Indikator pretoka
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1. Introduccion

® N o ok N>

©

CleanAIR® - sistemas de filtracion-ventilacion para la proteccion respiratoria

CleanAIR® es un sistema de proteccién respiratoria personal basado en el principio del aire a presion del aire
filtrado en la zona de respiracién. La unidad de filtracion-ventilacion colocada en la cintura del usuario filtra el
aire aspirado del ambiente circundante, que se suministra a continuaciéon a los cascos o mascaras de
proteccién de la manguera de aire. La presion resultante evita la entrada de las sustancias nocivas en la zona
de respiracion. Esta ligera presiéon al mismo tiempo garantiza el confort del usuario, incluso después de un uso
prolongado sin necesidad de superar la resistencia a la respiracion de filtro.

Para garantizar la eficiencia deseada, es necesario seleccionar una combinacién apropiada de la unidad de
filtracién-ventilacion (unidad de filtro) y mascaras de proteccion. Del mismo modo, es necesario elegir los filtros
apropiados de acuerdo con el tipo de contaminacion.

2. Certificado de aceptacion

El sistema de filtro AerGO® esta aprobado en conformidad con la Norma Europea EN 12941 clase TH2/TH3.
Todas las partes del sistema utilizado deben ser aprobadas por el fabricante y utilizarse de acuerdo con las
instrucciones de este manual. El uso contrario a estas instrucciones puede poner en peligro la salud o la vida
del usuario.

La unidad de filtro AerGO® cumple con las normas europeas EN 12941.
Proporciona proteccion contra las particulas no toxicas y toxicas que son capturadas por el filtro de calidad P R
SL.

3. Instrucciones de uso

Lea y siga cuidadosamente las instrucciones de uso. El usuario debe estar completamente familiarizado con la
forma correcta de usar equipo de proteccion.

o El sistema de filtracion AerGO® no se debe utilizar cuando la unidad esta apagada! En los sistemas de filtros
con mascara la proteccién de los 6rganos respiratorios es muy baja o nula cuando el ventilador esta
apagado. También puede ocurrir desde el interior de la mascara un aumento de concentraciéon de dioxido de
carbono y la reduccién del contenido de oxigeno.

o El sistema de filtracion AerGO® no debe utilizarse si la unidad de filtro no atrae suficiente aire. (El usuario es
notificado por la unidad de alerta del sistema sobre el poco flujo de aire).

o El sistema de filtracion AerGO® no debe utilizarse en un ambiente que pone en peligro la vida o la salud
(IDLH)!

* El sistema de filtracion de AerGO® no se debe utilizar en entornos en los que la concentraciéon de oxigeno es
inferior a 17%

o El sistema de filtraciéon de AerGO® no se debe utilizar en entornos donde el usuario no estad informado
acerca del tipo de contaminacién y su concentracion.

o El sistema de filtracion de AerGO® no se debe utilizar en entornos con peligro de explosién o incendio.

e El sistema de filtracién de AerGO® no se debe utilizar en entornos cerrados, como por ejemplo: tanques
cerrados, tuneles, canales.

e Siempre antes de usar la unidad de filtro, asegurese de que el flujo de aire esta en norma.

e Si la unidad de filtro durante el uso cesa, por cualquier motivo, de funcionar: el usuario debe abandonar
inmediatamente el lugar de trabajo contaminado.

o Durante un trabajo muy intenso, dentro de la mascara se puede crear un vacio durante inhalacién de vacio y
por lo tanto reducir el factor de proteccion.
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e La seccidén de la cabeza debe ser sellada correctamente a la cara para asegurar el nivel perfecto de
proteccion para el usuario. En el caso de que en la linea de sellado hayan barbas o cabellos largos sube la
penetracion y baja la proteccion proporcionada por el sistema.

El sistema de filtracion de AerGO® esta normalmente proporcionado con un filtro contra las particulas P R SL
y protege asi al usuario en un ambiente contaminado por particulas.

o Los filtros disefiados para capturar particulas solidas y liquidas (particulas) no protegen al usuario contra los
gases.

o Los filtros disefiados para retener los gases no protegen al usuario contra las particulas.

e Para lugares de trabajo contaminados con dos tipos de polucion es necesario usar filtros combinados.

o Cambie los filtros siempre que: sienta algin cambio en el olor del aire entrante a la unidad.

* Use solamente filtros originales certificados y disefiados para su unidad de filtracion.

jADVERTENCIA! Con la ruptura de cualquiera de las reglas de uso de la unidad de filtro, la garantia se
cancela automaticamente!
4. Desempaquetado / Armado /Uso y funciones

4.1. Desempaquetado
Controle si es que el envio estd completo y si es que no hubo dafios durante la entrega.
El sistema completo, incluyendo los accesorios contiene las siguientes piezas:

1. Unidad de filtro con cinturén
y filtros contra las particulas P R SL 1 unidad

2. Acumulador 1 unidad
3. Cargador del acumulador 1 unidad
4. Indicador de corriente de aire 1 unidad
5. Manual de uso 1 unidad
4.2. Armado

1. Saqué la unidad de filtracién del paquete y conéctela a la unidad del acumulador.
2. Controle y en su caso asegure los filtros

3. Asegure la manguera de aire a la unidad de filtracion

4. Una la manguera a la parte de la cabeza.

4.3. Usoy funciones

CA AerGO®
La unidad se enciende y se apaga pulsando el boton en el panel de control de la unidad durante al menos 2
segundos.
B

Pulse brevemente este boton para cambiar entre dos grados el flujo de aire de 160 | /
min — 210 | / min. El modo de maxima circulaciéon de aire proporciona un mayor nivel
de proteccion para el usuario. Sin embargo a bajas temperaturas, el mayor caudal
puede ser incémodo.

La unidad de filtracion AerGO® estd equipada con una sistema desarrollado de
manejo del flujo constante de aire y con un sistema de alarma al usuario.

La electrénica de manejo, mantiene constantemente el caudal seleccionado también
durante la rebaja de carga del acumulador y sin relacién a la obstruccion de los
filtros.

En el caso de que el sistema ya no es capaz de mantener el caudal seleccionado, se cambia al modo
automatico de caudal bajo. Si es que a pesar de ello el sistema no es capaz de mantener el caudal se enciende
una alarma audio visual y que vibra. Después de ello el usuario esta obligado a interrumpir el trabajo, salir del
ambiente contaminado y cambiar los filtros o el acumulador (en su caso cargar el acumulador).

El estado actual de la bateria y el estado de obstruccion del filtro, el usuario es informado por una luz LEDs en
el panel de control.

Los LEDs rojos representan la carga del acumulador. 5 LEDs es el estado maximo de carga, un LED
encendido representa el estado minimo de carga y el usuario sera alertado por la alarma de nivel bajo de
bateria. La bateria debe ser reemplazada o recargada.

Los LEDs amarillos representan el estado actual de la obstruccion de los filtros. LEDs se iluminan
gradualmente, asi como aumenta la obstrucciéon gradual de los filtros. Durante la iluminacién de todos los 5
LEDs, los filtros estan obstruidos al maximo y el usuario sera notificado por una alarma por la falta de flujo de
aire. Los filtros deben ser reemplazados!
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Antes del uso

4.4, Control antes de cada uso

Asegurese de que:

¢ Todos los componentes estan bien, sin dafio visible o rupturas (sobre todo sin grietas, agujeros, filtraciones).
Las piezas dafiadas y desgastadas deben ser reemplazadas. Observe bien el estado de las mangueras de
aire y los elementos de sellado.

¢ la manguera esta bien conectada a la unidad de aire y a la parte de la cabeza

e después del encendido de la unidad de filtracion, el aire es llevado a la parte de la cabeza

¢ hay suficiente corriente de aire en la manguera (punto 4.5.)

Antes del primer uso, cargue la bateria, véase el punto 6.2.1

4.5. Test de corriente de aire

CA AerGO®

1. Desconecte la manguera de aire de la unidad de filtracion.

2. Conecte el indicador de corriente a la unidad.

3. Encienda la unidad de filtracion. La cantidad de corriente es insuficiente si es que la parte superior del cono
esta en la posicion roja. Es necesario cambiar el filtro. Si es que el problema continua, siga las instrucciones
para el eliminado de los problemas (véase el capitulo 7).

5. Mantenimiento y limpieza

Después de cada finalizacién del trabajo, limpie la unidad CleanAIR®, controle cada una de las piezas y cambie

las piezas dafiadas.

o Es necesario realizar la limpieza en un lugar venteado. Cuidado con la inhalacion del polvo toxico retenido en
las partes de la unidad de filtracion y sus accesorios!

¢ No use de ninguna manera productos de limpieza con disolventes o limpiadores abrasivos.

¢ La superficie exterior de la unidad se puede limpiar con un textil suave y himedo en una sustancia de agua
con un producto lava vajillas. Después de la limpieza de cada una de las partes, déjelas ventilar hasta que
estén secas.

e Elaguay otros liquidos no deben penetrar a la unidad de filtracion!

e La manguera de aire se puede enjuagar con agua limpia después de ser desconectada.

6. Piezas de repuesto y su sustitucion
6.1. FILTRO

La unidad CA AerGO® esta normalmente equipada con un filtro de alta eficiencia contra las particulas P R SL.
Un filtro sucio se debe comprobar regularmente con la prueba del flujo de aire, tal como se describe en la
seccion 4.5 y el reemplazar el filtro si es necesario.

Instale solamente filtros nuevos y originales disefiados para este tipo de unidad.
Esta prohibido soplar o de cualquier manera limpiar el filtro!
Por razones de higiene, no se recomienda dejar el filtro en la unidad por mas de 180 horas de trabajo.

En la unidad CA AerGO® se puede usar para el filtro un pre-filtro, el cual al contener las particulas mas grandes
aumenta la vida del filtro principal y/o un parachispas, el cual no permite el posible dafio del filtro principal por la
accién de las chispas voladoras y las salpicaduras de la soldadura.

CAMBIO DE FILTROS CA AerGO®

La unidad de filtracién AerGO® usa un set de dos filtros en contra de las particulas P R SL. Durante el uso de la
unidad es necesario que a la unidad estén siempre sujetados los dos filtros.

6.1.1. Cambio de filtros

El desmontaje de los filtros de la unidad se realiza destornillando cara uno de los filtros aparte en direccion
contraria a las manecillas del reloj. Los nuevos filtros se sujetan a la unidad uno por uno, atornillando los filtros
al cuerpo de la unidad en direccién a las manecillas del reloj. Asegurese en sujetar bien para garantizar la unién
de la conexién. (Véase el anexo con imagenes 1A, 1B)

6.1.2. Instalacion del pre-filtro y el parachispas

Retire el soporte del pre-filtro del cuerpo del filtro tirando de la lengiieta. Coloque el pre-filtro y del parachispas
en el hueco en el cuerpo del filtro (primero el pre-filtro y luego el parachispas, en el orden inverso el
parachispas no cumpliria con su funcién!). Asegure el nuevo pre-filtro y el parachispas presionando el sujetador
del pre-filtro. (Ver imagen en el anexo 2A, 2B)
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6.2. ACUMULADOR

iIMPORTANTE! Los acumuladores se suministran en un estado descargado. Cargue siempre la bateria antes
del primer uso.

El cargador de baterias no esta disefiado para uso en exteriores — Uselo solamente en un entorno protegido de
la lluvia y la humedad. No cargue en un entorno potencialmente explosivo. Esta prohibido usar el cargador de
bateria para fines distintos de aquellos para los que esta destinado por el fabricante.

6.2.1. Carga del acumulador

1. Controle si el voltaje en la red es adecuado para el cargador del acumulador.

2. Conecte el cargador a la red — La luz roja LED empezara a parpadear.

3. Conecte el acumulador al cargador. El conectador de carga se encuentra en la parte trasera del acumulador.
El proceso de recarga es sefialado con la luz roja LED continua.

4. Después de la recarga — primero desconecte el acumulador y después desconecte el cargador de la red. La
finalizacion de la recarga y el cambio al modo de mantenimiento es sefialado con un LED verde.

Después del finalizado de la recarga siempre desconecte el cargador de la red!

6.2.2. Cambio del acumulador
Sujete la unidad de filtracion con las dos manos hacia la parte posterior de la parte posterior de separacién.

Con el pulgar de una mano libere el pestillo que sostiene el acumulador en la posicién bloqueada mientras la
otra mano saca el acumulador de la caja de la unidad.

Instalacion del acumulador

Deslice el acumulador de vuelta dentro el cuerpo de la unidad para asegurarse de que hay un bloqueo del
acumulador (Ver imagen adjunta 3A, 3B)

6.3. Cambio de la correa

El sistema CleanAIR AerGO® Cuenta con un mecanismo de facil y rapida sustitucion del cinturon. Doble la
correa en la articulacién en su posicion limite (hacia la parte trasera de la unidad) hasta que se vea el
mecanismo de bloqueo. Después de liberar el bloqueo (alejandose de la unidad) puede soltarse de la correa.
Repita el mismo procedimiento para la segunda mitad de la cinta.

Con la instalacién de un nuevo cinturén simplemente empuje el eje de la correa para accionar el mecanismo de
sujecién para asegurarse de que se enganchara. Repita el mismo procedimiento para la segunda mitad de la
cinta.

Atencion, el disefio estructural no permite reversiones cinturén! (Ver imagen en el anexo 4A, 4B)
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7. Posibles defectos

Si se produce algun problema, una disminucién repentina o el aumento del suministro de aire y el usuario esta
en un lugar contaminado, es necesario dejar el lugar de trabajo y comprobar lo siguiente:

« Si la unidad esta montada correctamente.

« El estado de la bateria.

« El cargador del acumulador.

« El estado de obstruccién del filtro.

+Si es que la manguera de aire esta dafiada. Se debe tener cuidado para que durante el trabajo la manguera no
se enganche en objetos que sobresalen y se pueda rajar.

+ Si el sello facial de la mascara de proteccién esta en buen estado.

Defecto Causa probable Recomendacién

Acumulador descargado
(Verificacion: la unidad se pone en marcha
con otra bateria que funciona)

Defecto del motor, de la electrénica o del ., X "
conector de alimentacion Devuélvase al fabricante para su reparacion

La unidad no funciona en absoluto Cargue el acumulador

(si el problema continua, controle la bateria)

Bloqueado de la manguera de aire o de la Controle y elimine cualquier obstruccion.

La unidad no suministra suficiente | yistribucion del aire.

cantidad de aire. (flujo de aire de bajo) Revise todas las piezas de sellado y las

Fuga de aire uniones, compruebe que la manguera esté
intacta y sin fugas.

El filtro esta obstruido.
Cambie el filtro.

. . El filtro esta obstruido. ) 3
La unidad funciona un poco. Cambie el filtro.

El acumulador no esta suficientemente c
cargado. argue el acumulad_or.

(si el problema continua, controle el
acumulador)

No se puede cargar el acumulador. Defecto del cargador Contacte al proveedor

El conector del acumulador es defectuoso Controle el contacto del acumulador

El acumulador no se puede cargar
suficientemente

La vida del acumulador esta por finalizar Instale un nuevo acumulador cargado.

8. Almacenamiento

Todos los componentes del sistema de CleanAIR® deben ser almacenados en locales con una temperatura
entre -10°C a +55°C con una humedad relativa entre 20 y 95% de Rh. El tiempo de almacenamiento
en envases sin abrir es de hasta dos afios. Cuando se almacenan los acumuladores ocurre una auto-
descarga.

9. Garantia

Para los defectos de fabricacion se ofrece una garantia de 12 meses desde la fecha de la venta al cliente.
Los acumuladores tienen una garantia de seis meses a partir de la fecha de venta al cliente. La
reclamacion se debe comunicar a la organizacién de ventas. Es necesario presentar el comprobante de
compra (factura o albaran de entrega).

La garantia puede ser aceptada sélo si no se ha llevado a cabo ninguna modificacion en la unidad de filtro y
el cargador.

La garantia no se extiende a los defectos causados por la falta de reemplazo oportuno del filtro o por usar
un filtro dafiado por la limpieza o por el soplado.
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10. Datos técnicos
Persona notificada para la prueba CE:

Vyzkumny ustav bezpecnosti prace, v.v.i. — ZL

Laboratorio de pruebas numero 1024
Jeruzalémska 9, 116 52 Praga 1
Persona autorizada 235, Persona notificada 1024

CA AerGO®

Corriente de aire
Tiempo de marcha de la unidad

Peso incluyendo el filtro y el acumulador
Ruido de la unidad

Tipo del acumulador

Vida del acumulador

Un ciclo de carga

Tamanio del cinturén

Rango recomendado de temp. para el trabajo
Rango recomendado de humedad en el trabajo
Condiciones de almacenamiento recomendadas

160 I/min y 210 I/min

hasta 10 horas (con una corriente de 160 I/min)*)
980 gr.

Max. 62 dB

Li-lon 14,4V /2,6 Ah

500 ciclos de carga

< 3 horas

60 hasta 150 cm alrededor de la cintura

0°C hasta +60°C

20 hasta 95 % Rh

-10°C hasta + 55°C

*) medido segun el procedimiento indicado en EN 12941

11. indice de piezas y equipamiento CleanAIR AerGO ®

Pedido no.: Descripcion:

30 00 O0PA CA AerGO® con cinturén, cargador, acumulador e indicador de corriente
3000 10/2 Filtro CA AerGO® P R SL (2 pares)

3000 13 Acumulador CA AerGO 14,4V / 2,6Ah Li-ION

3000 15 Pre-filtro CA AerGO® (10 unidades)

30 00 15/50 Pre-filtro CA AerGO® (50 unidades)

3000 20 Parachispas (10 unidades)

3000 30 Sujetador del pre-filtro, parachispas, pre-filtro — set de 2+2+2 unidades
300092 Cinturén confortable para CA AerGO®

51 00 30AUS | Cargador Li-ION 14,4V AUS

51 00 30EUR | Cargador Li-ION 14,4V EUR

5100 30UK | Cargador Li-ION 14,4V UK

70 00 60 Manguera Flexi-ligera CA40x1/7*

70 00 60Q Manguera Flexi-ligera CA40x1/7* 25°

70 00 62F Cubierta de la manguera anti-infamante

70 00 82CA Manguera pesada flexi CA40x1/7*

70 00 86CA Manguera de caucho CA40x1/7¢

70 00 86Q Manguera de caucho CA40x1/7* 25°

70 00 90RD Indicador de la corriente
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11. Delar

1. Inledning

CleanAIR® - flaktassisterat filtersystem for andningsskydd

CleanAIR® ar ett system for personligt andningsskydd. Det bygger pa principen om &vertryck for den filtrerade
andningsluften. Det flaktassisterade filterskyddet pa anvandarens balte filtrerar den luft som sugs in fran
omgivningen. Luften férs genom slangen till skyddshuvan eller skyddsmasken. Det évertryck som bildas hindrar
fororeningar fran att tranga in. Detta lattare 6vertryck ger samtidigt hdg anvandarkomfort vid langvarig
anvandning, utan att anvandaren behdver évervinna filtrets andningsmotstand.

For att uppna onskad verkan maste man vélja ratt kombination av flaktassisterat filterskydd (nedan endast kallat
filterskydd) och skyddshuva. Av samma skal &r det nédvandigt att valja ratt filter enligt typ av férorening.

2. Godkannande, certifiering

Filtersystemet AerGO ® ar godkant enligt kraven i Europastandarden EN 12941 klass TH2/TH3. Alla delar av
det anvanda systemet ska vara godkénda av tillverkaren och anvandas enligt anvisningarna i denna handbok.
Om dessa anvisningar inte foljs kan det leda till halsorisker eller livsfara.

Filterskyddet AerGO® uppfyller kraven i Europastandarden EN 12941.
Det skyddar mot bade icke-giftiga och giftiga partiklar som kan fangas upp av filter av typen P R SL.

3.  Sakerhetsforeskrifter

Las noga och folj dessa sakerhetsforeskrifter. Anvandaren maste kanna till hur skyddsutrustningen ska
anvandas.

o Filtersystemet AerGO® far inte anvédndas om enheten ar avstangd! Om flakten stangs av pa filtersystem med
huva blir skyddet obefintligt. Dessutom kan koncentrationen av koldioxid inuti huvan 6ka och syremangden
minska.

Filtersystemet AerGO® far inte anvandas om filterskyddet inte tillfor tillracklig luftméngd. (Anvandaren varnas
for lagt luftflode genom enhetens larmsystem.)

Filtersystemet AerGO® far inte anvandas i miljder som ar direkt livshotade eller halsofarliga (IDLH)!
Filtersystemet AerGO® far inte anvandas i miljder dar syrekoncentrationen ar lagre én 17 %.

Filtersystemet AerGO® far inte anvandas i miljoer med okand typ av fororening i okand koncentration.
Filtersystemet AerGO® far inte anvandas i miljder dar det finns risk for explosion eller brand.

Filtersystemet AerGO® far inte anvandas i slutna utrymmen, exempelvis slutna tankar, tunnlar eller kanaler.
Kontrollera fére varje anvandning att luftflodet ar tillrackligt.

Om filterskyddet av nagon anledning slutar fungera under anvandning maste anvandaren omedelbart lamna
den férorenade arbetsplatsen.

* Vid mycket anstrangande arbete kan det skapas ett undertryck inuti huvan vid inandning, vilket leder till sankt
skyddsfaktor.

Ansiktsdelen maste sitta fast ordentligt pa ansiktet sa att skyddet blir optimalt. Om skagg eller langt har
hamnar under tatningsytorna 6kar lackaget samtidigt som skyddet minskar.

Som standard levereras filterskyddet AerGO® med partikelfilter av typen PSL R och skyddar dérmed
anvandaren i miljéer med partikelféroreningar.
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Filter mot fasta och vatskeformiga partiklar (partikelfilter) skyddar inte mot gaser.

Filter mot gaser skyddar inte mot partiklar.

| arbetsmiljoer dar bada typerna av féroreningar forekommer maste kombinerade filter anvandas.
Byt ut filtret om lukten férandras pa den luft som kommer fran enheten.

Anvand endast godkanda originaldelar som ar avsedda for ert filterskydd.

OBS! Garantin blir automatiskt ogiltig om nagon av dessa sakerhetsforeskrifter inte foljs!

4. Uppackning / Hopsittning / Anvdndning och funktioner

4.1. Uppackning
Kontrollera att satsen ar komplett och att inga skador har uppstatt under transporten.
Ett komplett system med tillbehér omfattar féljande delar:

1. Filterskydd med balte

och partikelfilter PSL R 1st.
2. Batteri 1 st.
3. Batteriladdare 1 st.
4. Luftflédesindikator 1st.
5. Handbok 1 st.

4.2. Hopsattning

1. Ta ut filterskyddet fran férpackningen och anslut batteriet.
2. Kontrollera och dra vid behov at filtren.

3. Anslut luftslangen till filterskyddet.

4. Satt ihop slangen och ansiktsdelen.

4.3. Anvandning och funktioner
CA AerGO®

Enheten satts pa och stdngs av genom att knappen pé enhetens kontrollpanel halls intryckt under minst 2
sekunder.

iy Genom en snabb knapptryckning kan man stélla om mellan tva luftflédesnivaer: 160

g/) I/min — 210 I/min. Det maximala luftflodet ger storst skydd. Vid laga temperaturer kan

= dock det starkare flodet vara obehagligt.

‘—:" " Filterskyddet AerGO® ar utrustat med ett avancerat styrsystem for konstant luftflode
- . och ett varningssystem for anvandaren.

m Styrelektroniken uppratthaller ett konstant luftflode, oavsett batteriniva och filtrens
=] [} skick.
! \'\ Om systemet inte langre kan uppratthalla valt luftflode stalls det automatiskt om till
- lagt Iuftflode. Om systemet inte kan uppréatthalla lagsta luftflode aktiveras ett
audiovisuellt och vibrerande larm. Darefter maste anvandaren omedelbart avbryta arbetet, 1dmna den
fororenade arbetsplatsen och byta ut filtren eller batteriet (eller ladda batteriet).

Anvandaren informeras om batterinivan och filtrens skick genom lysdioder pa kontrollpanelen.

Roda dioder anger batterinivan. Vid maximal batteriniva ar 5 lysdioder tdnda. Vid minsta batteriniva ar 1
lysdiod tdnd. Anvandaren varnas genom ett larm. Batteriet maste bytas eller laddas.

Gula dioder anger filtrens skick. Lysdioderna tands i takt med att filtret gradvis satts igen. Nar alla fem
dioderna &r tanda ar filtren helt igensatta. Anvandaren varnas for att Iuftflodet ar otillrackligt genom ett larm.
Filtren maste bytas!

Fore anvandning

4.4. Kontroll fére varje anvandning

Kontrollera att

e alla komponenter fungerar, utan synliga fel eller skador (framfor allt far det inte finnas sprickor, hal eller
lackor); byt ut skadade eller utslitna delar; se till att luftslangen och tatningen ar i gott skick,

o slangen ar ansluten pa ratt satt bade till filterskyddet och till ansiktsdelen,

o |uft strommar till ansiktsdelen nar filterskyddet satts pa,

o |uftflodet ar tillrackligt i slangen (punkt 4.5).

Ladda batteriet innan enheten anvéands for férsta gangen (se punkt 6.2.1).
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4.5. Test av luftflodet

CA AerGO®

1. Koppla bort Iuftslangen fran filterskyddet.

2. Anslut flédesindikatorn till enheten.

3. Satt pa filterskyddet. Flodet ar otillrackligt om konans 6vre kant ar i det roda faltet. Filtret maste bytas. Folj
anvisningarna om felsdkning i kapitel 7 om felet kvarstar.

5. Underhall och rengdring

Rengor enheten CleanAIR® efter varje anvandning, kontrollera enskilda delar och byt ut de delar som ar

skadade.

¢ Rengoringen maste genomféras i ett val ventilerat rum. Se upp s& att du inte andas in skadligt damm fran
enskilda delar av filterskyddet och dess tillbehor!

e Anvand under inga omstandigheter rengéringsmedel med I6sningsmedel eller slipeffekt.

o Filterskyddets yta kan rengéras med en trasa och en I6sning av vatten och vanligt diskmedel. Torka varje del
efter rengoring.

o Vatten eller andra vatskor far inte trénga in i filterskyddet!

o Luftslangen kan kopplas bort fran enheten och spolas med rent vatten.

6. Reservdelar och byte av delar
6.1. FILTER

CA AerGO® ar som standard utrustad med ett mycket effektivt partikelfilter av typen P R SL. Filtrets skick
maste regelbundet kontrolleras genom ett test av luftflddet enligt anvisningarna i kapitel 4.5. Vid behov ska det
bytas ut.

Installera enbart nya originalfilter som ar avsedda fér denna typ av enhet.
Det ar forbjudet att pa nagot satt rengéra och genomblasa filtren!
Av hygieniska skal rekommenderas att filtret anvands under hogst 180 arbetstimmar.

| enheten CA AerGO® ar det majligt att som komplement till partikelfiltret &ven anvanda ett grundfilter, som
fangar upp storre partiklar och darmed avsevart forlanger huvudfiltrets livslangd, och/eller en gnistfangare, som
forhindrar skador pa huvudfiltret pa grund av gnistor och svetsloppor.

BYTE AV FILTER CA AerGO®

| filterskyddet AerGO® ingar tva partikelfilter av typen P R SL. Vid anvandning ska alltid bada filtren vara
monterade pa enheten.

6.1.1. Byte av filter

Filtren avlagsnas fran enheten genom att varje filter for sig skruvas loss moturs.
De nya filtren monteras pa enheten genom att varje filter for sig skruvas fast medurs. Se ftill att filtren ar
ordentligt atdragna. (Se illustrationerna 1A och 1B i bilagan.)

6.1.2. Installation av grundfilter och gnistfangare

Ta bort grundfilterhallaren fran enheten genom att dra i den utskjutande delen. Placera grundfiltret och
gnistfangaren i forsénkningen (satt forst in grundfiltret och sedan gnistfangaren, annars fyller inte gnistfangaren
sin funktion!). Tryck fast grundfilterhallaren pa det nya grundfiltret och gnistfangaren. (Se illustrationerna 2A och
2B i bilagan.)

6.2. BATTERI

OBS! Batterierna levereras oladdade. Ladda alltid batteriet fére férsta anvandningen.

Batteriladdaren ar inte avsedd for utomhusbruk. Den far endast anvandas i utrymmen som ar skyddade mot
regn och fukt. Ladda inte batteriet dar det finns risk for explosion. Batteriladdaren far inte anvandas for andra
andamal an de avsedda.

6.2.1. Laddning av batteri

1. Kontrollera att natspanningen ar lamplig for batteriladdaren.

2. Anslut laddaren till natet. Den réda lysdioden bérjar blinka.

3. Anslut batteriet till laddaren. Kontaktdonet for laddning finns pa batteriets baksida. Den réda lysdioden lyser
med fast sken nar laddningen pagar.

4. Koppla forst bort batteriet och sedan laddaren fran elnétet efter att laddningen har avslutats. Den gréna
lysdioden tands nar laddningen har avslutats och enheten gér in i véntelage.
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Koppla alltid bort laddaren fran elnatet efter att laddningen har avslutats!
6.2.2. Byte av batteri

Ta tag i filterskyddet med bada handerna, med batteriet uppat och baksidan i riktning fran dig. Frigér sparrhaken
for batteriet med ena handens tumme och dra samtidigt ut batteriet med andra handen.

Installation av batteri

Tryck in batteriet i enheten tills sparrhaken faller pa plats.
(Se illustrationerna 3A och 3B i bilagan.)

6.3. Byte av bélte

Systemet CleanAIR AerGO® &r utrustat med en mekanism som underlattar byte av béltet.

Boj in baltet sa langt det gar (i riktning mot enhetens baksida) tills sparrmekanismen blottas. Efter att sparren
har lossats (genom att den trycks i riktning bort fran enheten) kan baltet dras ut. Upprepa for andra halvan av
baltet.

Det nya baltet monteras helt enkelt genom att du trycker in béltet i spannmekanismen tills sparrhaken faller pa
plats. Upprepa for andra halvan av baltet.

Obs! Tack vare sin konstruktion kan baltets sidor inte férvaxlas!

(Se illustrationerna 4A och 4B i bilagan.)

7. Felsokning

Om det uppstar ett fel eller plotslig minskning eller 6kning av luftflddet och anvandaren befinner sig pa en

férorenad arbetsplats ar det nédvandigt att Idmna arbetsplatsen och kontrollera foljande:

e Om enheten ar hopsatt pa ratt satt.

o Batteriniva.

e Om batteriladdaren fungerar.

o Filtrets skick.

* Om luftslangen inte ar skadad. Vid arbete ar det viktigt att se till att inte slangen fastnar i utstickande féremal.
Da kan slangen spricka.

e Om skyddshuvan sluter tatt dver ansiktet.

Fel Trolig orsak Rekommendation
Enheten fungerar ej Tomt batteri Ladda batteriet
(kontroll: enheten fungerar med ett annat (kontrollera batteriet om problemet kvarstar)
batteri)
Fel pa4 motor, elektronik eller kontakt Lamna in for reparation
Luftflédet &r otillrackligt (lagt luftflode) Blockerad luftslang eller luftledning Kontrollera och avlagsna hindret
Luft lacker ut Kontrollera alla tatningar och kopplingar, att

slangen ar oskadad och inte lacker

Byt ut filtret
Filtret ar igensatt
Enheten fungerar endast en kort stund Filtret ar igensatt Byt ut filtret
Batteriet &r inte tillrackligt laddat Ladda batteriet
(kontrollera batteriet om problemet kvarstar)
Batteriet gar inte att ladda Felaktig laddare Kontakta leverantoren
Felaktig batterikontakt Kontrollera batterikontakten
Batteriet gar inte att ladda ordentligt Batteriet har natt slutet av sin livslangd Installera ett nytt laddat batteri

8. Forvaring

Alla delar av systemet CleanAIR® ska forvaras i utrymmen dar temperaturen ligger mellan —10 °C och +55 °
C med relativ luftfuktighet mellan 20 och 95 % Rh. Filterskyddet far forvaras i o6ppnad férpackning hogst 2 ar.
Vid foérvaring laddas batterierna ur av sig sjalva.
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9. Garanti

For ftillverkningsfel galler garantin i 12 manader fran forsaljningsdagen. For batterierna géller garantin i
6 manader fran forsaljningsdagen. Produkten reklameras hos aterforséljaren. Vid reklamation maste kvitto
uppvisas (faktura eller leveransintyg).

Garantin erkanns endast om det inte har gjorts nagra ingrepp i filterskyddet och batteriladdaren.

Garantin omfattar inte fel som uppstar pa grund av att filtren inte har bytts ut i tid eller att filter som har skadats
genom rengdring och genomblasning har anvéants.

10. Tekniska data
Anmalt organ fér CE-provning: Vyzkumny ustav bezpeénosti prace, v.v.i. — ZL

ZkuSebni laboratof €. 1024
Jeruzalémska 9, 116 52 Praha 1
Autorizovana osoba 235, Notifikovana osoba 1024

CA AerGO®

Luftfléde 160 I/min och 210 I/min
Drifttid Upp till 10 timmar (med luftfléde 160 I/min) *)
Vikt inkl. filter och batteri 9809

Ljudniva Max. 62 dB

Batterityp Li-lon 14,4V /2,6 Ah
Batteriets livslangd 500 uppladdningar

En uppladdning < 3 timmar

Baltets omfang 60-150 cm vid midjan
Rekommenderad arbetstemperatur 0 °C till +60 °C
Rekommenderad luftfuktighet vid arbete 20-95 % Rh
Rekommenderad férvaringstemperatur —10 °C till +55 °C

*) Méatt enligt forfarandet i EN 12941

11. Delar och tillbehor till CleanAIR AerGO ®

Best. nr.: Beskrivning:

30 00 00PA CA AerGO® med balte, laddare, batteri och luftflédesindikator
3000 10/2 Filter CA AerGO® P R SL (2 par)

3000 13 Batteri CA AerGO 14,4V / 2,6 Ah Li-ION

3000 15 Grundfilter CA AerGO® (10 st.)

30 00 15/50 Grundfilter CA AerGO® (50 st.)

30 00 20 Gnistfangare (10 st.)

3000 30 Grundfilterhallare, gnistfangare, grundfilter — sats 2+2+2 st.
300092 Komfortbalte for CA AerGO®

51 00 30AUS | Laddare Li-ION 14,4 V AUS

51 00 30EUR | Laddare Li-ION 14,4 V EUR
5100 30UK | Laddare Li-ION 14,4 V UK

70 00 60 Flexibel slang, latt CA40x1/7”

70 00 60Q Flexibel slang, latt CA40x1/7” 25°
70 00 62F Flamsakert slangskydd

70 00 82CA Flexibel slang, tung CA40x1/7”
70 00 86CA | Gummislang CA40x1/7”

70 00 86Q Gummislang CA40x1/7” 25°

70 00 90RD Luftflédesindikator
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1. Giris

CleanAIR® - hava temizleyen motorlu solunum sistemleri

CleanAlR?, pozitif basing ilkesinde nefes/solunum bélgesinde filtrelenmis havanin kullanildigi kisisel solunum
koruma sistemidir.

Kullanicinin kemerine yerlestirilen solunum cihazi cevredeki orfamdan aldigi havayi siizer ve devaminda
solunum tUpunden koruyucu bir maske veya baslik icerisine bu filtrelenmis havayi iletir. Burada pozitif basing,
toz ve kirlerin solunum bdlgesine girmesini 6nler. Ayni zamanda bu pozitif basing ile uzun sireli kullanimda bile
kullanicinin konforu arttinlmistir, gnkd kullanicinin filtre direncini asmak igin nefes almakta zorlanmasi
gerekmez. Gerekli verimliligi saglamak icin, sagdan gii¢ alan hava temizleme respiratériiniin (bundan béyle
"PAPR Uinitesi" olarak adlandirilacaktir) uygun bir kembinasyonu ve koruyucu baslik ile birlikte kirlenme tipine
uygun filtreler secilmelidir.

2. Onay, sertifikalandrma

AerG0° solunum sisteminin EN 12941 Sinif TH2 / TH3 gerekliliklerine uygunlugu onaylanmistir. Sistemin tiim
bilesenleri Uretici tarafindan onaylanmis olmali ve bu klavuzda verilen talimatlara uygun olarak kullaniimalidir. Bu
talimatlara uymamak kullanicinin saghgr veya hayati icin tehlikeli olabilir.

AerG0° solunum sistemi EN 12941 gerekliliklerine uygun olarak tretilmistir. "P R SL" filtre ile hem toksik olmayan
hem de foksik partikillere karsi koruma saglar.

3.  Kullanim Talimatlarn

Lutfen bu kullanim kilavuzundaki talimatlan dikkatlice okuyun ve uygulayin. Kullanicinin, kullanmaya baslamadan
once bu koruyucu cihazi en dogru sekilde kullanmayi iyi bilmesi gerekir.

o Unite kapaliysa AerGO® solunum sistemi kullanilmamalidir! Bu durumda sistem cok az veya neredeyse hic
solunum korumasi saglar ve ayrica yiiksek konsantrasyonda karbondioksit (C02) olusumu ve bashdin icinde
oksijen eksikligi riski olusabilir.

e Solunum cihazi yeterli miktarda hava saglamazsa, AerGO® solunum sistemi kullanimamalidir. [Kullanici,
Uinitenin uyar sistemi tarafindan diisiik hava akisi konusunda uyariimaktadir.)

e AerGO® solunum sistemi yasam ve saglik icin ani tehlike yaratabilecek olarak belirtilmis ortamlarda [IDLH)
kullanilmamalidir!

e AerGO® solunum sistemi, oksijen konsantrasyonu% 17'nin altinda olan ortamlarda kullaniimamaldir.

e AerGO°® solunum sistemi, kullanicinin kontaminasyon tipini ve/veya ortam konsantrasyonunu bilmedigi
ortamlarda kullaniimamalidir.

e AerGO® solunum sistemi patlama veya yangin tehlikesi bulunan ortamlarda kullanilmamalidir.

e AerGO° solunum sistemi kapall tanklar, tineller veya kanallar gibi kapali alanlarda kullaniimamalidir.

e Solunum sistemini kullanmadan 6nce mutlaka hava akisinin standart aralikta oldugu kontrol edilmelidir, bu
kontrol her kullanim &ncesi yapilmalidir.
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e Kullanim sirasinda PAPR Unitesi herhangi bir nedenle calismayi durdurursa, kullanicinin kiflenmis alani derhal

terk etmesi gerekir.

Yorucu calisma/islerde, kullanicinin nefes almasi cok yogunlasirsa, basligin icindeki pozitif basinc azalabilir

ve koruma faktériiniin azalmasina neden olabilir.

e Kullanici icin optimum koruma seviyesini saglamak icin koruycu baslk ylze tam oturmaldir. Sizdirmazlik
hattina sakal veya sac girmesi durumunda sistem tarafindan saglanan koruma azalir.

CA AerGO° unitesi standart olarak, partikillere karsi kullaniciy1 koruyan yuksek verimli bir P R SL filtresi ile
donatiimistir.

o Kati ve sivi partikilleri filtrelemek icin tasarlanmis filtreler kullanicilar herhangi bir gaza karsi korumaz.

Gazlar filtrelemek icin tasarlanmis filtreler kullanicilar kati ve sivi partikillere karsi korumaz.

Kombine filtrelerin hem kati ve sivi partikil ile kilenmis hem de gaz ile kirlenmis calisma ortamlarinda
kullaniimalisi uygundur.

o Uniteden gelen hava kokusunda bir degisiklik hissettiginizde litfen filtreleri degistirin.

Yalnizca filtrasyon uniteniz icin tasarlanmis sertifikal orijinal filtreleri kullanin.

DIKKAT! Solunum sistemini kullanma ilkelerine uyulmamasi garanti siirecini gecersiz kilacaktir!

4. Paketten Cikarma / Montaj / Kullanim ve fonksiyon

4.1. Ambalajin acilmasi

Lutfen teslimat sirasinda Urtint kontrol edin ve hasar gérmedigini teyit edin. Aksesuarlar da icerecek sekilde
olusturulmus bir tnite asagidaki bilesenleri icermelidir:

1. PAPR Unitesi CA AerGO® kemer ve P R SL parcacik filtreleri ile 1 adet
2. Pl 1 adet
3. pil sarj cihazi 1 adet
4. Hava akis gostergesi 1 adet
5. kullanim kilavuzu 1 adet

4.2. Montaj

1. Filtreleme Unitesini paketinden cikarin ve pili Gniteye yerlestirin.
2. Filtreleri kontrol edin ve gerekirse sikin.

3. Hava horfumunu filtreleme tnitesine takin.

4. Hortumu koruyucu bas kismina baglayin.

4.3. Kullanim ve islev

CA AerGD°
PAPR tinitesinin kontrol panelindeki diigmeye en az 2 saniye basilmak suretiyle Unite acilir ve kapatilrr.

Digmeye kisa streli basma ile farkli iki hava akis seviyesi arasinda gecis yapmak
mumkdindir:

160L/dak ve/veya 210L/dak.

Maksimum hava akis modu, kullanici igin daha yiiksek bir koruma seviyesi saglar,
ancak bununla birlikte diistik sicakliklarda saglanan yiksek akis hizi konfor seviyesini
azaltabilir.

AerGO® Unitesi, sabit hava akisi saglayan bir kontrol sistemi icermekle birlikte hava
akisinda ani bir diisiis veya disik pil seviyesi durumunda kullanicryr uyarmak icin
gelistirilmis bir elekironik sistem icermektedir. Filire tikanma seviyesinden bagimsiz olarak pil giici yavas yavas
azalsa hile, kontrol sistemi secilen akis hizini sabit futar. Sistem secilen akis hizini koruyamadigi durumlarda
otomatik olarak dustik hava akis moduna gecer. Sistem gerekli olan debiyi saglayamadigi durumlarda gorsel-
isitsel ve fitresim uyarilar ile alarm verir. Bu gibi durumlarda kullanici calismasini derhal sonlandirmall,
kontamine alani terk etmeli ve filtreleri veya pili degistirmelidir. Kullaniciya pilin mevecut durumu ve kontrol
panelindeki 1sikll LED'lerle filtre tikanma seviyesi hakkinda bilgi verilmektedir. Kirmizi LED, pilin sarj oldugunu
gosterir. Bes 1sikli LED pilin maksimum sarj durumunda oldugunu, bir isikli LED minimum sarj durumunu belirtir
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ve pil zayifsa kullanici bir alarmla uyariimaktadi , ki bu uyar ardindan pil degistiriimeli veya sarj edilmelidir. Sari
LED'ler gecerli filtre tikanma seviyesini gdsterir. Filtreler tikandikga daha fazla LED isikyanar. Bes LED isik'in
tiiminiin yanmasi filtrelerin tamamen bittigini/tikandigini ve yetersiz hava akisi oldugunu bildirir ve akabinde bir
alarm ile uyar iletir.Bu gelismelerin ardindan filtrelerin degistirilmesi gerekir!!

Kullanmadan dnce

4.4. Her kullanimdan dnce kontrol edin

Asagidaki kontrol ettfiginizden emin olun:

e tim bilesenlerin gézle gbriilir bir hasari olmadigi kontrol edilmelidir (6zellikle catlak, delik veya sizinti
olmamalidir). Hasarli ve asinmis parcalar degistirin. Hava hortumunun ve sizdirmazlik elemanlarinin iyi
durumda oldugundan emin olun;

e hortfumun hem PAPR Unitesine hem de kafa parcasina dogru sekilde baglanmasi;

e PAPR Unitesi acildiktan sonra kafa kismina hava verilir;

o hortumda yeterli hava akisi var (Bslim 4.5.).

Uniteyi ilk kez kullanmadan 6nce pili sarj edin, bkz. Bélim 8.2.1.

4.5. Hava akis testi

CA AerGD®

1. Hava hortumunu PAPR Unitesinden ayirin.

2. Hava akis gdstergesini Gniteye baglayin.

3. PAPR Unitesini acin. Koninin Ust kenari kirmizi bdlgede ise akis hizi yetersizdir. Bu durumda filtre
degistirilmelidir. Ariza devam ederse sorun giderme talimatlarini uygulayin (bkz. Bélim 7).

5. Bakim ve temizlik

CleanAlR® AerGO°® ile yapilan her galisma sonrasinda her bir bilesenin temizlenip kontrol edilmesi ve varsa

hasarli parcalarin degistiriimesi gerekmektedir

o lyi havalandirimis bir odada temizlik yapilmasi gerekmektedir. Filtrasyon Unitesinin ve aksesuarlarinin her bir
parcasinda biriken zararl tozu solumaktan kacinin!

e Cozicu veya asindirici temizlik maddeleri iceren temizlik malzemeleri kullanmayin.

o Filtrasyon Unitesine su dahil hic bir sivi girmemelidir!

e Hava horfumu Uniteden cikarildiktan sonra temiz suyla durulanabilir.

6. yedek parca ve bunlarin degistirilmesi

6.1. FILTRE

CA AerGO° Unitesi, standart olarak yiksek verimli bir "P R SL" parcacik filtresi ile donatilmistir. Filtre tikanma
seviyesi, Bolum 4.5'te aciklandigi gibi bir hava akis testi ile diizenli olarak kontrol edilmeli ve gerekirse filtre
dedistirilmelidir. Yalnizca bu fiir Gniteler icin tasarlanmis olan uygun filtrelerin takilmasi gereklidir. Filireyi
herhangi bir sekilde temizlemek veya Uflemek yasaktir! Hijyen nedeniyle filtrenin 180 calisma saatinden daha
uzun sire kullanimi durumu ve/veya lnitede tutulmasi 6nerilmez. CA AerGO® Unitesinde, tanecik filtresi ile ana
filtrenin 8mrunu onemli dlctide uzatan kaba partikulleri filtrelemek icin bir &n filtre kullanilabilir. Kivileim 6nleyici
de kullanilabilir; bu, ana filtrenin ucusan kivilcimlardan ve kaynak sigramasindan kaynaklanabilecek olasi hasari
dnler. Uniteyi kullanirken, her iki filtre de daima Uniteye takili olmaldir.

6.1.1. Filtrelerin degistirilmesi
Her bir filtre saat y&ninin tersi yone ayr ayr sokilerek Uniteden cikarilir. Takilacak her yeni filtre, saat

yodninde dondurilmek kaydi ile Gniteye takilmaldir. Baglantinin saglandigindan emin olmak icin uygun seklinde
sikilmalidir.

6.1.2. On filtre ve kivilcim dnleyici montaiji
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On filtre tutucusunu dudaktan cekerek filfre gévdesinden cikarin. On filtreyi ve kivileim 6nleyiciyi filtre
gbvdesindeki girintiye yerlestirin (6nce 6n filtreyi ve sonra kivilcim 8nleyiciyi yerlestirin, aksi takdirde kivileim
nleyici islevini yerine getirmez!). On filtre tutucusunu yerine oturtarak yeni 6n filtreyi ve kivilcim 6nleyiciyi
sabitleyin

6.2. PiL

ONEMLI! Piller sarisiz olarak verilmektedir. Ik kullanimdan &énce piller mutlaka sarj edilmelidir. Pil sarj cihazi
disarida kullanilimak Uzere tasarlanmamistir - Yagmur ve nemden uzak ortamlarda muhafaza edin ve kullanin.
Pili patlama olasiligi bulunan bir ortamda sarj etmeyin. Pil sarjinin Uretici tarafindan belirtilenler disindaki
amaclarla kullaniimasi yasaktir.

6.2.1. Battery charging

1. Sebeke voltajinin pil sarj cihazi icin uygun olup olmadigini kontrol edin.

2. Sarj cihazini elektrik prizine takin - kirmizi LED yanip sénmeye baslar.

3. Pili sarj cihazina baglayin. Sarj konnektdrd pilin arkasindadir. Kirmizi LED yanacak ve pilin sarj oldugunu
gdstermek icin yanmaya devam edecektir.

4. Sarj eftikten sonra, dnce pille olan baglantisini kesin ve ardindan sarj cihazini elektrik prizinden cikarin. Yesil
LED, sarj isleminin bittigini ve bakim moduna gectigini géstermek icin yanacaktir.

Sarj islemi bittikten sonra sarj cihazini daima elektrik prizinden gikartin!

6.2.2. Pil degistirme

Filtrasyon dnitesini pil yukar bakacak ve arka tfaraf sizden uzaga bakacak sekilde iki elinizle tutun. Bir
basparmakla pili kiliti konumda tutarak mandali serbest birakin ve ayni zamanda pili diger elinizle tnite
govdesinden cikarin.

Pilin takilmasi
Pil, mandal tarafindan kilitlenene kadar pili yerine oturtmaya devam edin. (bkz. gérsel 3A, 3B)

6.3. Kemerin degistirilmesi

CleanAIR AerGO® sistem, kkemeri kolay ve hizli bir sekilde degistirmenizi saglayan bir mekanizma ile
donatilmistir. Kilit mekanizmasina maruz kalana kadar kemeri baglanti noktasindan (iinitenin arkasina dogru)
sinir konumuna dogru bikin. Kilidi actiktan sonra (Uniteden disar dogru cekerek) kemeri serbestce
cikarabilirsiniz. Kemerin diger yarisi icin de litfen ayni islemleri tekrarlayin. Yeni bir kemer takarken, kemer
eksenini mandal tarafindan kilitleninceye kadar Unitenin sikistirma mekanizmasina dogru itmeniz gerekecektir.
Kemerin diger yarisi icin de ayni islemi tekrarlayin.

Dikkat! Kemer kenarlarini degistiremezsiniz! (bkz. gérsel 4A, 4B)

7. Olasi hatalar

Herhangi bir ariza olusursa veya hava beslemesi aniden azalir veya artarsa & kullanici kirli bir alandaysa, alani
terk etmeli ve asagdida belirtilen sira ile kontrol edilmelidir:

e The unitenin dogru sekilde monte edilmis olmasi;

o Pil durumu;

e Sarj cihazi islevi;

o Filtrelerin tikanma seviyesi;

e hava horfumunun hasar gérmemis olmasi. Hortumun isyerindeki cikintili nesneleri yakalayamamasini ve bir
catlak olusmamasini saglamak cok dnemlidir;

Koruyucu baslik tzerindeki yliz sizdirmazliginin diizgiin oldugunu.
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Ariza

Muhtemel Sebepleri

Oneriler

PAPR Unitesi calismiyor.

Bos Pil

(Kontral : Unite baska bir pille galisiyor mu,
deneme yapildi mi? Pilin calisip ¢alismadig
kontrolii)

Motor, elektrik veya guic konnekttrlerinde
ariza

Pili sarj edin (sorunlar devam ederse, pili
kontrol edin) Onarim icin Ureticiye basvurun

PAPR nitesi yeferli miktarda hava
saglayamiyor(diisiik hava akisi)

Hava horfumu veya hava hatti tikali

Hava kagag ihtimali

Olasi engeli kontrol edin ve gikarin

Tim sizdirmazlk elemanlarini ve
baglanfilarini  kontrol edin ve horfumun
hasarli olmadigini ve sizinti olmadigini kontrol
edin

Filtre tikall Filtreyi degistirin
PAPR unitesi sadece kisa streli galisir. Filtre tikall Filtreyi degistirin
Pil zayif Pili sarj edin (sorun devam ederse pili kontrol

edin)

Pil sarj edilemez

Sarj cihazinda ariza

Hasarl pil konektord

Tedarikgi ile iletisime gegin

Pil temas noktalarini kontrol edin.

Pil tam olarak sarj edilemez

Pil 6mrii bitmistir.

Sarj edilmis yeni bir pil kullanin.

8. Depolama

CleanAlR® sistemlerinin tim bilesenleri -10 ° C ile + 50 ° C arasindaki bir sicaklikta ve buna bagh % 20 ile % 80
arasindaki nem degerleri arasinda depolanmalidir. Orijinal ambalajdaki maksimum saklama stresi iki yildir.
Piller depolama sirasinda kendi kendine desarj olur.

9. Garanti

Musteriye satis tarihinden itibaren imalat hatalari icin 12 ay garanti verilmektedir.

Piller icin garanti stresi satis tarihinden itibaren alti ay gecerlidir. Garantinin baslangici ve gecerliligi icin iligli
kontaktan talepte bulunulmali ve satin alma belgesi (fatura veya irsaliye) sunulmalidir. PAPR Unitesi ve/veya
sarj cihazina herhangi bir midahale mevcutsa, garanti gecersiz sayilir. Garanti, filirenin gec degistiriimesi veya
temizleme ve Ufleme nedeniyle hasar gdrmuis bir filtre kullaniimasi sonucu olusan hatalari kapsamaz.

10. Teknik Veriler

CE Testi icin Onaylanmis Kurulus:

CA AerGO*®

Vyzkumny astav bezpeénosti prace, v.v.i. - ZL
[Occupational Safety Research Institute, public
research institution - TL)]

Testing Laboratory No. 1024

Jeruzalémska 9, 116 52 Prague 1

Authorized Body 235, Notified Body 1024

Hava Akis Hizi
Unite Calisma Siiresi

160 L/dk. and 210 L/dk.
10 saate kadar ( diisiik hava akisinda 160L/dk.)

Pil ve Filtreler dahil edilmis Agirhk
Gurdlty Degeri

Pil Tipi

Pil Omri

Sarj Suresi

Kemer boyutu

Calisma sirasinda onerilen sicaklik araligi
Calisma sirasinda dnerilen nem araligi
Onerilen saklama kosullari

980 g

Maksimum 62 dB

Li-lon 14.4 V / 2.6 Ah

500 sarj donglsl

< 3 Saat

Bel cevresinde 60cm ile 150cm arasi
+10°C ile +40°C

20% ile 80% R.H.

-10°C ile +60°C
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1. CleanAIR AerGO ° icin parca ve aksesuar listesi

Ordering No.: | Description:

30 00 00PA | Kemerli, sarj cihazl, pil ve akis géstergeli CA AerGO®
30 00 10/2 Filtre CA AerGO® P R SL (2 cift]

30 0013 Pil CA AerGO 14.4 V / 2.6 Ah Li-ION

300015 CA AerGO° on filtresi [10 adet)

30 00 15/50 | CA AerGO*° 6n filtresi (50 adet)

30 00 20 Kivilcim 6nleyici (10 adet)

30 00 30 On filtre tutucu, kivileim énleyici, 6n filtre - herbirinden 2 + 2 + 2 adet olacak sekilde set
30 00 92 CA AerGO° icin konforlu kemer

5100 30AUS | Sarj Cihazi Li-ION 14.4 V AUSTRALIA
5100 30EUR | Sarj Cihazi Li-ION 14.4 V AVRUPA
5100 30UK Sarj Cihazi Li-ION 14.4 V BRITANYA
70 00 60 Esnek hortum, hafif CA40x1/7 "

70 00 600 Esnek hortum, hafif CA40x1/ 7 "25 °
70 00 B2F Yanici olmayan horfum kapagi

70 00 82CA | Agir is tipi esnek hortum, CA40x1/7"
70 00 86CA | Kaucuk hortum CA40x1/7 "
7000860 | Kauguk hartum CA40x1/7 25 °

70 00 90RD | Akis Gostergesi
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